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Дж. В. Лэнгли, (бывший полковник 125-го пехотного волонтерского полка).







125-й иллинойский пехотный волонтерский полк. В ружье, батальон!
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By ROBERT M. ROGERS,

Late Second Sergeant Co. B.

CHAMPAIGN, ILL.

GAZETTE STEAM PRINT.

1882.







To the Memory

—OF THOSE—

Officers and Enlisted Men,

Who leaving the endearments and comforts of

home, willingly came at their country's call to her service,

and on her altar yielded up their lives,

this book is affectionately dedicated by the





Author.



ВВЕДЕНИЕ.






Comrades and Friends:







Представляя вам эту хронику нашей воинской службы и времени, проведенного нами на госслужбе, мы надеемся, что наши усилия будут вами оценены. Нашим стремлением было создать летопись, которую мы сможем оставить после себя тем, кто придет нам на смену. Мы сделали все возможное, чтобы она была надежной и достоверной. В ней могут быть ошибки — они, несомненно, есть; но мы знаем, что общие утверждения верны, а описанные происшествия правдивы, в чем многие из вас убедятся, прочитав их. Нам пришлось преодолеть немалые трудности при подготовке этих страниц для вашего ознакомления и пользы, и порой мы почти отчаивались, но мы проявили упорство и в конце концов добились того, что они приняли вид, который, как нам казалось, позволял отдать их в руки печатника и распространить среди вас. Между обложками этой книги вы найдете не только описание наших маршей, сражений и бивуаков, но и полный список личного состава полка, из которого видно, что стало с каждым человеком, который 3 сентября 1862 года поступил на службу Соединенных Штатов в составе 125-го иллинойского полка: погиб ли он на поле боя, попал ли в плен, был ли переведен в другие подразделения или уволен в запас вместе с полком в Чикаго, когда на свой вызов отозвались лишь 343 человека из первоначальной тысячи, составлявшей полк при нашем отправлении из дома. Если он похоронен на каком-либо правительственном кладбище, указан номер его могилы. В надежде, что наши старания создать для полка летопись, которая будет не только ценной, но и увлекательной, и которая встретит ваше одобрение, мы передаем ее вам для прочтения.

Но будьте уверены, на этих страницах не написано ни единого слова с намерением хоть в малейшей степени задеть чьи-либо чувства. Отнюдь! Мы слишком тепло относимся к тем парням, которые маршировали с нами по «Дикси», чтобы сделать что-то причиняющее им боль.

Еще раз надеясь, что наши старания придутся вам по душе, мы остаемся




Yours Truly,




ROBERT M. ROGERS.
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ГЛАВА I.



125-й иллинойский пехотный волонтерский полк был зачислен на службу Соединенных Штатов третьего дня сентября тысяча восемьсот шестьдесят второго года со сроком службы три года или до окончания войны. Полк формировался в округах Шампейн и Вермипион. Шампейн выставил три роты, а Вермипион — семь. В этих ротах насчитывалось в среднем по девяносто человек, что составило в общей сложности девяносто бойцов рядового и сержантского состава. Полк выступил в поле по призыву «еще триста тысяч», чтобы помочь подавить то, что некоторые неофициально называли «бурей в стакане воды». Четыре года кровопролитной борьбы и миллионы сокровищ доказали, что это была самая бурная «буря в стакане воды», о которой когда-либо слыхали в этой или любой другой стране. Роты собрались в Данвилле, административном центре округа Вермипион, и разбили лагерь на старой «ярмарочной площади», используя навесы и павильоны, которые были возведены там для выставки крупного рогатого скота, овец и т. д. Здесь относительный порядок сменил царивший хаос. Роты состояли из мужчин в расцвете сил, которые по большей части занимались сельским хозяйством и привыкли к жизни на открытом воздухе, — лучшего материала для создания солдат, который только можно было найти в любой стране. Командиром полка был Оскар Ф. Хармон, молодой и подающий надежды адвокат из Данвилла; должность подполковника занимал Дж. В. Лэнгли из Шампейна, также бывший член коллегии адвокатов. Майором был Джон Б. Ли из Вермипиона, по профессии инженер-строитель; в то время как из оживленных торговых рядов прибыл адъютант Уильям Манн из Данвилла. Хирургом был Джон Дж. Макэлрой из Вермипиона, помощником хирурга — К. Х. Миллс из Шампейна, капелланом — Леви Сандерс из Вермипиона, а из Шампейна прибыл квартирмейстер А. М. Айрес. Офицерский состав рот выглядел следующим образом:

Рота A. Капитан Кларк Ралстон; 1-й лейтенант Джексон Чарльз; 2-й лейтенант Харрисон Лоу; рядовых — восемьдесят шесть.

Рота B. Капитан Роберт Стюарт; 1-й лейтенант В. Р. Уилсон; 2-й лейтенант С. Д. Конновер; рядовых — восемьдесят восемь.

Рота C. Капитан В. В. Феллоуз; 1-й лейтенант Александр Поллок; 2-й лейтенант Дж. Д. Нью; рядовых — восемьдесят восемь.

Рота D. Капитан Джордж В. Гэллоуэй; 1-й лейтенант Дж. Б. Стивенс; 2-й лейтенант Джон Л. Джонс; рядовых — восемьдесят шесть.

Рота E. Капитан Н. М. Кларк; 1-й лейтенант В. Г. Изом; 2-й лейтенант Джон Уркуарт; рядовых — восемьдесят семь.

Рота F. Капитан Ф. Б. Сейл; 1-й лейтенант Джон Б. Лестер; 2-й лейтенант Альфред Джонсон; рядовых — девяносто два.

Рота G. Капитан Джон Х. Гасс; 1-й лейтенант Эф. С. Хауэлл; 2-й лейтенант Джозайя Ли; рядовых — девяносто.

Рота H. Капитан П. М. Паркс; 1-й лейтенант Д. А. Брентон; 2-й лейтенант Дж. К. Харбор; рядовых — восемьдесят шесть.

Рота I. Капитан Левин Винсон; 1-й лейтенант Джон Е. Винсон; 2-й лейтенант Стивен Бразерс; рядовых — девяносто шесть.

Рота K. Капитан Джордж В. Кук; 1-й лейтенант Оливер П. Хант; 2-й лейтенант Джозеф Ф. Кросби; рядовых — сто два.

Жизнь в лагере в Данвилле проходила так, как обычно проходит лагерная жизнь. Шел обычный распорядок караульной службы, учений и т. д., пока однажды вечером на вечернем постродении наш полковник не сообщил нам, что мы снимаемся с лагеря и отправляемся в Цинциннати на следующий день, и что нашему полку присвоен номер 125. Находясь в лагере, мы были обеспечены всем необходимым для солдата в полевых условиях, за исключением палаток. Выданное нам оружие называлось «австрийской винтовкой», и это было скверное оружие. На некоторых из них нарезы ствола были высверлены не до конца, а уйма ружей имела пружины, которые не могли щелкнуть капсюлем, или на которые нельзя было примкнуть штык без помощи молотка. Если бы мы отправлялись просто на пикник или прогулку, полк был бы укомплектован великолепно, но если мы направлялись на фронт, небольшому отряду противника не составило бы труда нас разбить, если только нам не дали бы возможности использовать «приклады» наших ружей, поскольку лишь в таком виде они были надежны.

На данном этапе войны, когда рядовой солдат получал всего тринадцать долларов в месяц, ряды армий Союза наполнял патриотизм, а не жажда богатства. Итак, под звуки флейт и барабанов, исполнявших старую мелодию, под которую так многие маршировали навстречу своей могиле — «Девушка, которую я оставил позади», — и при весело развевающихся на ветру знаменах мы выступили к театру военных действий. Нашим транспортом должен был стать поезд из товарных вагонов для скота, и мы взобрались на них. Происходили привычные сцены, неизбежные при отправке полка из дома: жены прощались с мужьями, дети с отцами и отцы со своими детьми; там можно было наблюдать все проявления человеческого сердца. Долгое объятие любящей жены, последний поцелуй детей, крепкое рукопожатие и пожелание друга: «Счастливого пути и возвращайся живым и невредимым»; мужчины пытались скрыть свои эмоции напускной улыбкой или остротой. Но наконец раздалось «по местам», загудел паровоз, зазвенел колокол, и под одобрительные возгласы толпы мы тронулись в путь — некоторые навстречу своей могиле. О! Сколько же их? Остальные же должны были вернуться по окончании войны, ибо таков был срок нашего призыва. Оглядываясь назад из сегодняшнего дня, видишь, что картины, события и воспоминания того времени стоят перед мысленным взором автора так же ярко и живо, будто они произошли только вчера. Не знаю, как обстоят дела в других ротах полка, но в той, к которой принадлежал автор, лишь один человек струсил в самый последний момент. Он остался лежать на полу «Цветочного павильона» на «Ярмарочной площади», выражаясь его собственными словами, «настолько больным, что он не знал, что и делать». Возможно, так оно и было, а возможно и нет; во всяком случае, особого сочувствия к нему не проявили, когда мы зашагали прочь, оставив его там единственным обитателем этого места.

Нам доводилось совершать поездки в вагонах, которые были гораздо приятнее и удобнее, чем та ночная поездка из Данвилла в Лафайет. Впрочем, погода стояла приятная, светила полная луна, но вагоны не имели крыш, и наши глаза были забиты дымом и сажей из паровоза. Мы считали это верхом лишений и оскорблением —трамбовать нас, как бессловесных тварей, в такие вагоны; однако до того, как мы снова увидели эту дорогу, бывали времена, когда мы были бы безумно рады возможности проехаться именно так. Но мы были молоды, находились в расцвете сил, и наши сердца грела мысль о выполнении своего долга, поэтому под смех и песни мы коротали часы до прибытия в Цинциннати.



ГЛАВА II.



Было воскресное утро, когда наш поезд наконец остановился и нам приказали высадиться и построиться. Стояла невыносимая жара. И вот что я хочу сказать прямо здесь: если мне когда-нибудь придется вести полк людей в поле летом, да еще если этот полк направляется в южный край, я не стану считать необходимым обеспечивать их шинелями, как нас, поскольку их выдали нам еще до нашего отъезда из Данвилла, и мы думали, что обязаны их взять. И вот мы стояли в строю, палящее солнце поливало наши головы лучами; глаза болели от сажи и недосыпания; со всем снаряжением, и каждый был настроен столь недружелюбно, сколь и следовало ожидать, и немудрено. О, как медленно тянулись минуты, нам казалось, что прошли часы, но наконец раздается команда: «В ружье, батальон!», «К ноге!», «Направо ровняйсь!», «Направо кругом!», «Шагом марш!» — и мы двинулись под звуки оркестра и развевающиеся флаги через понтонный мост по Огайо в город Ковингтон и «нейтральный» штат Кентукки. Наш достопочтенный полковник прискорбно не умел вести людей маршем или соизмерять шаг лошади со шагом новобранцев, чему и не стоило удивляться, поскольку это дело было для него новым. Его конь шагал слишком быстро для нас, и в результате к моменту прибытия в лагерь за ним шла лишь «капральская стража». Остальная часть полка была расеяна овцами вдоль пройденного нами пути.

Автор со своим товарищем остановились у заведения, бывшего некогда «Пивным садом», и на столики, которые когда-то звенели от соприкосновения стаканов и стояли по периметру ограды в тени деревьев, мы сложили свои уставшие тела, пожелав оказаться дома. Не желая бросать ни малейшей тени на характер или побуждения нашего достопочтенного полковника и извиняя его тем, что он был абсолютно невежествен в искусстве «маршировки людей», мы обязаны высказать искреннее мнение, что марш от Цинциннати до нашего лагеря на холмах за Ковингтоном нанес рядовому составу полка такой урон, от которого он так и не оправился, и который стал отдаленной причиной смерти одних и неизгладимых увечий других. Наш лагерь действительно располагался на большой высоте. Нас разместили в убежищах из кукурузных стеблей, которые занимали «Охотники на белок», когда Брэгг угрожал Цинциннати своими силами, и которые по призыву губернатора Огайо стекались под знамена Союза со своими винтовками на белок и дробовиками, чтобы отбросить мятежные орды и защитить старый флаг, если понадобится, ценой собственной крови. Они прибывали с прерий и из лесов в таком количестве, что губернатор был вынужден издать новое прокламацию о том, что больше людей не требуется. В эти убежища, сооруженные ими из стеблей кукурузы, собранных на соседних полях, и представлявшие собой образцы мастерства и изобретательности, свидетельствующие о том, что американец как человек способен справиться почти с любой чрезвычайной ситуацией, наш полк был введен, и каждой роте отвели свои квартиры. О, эти ужасные холмы, равных которым мы никогда прежде не видели! Мы были жителями прерий; наши дома находились в равнинной местности, но здесь всё было с точностью до наоборот, и нам казалось, что мы взобрались на самые вершины. Огайо катила свои воды внизу, и из ее глубин нам приходилось добывать воду, необходимую для наших нужд. Сколько было сказано лжи, чтобы уклониться от хлопот по доставке воды наверх в лагерь, и сколько ругательств изрекли те, кто взялся за эту работу, будучи вынужден к ней необходимостью, автор не берется утверждать, но это был тяжелый путь, в результате чего вода на этот раз стала для нас ценной, и немало было совершено ночных вылазок под покровом темноты к чьему-нибудь котелку, наполненному для утренней варки завтрака. Но мы наслаждались всем этим, перенесли наш марш туда, и вскоре лагерь ожил, наполнившись весельем и забавами. Нам почти нечего было делать, кроме как готовить еду, проводить учения, наводить порядок на территории лагеря, изредка нести пикетную службу, и так мы проводили дни, гадая, куда нас занесет дальше, пишем письма домой и делая все возможное, чтобы время шло приятно.

Здесь произошел случай, в высшей степени комичный. У пикетного охранения был обычай: возвращаясь в лагерь каждое утро, производить залп из ружей под командованием офицера у подножия холма, на котором располагался наш лагерь, или прямо в него. В то утро, о котором идет речь, пикеты были сменены, вернулись в лагерь и, по своему обыкновению, собрались у подножия холма, чтобы разрядить оружие. По команде офицера грянул залп, и по какой-то причине пули с визгом пролетели над нашими головами, наполнив воздух тем жужжащим звуком, который так знаком старому солдату, но звучит похоронным звоном для необстрелянного новобранца. Какое же метание из стороны в сторону произошло, когда эти свинцовые гости со свистом пронеслись по воздуху, какое падение на землю и прижимание к матушке-земле там наблюдалось! Мы решили, что «джонни» пожаловали всерьез; наши умы мгновенно заполнились рассказами о «внезапных нападениях», «засадах», и мысль о том, что враг уже тут как тут, похоже, овладела многими умами. Эту сцену никогда не забудут те из ныне живущих, кто ее наблюдал. Это был страшный конфуз в отношении мужества и солдатских качеств по крайней мере одной роты 125-го пехотного. Но мы поистине были «младенцами» в военном деле. А увидеть то, что последовало за этим, когда выяснилось, откуда прилетели пули, было донельзя забавно. Здоровый, дюжий парень, который плашмя лежал на земле, казалось, мертвый во всех отношениях, приподнимает голову и вопрошает ближайшего соседа, с какой стати тот здесь разлегся! Какого черта, если ему приспичило лежать, все остальные тоже обязаны валяться вокруг!! А ну вставай и оставь меня в покое, не то я кому-нибудь наврежу!! И видеть, как эти распростертые тела тихо обретали жизнь и способность к передвижению, ускользая в свои шалаши из кукурузных стеблей; а затем вечером, когда страсти немного улеглись, слушать, как мы сидим у костров и каждый рассказывает о своих ощущениях в тот момент, кажется нам из сегодняшнего дня столь же комичным, сколь и тогда. Но о, как же они искупили в дальнейшем любое пятно трусости, которое могло на них пасть; как они встречали врага и шли на смерть так, как умеют только храбрые люди, — в этом могут свидетельствовать сердца тех, кто пережил схватку в последующие годы. Честь им и слава, нашим ребятам-соседям, нашим верным и испытанным друзьям.



ГЛАВА III.



Но оглядываясь назад на время, проведенное нами на тех «вечных холмах», память возвращает нас к одной грозовой ночи, когда ни луна, ни звезды не давали света, когда небеса окутала чернейшая тьма, когда ветер дул с силой урагана, а наши шалаши из кукурузных стеблей разлетелись далеко вокруг; когда стихия, казалось, объединилась, чтобы устроить для нас грандиозное представление, но наслаждаться им куда больше могли обитатели добротных домов, а не мы, у которых единственным укрытием была крыша из кукурузных стеблей. И вот посреди этого грохота и столкновения стихий поступил приказ выделить дополнительные силы для усиления пикетного охранения. Поговаривали, будто мятежный генерал Джон Морган находится поблизости и собирается совершить налет на наши позиции. Было ли это правдой, «лагерным слухом» или честной тревогой, мы так и не узнали. Но приказ существовал, и его следовало выполнять. Требовалось выделить по три человека от каждой роты. Автор и два его товарища стали теми, кого призвали из роты «B». Собрать оружие и снаряжение было минутным делом, и мы отправились докладывать в штаб полка. Ночь стояла такая темная, что мы не различали идущего впереди походного товарища, поэтому пришлось привязать себя к фалдам его мундира. Мы спускались с холма, спотыкаясь и падая о камни и комья земли, пока не вышли на дорогу. Там нас расставили по три человека на пост с приказом одному из нас не спать. Тройка, в которую входил автор, расположилась у подножия большого дерева; нам шепотом назвали пароль; остальная часть отряда зашагала дальше, и вот мы — на пикете! А нашему воспаренному воображению враг мерещился вокруг нас в бесчисленных количествах. Ночь, как мы уже говорили, была непроглядно темной, но на этой дороге, у подножия высоких холмов, где мы стояли, ветер дул не с такой яростью, и любой необычный шум был отчетливо слышен. Мы стояли у подножия того огромного дерева, твердо решив, как договорились между собой, исполнить свой долг до конца, если дело примет худший оборот. Внезапно в ночном воздухе послышался звук шагов — близко, все ближе; мы провели короткое совещание: это мог быть враг, вне всякого сомнения, так оно и было; что ж, нужно выяснить. «Стой!» — прозвучало в ночной тиши. «Кто идет?» — раздался в ответ голос: «Друг». Это было самое желанное для нас известие. «Подойди, друг, и назови пароль», — и подошел капитан Феллоуз из роты «C», бывший офицером караула. Короткое перешептывание, напоминание капитана о том, как следует нести службу, и он проследовал дальше по дороге к следующему посту. Не успел он отойти и ненадолго, как грянул выстрел, и пуля со свистом пролетела над нашими головами. Что это значило? Мы взвели курки и приготовились к обороне, и тому, кто оказался бы на нашем пути в ту минуту, пришлось бы туго. Свист пули затих, больше ничего не было слышно, мы сняли ружья с боевого взвода и сели, но ненадолго, ибо снова услышали шаги на дороге, приближавшиеся с той стороны, куда удалился капитан; шаги приближались, и вновь в ночном воздухе раздается окрик: «Стой!» В ответ доносится: «Все в порядке, не валяй дурака, как тот парень на посте ниже». Мы опустили ружья, и подошел капитан. «Что за выстрел был, кэп?» — первым делом осведомились мы. «Да вот, — ответил он, — парень на посту ниже вас лежал на земле, а когда услышал мое приближение, закричал «Стой!» и пальнул, чуть в меня не угодил». Разумеется, каждый из нас позволил себе изрядную порцию крепких выражений, подобрав их понасыщеннее для данного случая, и капитан проследовал дальше. Уставы военной службы гласят, что смерть должна быть наказанием для солдата, заснувшего на посту; мы знали это, нам об этом говорили, но если бы Джон Морган со своим отрядом сбил наше охранение в ранних сумерках того утра, мы склонны думать, что на определенном посту этой пикетной цепи стража спала бы сном невинных и праведников. Да, факт остается фактом: Морфей увлек в свои объятия всех троих, находившихся на пикетном посту у подножия большого дерева. Читателю, просматривающему эти страницы, следует помнить, что в то время мы были «младенцами» в военном деле; мы покинули свои дома и фермы всего несколько коротких недель назад, и события, в которых мы теперь играли роли, были для нас совершенно новыми. Мы вступили на службу нашей стране искренне, мы присягнули на верность нашему флагу при любых обстоятельствах — в отношении наших сердец это было скорее простой формой, но мы еще не дошли до того периода в солдатской жизни, когда человек понимает, что вечная бдительность есть цена не только свободы, но и его собственной жизни. Наконец настало утро, и вместе с остальными товарищами нас маршем вернули в лагерь. Мы шли как «победители идут», простояв всю ночь неодолимой стеной против врагов. Возможно, в лагере так о нас и думали, но мы-то знали, как именно мы «стояли», и собирались держать это при себе самым решительным образом; во всяком случае, в следующий раз мы были готовы предоставить попытать счастья «кому-нибудь из вас, ребята». Мы находились лагерем на тех «вечных холмах» — выражаясь точнее, насколько автор может передать свои чувства к ним — уже несколько недель, но правительство призывало нас на помощь вовсе не для того, чтобы мы просто лежали на них да грелись на солнышке, в чем мы почти уверовали, решив, что этим помощь правительству и исчерпывается. О нет, правительство дело делало всерьез, и потому однажды днем мы получили приказ «сняться с лагеря» (так велел горн, хотя никаких палаток у нас не было; правда, оставались руины наших хижин из кукурузных стеблей, но большинство их разметал ветер). Как бы то ни было, этот сигнал горна означал для нас команду собирать вещи и становиться в строй. Мы так и поступили и зашагали прочь, оставив позади наши холмы, наши замки из кукурузных стеблей и многое другое на память. По «тракту» мы направились под звуки нашего оркестра к речной пристани, где нас ожидали два парохода. Но мы упустили один эпизод из наших солдатских будней в ковингтонском лагере, и если бы мы не добрались до пароходов, то, пожалуй, пропустили бы его вовсе, а тогда историческая летопись 125-го иллинойского была бы весьма неполной; и чтобы она оставалась правдивой настолько, насколько мы можем это сделать, эту часть упускать нельзя. Мы имеем в виду транспортное хозяйство полка. Разумеется, когда мы прибыли в лагерь в Ковингтоне, единственным транспортом было то имущество, которое каждый тащил за спиной. Никаких животных у нас не водилось, за исключением лошадей полковника и его штаба, однако здесь, в Ковингтоне, нам предстояло обзавестись этим полезнейшим и в то же время самым своеобразным четвероногим — мулом. Если бы я считал себя способным, я бы написал хвалебную песнь этому животному, но думать об этом бесполезно, я не смогу; скажу лишь, что, по нашему скромному мнению, мул со всеми его странностями сыграл важнейшую роль в войне за сохранение Союза. Готовый слуга — порой нам казалось, что слишком готовый, — всегда готовый сделать свое дело, будь то тянуть в хомуте или тащить на спине, стянутой так туго, что ему едва хватало воздуха для дыхания, несметное количество одеял, жестяных мисок, котелков, петухов, ниггеров и всю параферналию лагерной жизни, либо же мощным и резким ударом задних копыт отправить воина в лагерь или к праотцам, мул навсегда останется с честью вписан в летопись великой войны. Стоит сказать о муле, он был честен, и мы должны быть такими же. Но вернемся к нашему рассказу. Однажды утром поступил приказ выделить от каждой роты человека для управления шестеркой мулков в ротной упряжке. Какие картины беззаботности открылись нашему взору. «Как, неужели это все, что нужно делать парню — править упряжкой? Я в деле, кэп, я поеду, да, и я, и я, и я!» Звучали эти восклицания до тех пор, пока не возникли серьезные опасения, что 125-й стал погонщиками мулов не только по склонности, но и в силу «прежнего состояния зависимости». Что ж, наконец назначение было завершено, и два человека от каждой роты под началом офицера отправились в Ковингтон за мулами, необходимыми для обоза полка. Двадцать мужчин в расцвете сил, отклонившие множество предложений по десять долларов за их долю, с возвышенными сердцами и бодрым настроением тащились по тракту, радуясь выпавшей им возможности. И развязка, любезный читатель! Они вернулись, да, они вернулись к вечеру самыми взбешенными людьми, каких зеленые холмы Ковингтона видели за много дней: увечные, хромые, косые — мы чуть не сказали слепые, но буря была не столь свирепой. Каждый мул в любой упряжке, за исключением разве что одного животного, был столь же свободен от всякой узды, сколь и в те счастливые дни, когда он сосал матку на старом родном пастбище. Выделенные в качестве погонщиков люди обнаружили животных в «загоне», где дежурил квартирмейстер гарнизона с помощниками. Мулы дичились, как буйволы в родных степях; их ловили арканом, выволакивали наружу и передавали бойцу, которому выпало их везти и за ними ухаживать. Когда нужное число набралось, расписка полкового квартирмейстера покрыла расходы. Следующий вопрос — пожалуй, самый сложный из всех, что когда-либо будоражили души этих назначенных воинов, — заключался в том, что с ними делать? Была сбруя, имелись казенные фургоны с широкими ободами и тормозными цепями с обеих сторон. Загадку разрешили: их следовало запрячь в эти фургоны, и они были запряжены, после чего приплелись в лагерь с заблокированными колесами у каждого фургона и двумя людьми на каждого мула. Новость быстро облетела лагерь: едут упряжки! наши упряжки! — и мы все толпой высыпали к дороге посмотреть на них. Мы не станем продолжать эту тему, предоставив читателю вообразить остальное. Мы видим их, когда пишем эти строки, такими, какими они предстали перед нами на следующее утро, когда мы стояли рядом и наблюдали за запряжкой этих казенных мулов. Их плечи были немного содраны от таскания тяжелых фургонов с застопоренными колесами до самого лагеря, уши натерты недоуздками, а общая обстановка казалась им совершенно новой, и, быть может, видения родного пастбища, где они брыкались в ослиной радости, промелькнули перед их глазами; во всяком случае, какова бы ни была причина, холмы Ковингтона никогда прежде не оглашались — и, беремся утверждать, никогда больше не огласятся — таким шумом, какой стоял там тем утром, когда погонщики 125-го иллинойского попытались запрячь упряжки, выделенные правительством для доставки нас и нашего скарба в земли южан и рыцарства. Рев мулов, ругань погонщиков, щелканье бичей — все это слилось в единый шум, равного которому не слыхивали в тех краях отродясь.



ГЛАВА IV.



География нашей страны говорит нам, что Огайо — широкая река; мы готовы с этим согласиться и, дабы не показаться узколобыми, готовы добавить, что это прекрасная река, но когда автор, переполненный патриотизмом, вверил себя ее водам, она отличалась удивительной мелководностью; во всяком случае, наши лодки так часто садились на песчаные отмели, мели, в грязь или во что-то еще, что нам ничего не стоило вылезти всем до единого и шлепать пешком вниз по течению или обратно домой, но подобная поездка на лодке имела бы свои неудобства, и мы отправлялись вовсе не за этим, так что, подобно «Касабьянке», о которой мы читали в школьные годы, мы цеплялись за «пылающую палубу». «Вниз по реке, вниз по реке, вниз по Огайо» мы тащились до наступления темноты, после чего из соображений благоразумия наш капитан пристал к берегу и заночевал. Можно ли поверить, думаем мы, сидя здесь и выводя эти строки в мирной обстановке, что между Цинциннати и Луисвиллом капитан парохода боялся вести свое судно в темное время суток из-за опасения столкнуться с врагами? Тем не менее дела обстояли именно так, и история сохранит для грядущих поколений свидетельство того, что в девятнадцатом веке эта великая река была судоходна с относительной безопасностью лишь в дневное время. Но мы не хотим давать волю личным мыслям; не хотим позволять нашим индивидуальным чувствам брать верх, мы стараемся писать историю, и мы хотим, чтобы она была точной; мы хотим, чтобы это была история, которую каждый член 125-го иллинойского сможет оставить после себя, когда он в последний раз «снимет свой лагерь»; история, которую он может передать потомкам как подтверждение того, что в страшной войне, пережитой нацией, когда правое взяло верх над неправым, он был участником этой борьбы. Какую лучшую, прекраснейшую, благороднейшую летопись можем мы оставить нашим потомкам?

Наше путешествие вниз по реке не изобиловало происшествиями, которые стоило бы здесь отмечать; достаточно сказать, что утром мы проснулись под чавканье колес парохода, поняв, что мы движемся и что за ночь нас никто не потревожил. В тот вечер мы прибыли в Луисвилл и высадились на речном берегу; мы и не помышляли, сходя с парохода, что там, на берегах Огайо, нам предстоит получить первый урок того, какова будет солдатская жизнь. Наш прошлый опыт казался нам ужасным, но шалаши из кукурузных стеблей, в которых мы жили и над которыми посмеивались, теперь были бы для нас желанны. Камнями на берегу реки были наши постели, а навесом небес — наше укрытие. Но чтобы история не обошла нас заслуженным местом и дабы показать, что наши сердца бьются в унисон, мы упомянем, что именно здесь мы встретили армию генерала Бьюлла. Она прибыла в Луисвилл в ту же ночь, что и мы, свежая после полей сражений при Коринте и Аюке, и пришла на помощь оказавшемуся в опасности городу. Мужество севера, северная «выдержка» оказались сильнее вялой крови армии Брэгга, и наши парни опередили их в гонке, спасши Луисвилл. Никогда не забудут видевшие это зрелище. Вот они идут, парни-соседи, старые друзья, покинувшие дома всего на несколько месяцев раньше нас; покрытые дорожной пылью и грязью, без обозов, без излишнего багажа, с одними лишь верными «энфилдами» да шестьюдесятью патронами в патронных сумках, со скатанным в кольцо и закрепленным вокруг тела одеялом на каждого человека — это было все, что они имели, в то время как мы, в чистых синих мундирах, с мыслями о пережитом страшном опыте, встретили этих парней. Впечатление, полученное автором в ту ночь при виде марширующих парней, совпало с мнением, выраженным кем-то в нашем полку: «Парни, мы вообще ничего не смыслим в солдатском деле». Утро застало нас спящими на берегах Огайо, мимо которых катила воды река, текущая в ту землю, которая дотоле в истории нации не была запретной ни для одного из ее сынов. Но мы направлялись именно в ту землю, а оставаясь на берегах Огайо, мы бы никогда туда не добрались, поэтому, когда прозвучал сигнал трубы «строиться», мы были готовы подчиниться призыву. Утро выдалось ярким и радостным, но ближе к полудню солнце затянуло тучами, и заморосил мелкий дождь; впрочем, для нас это ничего не меняло; разумеется, они не могли найти для нас ночлег в эту ночь, но теперь они осознали свой долг, и нас должны были отвезти в какую-нибудь гостиницу. Да, безусловно, в этом и заключалось дело, и мы с радостью встали в ряды. Нашей гостиницей оказался загон для скота в пригороде, куда мы и маршем вошли.
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ГЛАВА V.



Наши уроки солдатской жизни только начинались. Наш новый лагерь, как уже упоминалось, представлял собой старый загон для скота или кораль, некогда обнесенный прочным дощатым забором, теперь же единственным его ограждением был лагерный караул. В этом месте мы обнаружили еще три полка, сплошь состоявших из таких же новобранцев, как и мы: 85-й и 86-й иллинойские и 52-й огайский. Из этих полков была сформирована бригада, в составе которой мы оставались до конца войны, а командование принял полковник Дэнл Маккук из 52-го огайского, уже нюхавший порох на кровавом поле Шайло.

Дождь, до сих пор моросивший с перерывами, теперь усилился и полил методично и неотступно. Палаток у нас не было, и мы, конечно, оставались совершенно беззащитны перед непогодой, но американский солдат не из тех, кто долго терпит неудобства, когда в его силах это исправить, поэтому, несмотря на караул, мы раздобыли доски с ближайших заборов и быстро соорудили укрытия от бури. На следующий день нас перевели в лучший лагерь, поскольку дождь превратил старый загон для скота в место, совершенно непригодное для жилья, если оно вообще когда-либо было пригодно. Однако Луисвилл в то время был переполнен солдатами, маркитантами и всем тем, что поддерживает жизнь и развращает нравы крупной армии. Улицы ежедневно оглашались топором марширующих ног и спешащими во всех направлениях генералами, членами их штабов и конными ординарцами, развозившими депеши по штабам в разных частях города. Трубные сигналы, рев мулов, грохот артиллерийских колес с ранней зари и до поздней ночи напоминали о том, что командующий армией полностью осознает возложенную на него ответственность и пытается организовать подчиненные ему силы так, чтобы сделать их управляемыми. Что касается службы, от нас требовалось немного, и мы проводили время в визитах к старым знакомым из 25-го, 35-й, 37-го и 88-го иллинойских полков, пришедших с Бьюллом с Юга. Но наконец пришел приказ выступать. Все было готово, и нам предстояло открыть бал, завершившийся падением Ричмонда и капитуляцией армии Джо Джонстона в Северной Каролине.

Погода стояла очень жаркая, но до сих пор никаких серьезных заболеваний среди нас не наблюдалось; разумеется, находились те, кто обращался к хирургу за своей порцией целебных средств. Мы вовсе не желаем бросать тень на медицинскую службу армии, отнюдь нет. Мы твердо убеждены, что ни одна армия — ни воюющих наций Европы, ни любой другой земли — никогда не имела медицинского корпуса, который мог бы превзойти наш в искусстве, сноровке, истинной гуманности и стремлении до конца исполнить свой долг; однако нам казалось, что хинин был краеугольным камнем их веры, и среди солдат стала ходить шутка, будто хинин излечивает любые недуги, которым может подвергнуться наше тело. Утром, к которому возвращается наша память, поступил приказ составить и отправить в штаб полка списки всех больных или по какой-либо причине неспособных к маршу, чтобы их можно было отправить в госпиталь или же, при полной непригодности к солдатской службе, уволить в запас. Мы по-прежнему придерживаемся мнения — как и тогда, — что при формировании нашего полка на госслужбу было зачислено немало людей, не готовых к лишениям и тяготам армейской жизни, особенно к активной службе в полевых условиях, и причиной тому была, как нам казалось, небрежность при медицинском осмотре со стороны принимающего офицера. Нас никогда не осматривал хирург на предмет физической пригодности. Единственная проверка заключалась в том, что каждый человек по вызову своего имени делал три шага вперед и показывал офицеру зубы. В результате, когда пришел приказ выступить из Луисвилла, очень многих пришлось увольнять в запас как совершенно непригодных к солдатской жизни, а немалую часть — отправлять в госпиталь. Были и такие, кто охотно вернулся бы домой, вполне насытившись солдатской долей, выпади им только подобная возможность. Автор помнит один случай с весьма комичной стороной, который мы и приведем здесь.

— Послушай, Джон, я хочу получить увольнение, как мне это устроить, не выручишь товарища?

— Получить увольнение? Да это проще простого, я могу его тебе достать.

— Правда? И что ты за это возьмешь?

— Что возьму? Да ничего. Сходи-ка за увольнительной в город для нас обоих, а я пойду к медицинскому директору гарнизона и в два счета все улажу.

Бывший патриот бросился исполнять задуманное, вскоре вернулся с увольнительной, и они отправились на прием к медицинскому директору. По дороге Джон сказал своему спутнику:

— Послушай, Айд! Деньги есть?

— Да, немного.

Джон остановился. — Ну так вот, старина, скажу тебе: раздобудь я немного виски, мне куда легче было бы hablar с доктором, понимаешь, но у меня ни цента в кармане, чтобы его купить.

— О, если только в этом дело, — ответил Айд, посчитавший увольнение из армии за глоток виски вполне выгодной сделкой, — денег на виски у меня хватит, где мы его достанем?

— Я знаю, за мной, — ответил Джон и привел его в заведение, где можно было исподтишка раздобыть спиртное, поскольку жителям категорически запрещалось продавать солдатам что-либо подобное, а Луисвилл находился тогда на военном положении. Они вошли внутрь, и Джон, получив волшебный эликсир, который должен был развязать ему рот и язык, снова был готов сопровождать друга к доктору. Но от лагеря до кабинета директора было довольно далеко, и прежде чем они добрались туда, Айду пришлось не раз пополнять желудок Джона виски. Однако в конце концов они прибыли на место.

— Айд, посиди пока здесь внизу, я поднимусь наверх, уйду ненадолго, а как вернусь, принесу твое увольнение.

Джон был в отличном настроении; виски, которым угостил его Айд, укрепило его веру в собственные силы, и он живо поскакал по ступенькам вверх, оставив друга внизу на тротуаре. Добравшись до двери кабинета, Джон с непоколебимой уверенностью в себе открыл ее и вошел. За своим столом сидел медицинский директор гарнизона в окружении помощников, а на стульях вдоль стен расположились солдаты, пришедшие на прием. Джон подошел к столу.

— Доктор, я хочу получить увольнение для...

Удивленно оторвавшись от бумаг, доктор уставился на нашего друга.

— Ты кто такой? — последовал вопрос. — Примите строевую стойку, сэр! Джон подчинился, мысленно желая оказаться в каком-нибудь другом месте, поскольку суровая военная манера доктора его несколько обескуражила. — Кругом, шагом марш! — и Джон вышел из кабинета. Доктор так и не отдал прикоманду «стой!», и под хохот свидетелей этой сцены Джон удалился. Он спустился вниз к ждавшему его Айду.

— Получил? — был первый вопрос.

— Нет, — последовал ответ. — Доктора нет на месте, он уехал из города. Так они вернулись в лагерь, но на обратном пути Джон больше не получил ни капли виски, а на следующий день мы покинули Луисвилл. История эта тем или иным образом просочилась наружу, как это всегда бывает с подобными рассказами, и немало нас позабавила. Айд добиться увольнения не смог, но впоследствии стал отменным солдатом и вернулся домой целым и невредимым по окончании войны.



ГЛАВА VI.



Утром 30 сентября 1862 года солнце взошло ярким и ясным, и по мере того как оно поднималось к небесам, жара становилась невыносимой. Полк поднялся раним утром, поскольку мы получили приказ о выступлении — армия переходила в наступление, — и задолго до полудня зазвучал горн, созывавший на сбор. Строй построился быстро, и мы двинулись в путь под лучшие марши нашего оркестра. Однако пройти далеко нам не удалось, как раздалось «Стой!», и лишь поздно вечером мы выбрались с улиц Луисвилла на простор загородных дорог. День выдался тяжелым: на нас было надето слишком много одежды, ведь каждый солдат имел при себе два комплекта белья и шинель, к тому же нас утомили бесконечные остановки и продвижения вперед, остановки и продвижения, к которым мы были вынуждены прибегать в тот день из-за запрудивших улицы густых толп пехотных полков, кавалерии, артиллерийских батарей, обозных и тыловых повозок — всего того, из чего складывается крупная армия, готовящаяся выступить в поле.

Но наконец мы миновали город и зашагали по проселочной дороге, оставив позади нескольких товарищей, которые не выдержали солнечного зноя и утомительного темпа движения, рухнули прямо в ряду и были отправлены в госпиталь. Вскоре наш путь оказался усеян брошенными элементами одежды, одеялами и прочим имуществом, от которого мы избавились как от слишком громоздкого и тяжелого. Мы разбили лагерь на лугу, и как только прозвучала команда «разойтись», многие из нас плашмя рухнули на землю и не сдвинулись с места до утреннего побудочного горна.

Наша солдатская жизнь началась по-настоящему, и мы шли маршем в те края, где многим из наших товарищей суждено было найти последнее пристанище. В начале войны Кентукки объявил о своем нейтралитете, однако, думаем, многие подтвердят наше мнение, что этот нейтралитет ничего не стоил. Во всяком случае, все мы сходились на том, что для нейтрального шта Кентукки приютил немало бандитов и партизан, которые из-за деревьев и скал убивали наших ребят при любой возможности. Это было убийство, а не война. Нейтралитет Кентукки был мятежом из засады. Но были у Кентукки и верные сыны, передавшие Союзу несколько полков храбрецов. В Кентукки были великолепные дороги, и по мере продвижения вглубь страны мы восхищались пейзажами, и всё шло бы прекрасно, не будь столь ужасной нехватки воды. Фуражировка любого рода строго запрещалась, но дары местной земли все равно попадали в лагерь в изобилии. Мёд, свежее мясо и овощи вопреки всем приказам неизменно оказывались у нас. В нашей роте нашелся парень, который, казалось, инстинктивно знал лучше всех, где раздобыть подобное добро. Каждую ночь он появлялся в лагере с ношей из продовольствия, которое никогда не выдавалось нашим полковым интендантством. Он отличался щедрой душой и охотно делился припасами. Однако марш становился все тяжелее. Палящее солнце над шоссе, воздух, полный раскаленной пыли, полное отсутствие воды — если не считать стоячей, покрытой зеленой тиной жижи в придорожных лужах, где зачастую валялись свиньи, да высохшие родники и колодцы — все это делало переход изнурительным и почти невыносимым. Появилась лагерная диарея, от которой в той или иной степени страдали почти все. Зеленая хурма, кора белого дуба и прочие простые вяжущие средства шли в ход, но многие сильно ослабели и не могли идти. Санитарные фургоны были забиты больными солдатами, как и множество повозок. Бедняги падали духом, мысли о доме и близких не покидали их; по мере того как тянулись долгие дни в фургонах, их сознание блуждало где-то далеко, и ничто не могло заставить их попытаться вернуть здоровье, так что в конце концов смерть избавляла многих от страданий. Именно в такие моменты парни проявляли подлинное великодушие и искреннее стремление помочь тем, кто не мог помочь себе сам, — качество, столь характерное для людей с Запада. Добросердечные парни не раз совершали вылазки к домам далеко от дороги, хотя и знали, что рискуют жизнью, — лишь бы добыть флягу хорошей воды для больного товарища, медленно, но неуклонно угасавшего на глазах. Автор хорошо помнит чувства, вызванные первой смертью в собственной роте. Один из наших ребят настолько ослаб от диареи, что его поместили в санитарную повозку. Несколько дней он ехал так, и каждую ночь по прибытии в лагерь кто-нибудь из нас ходил к санитарному обозу справиться, не нужно ли ему чего, но однажды вечером гонец принес скорбную весть: когда обоз прибыл на место стоянки, парня нашли мертвым внутри. Да, бедняга, его война окончилась, и когда мы собрались у костров и весть разнеслась по лагерю, на нас словно опустилась пелена скорби, и рота «B» легла спать с тяжелым сердцем. Но печаль, как и все на свете, недолговечна, и к следующему вечеру рота вновь вернулась к привычной повседневной жизни и веселью — не потому, что память об ушедшем товарище стерлась, а потому, что вокруг то и дело попадалось что-то новое, вызывавшее любопытство. Мы каждый день находили следы войны: разрушенные для прохода кавалерии заборы, павших лошадей и разбитые дорожные повозки, брошенные неприятелем и приведенные в негодность — у них вырубали спицы в колесах, чтобы они не достались «захватчикам». Эти и многие другие картины быстро рассеивали грусть, пробуждая взамен стремление встретиться с врагом лицом к лицу. В то время мы находились в дивизии под командованием генерала Филиппа Х. Шеридана.



ГЛАВА VII.



Имя Шеридана навсегда останется связано с историей нашей страны. Он был храбрым офицером, дерзким командиром, но, как нам казалось, обладал самым скверным характером, которым когда-либо был благословлен или проклят человек; и всякий раз, когда он проезжал мимо со своим штабом, уставшие ноги солдат выпрямлялись, и на мгновение нас словно озаряло новой жизнью. Неизвестно, было ли это следствием той неведомой силы, которая делает одних людей более пригодными для руководства другими, или же страхом получить в свой адрес залп его ругательств, но так или иначе, пока он проезжал мимо, всё вокруг ненадолго приобретало более бравый вид и капельку порядка. Мы помним один полдень, когда мы вместе с товарищем умудрились как-то сильно отстать в тылу. Мы брели вперед, болтая друг с другом, пока не добрались до маркитанта, который развернул свою повозку с товарами и вовсю торговал с парфнями, шедшими мимо. Мы подошли, купили сыру с крекерами, сунули их в фуражки и направились к небольшому холму у подножия большого дерева, чтобы перекусить. Мы сидели там, жуя крекеры с сыром, отпуская замечания в адрес проходящих мимо и изредка пикируясь с кем-нибудь из ребят, пока не задумались о том, сколько же еще людей может идти — к тому времени мы пробыли там довольно долго, а людской поток все не иссякал, все та же панорама пехоты, кавалерии и артиллерии проплывала перед нами, и мы решили остаться тут, пока они не пройдут все до единого, ни разу не подумав о том, сколько времени уйдет на то, чтобы догнать нашу часть. В этот самый момент, когда мы твердо решили дождаться конца процессии, подъехал генерала Шеридана со штабом и ординарцами, спешивающимися в авангард. Мы немного испугались, что он нас заметит, но подумали, что среди всего этого людского и живого множества мы наверняка значим слишком мало и ускользнем от его глаз. Но наши надежды не оправдались: внезапно наши уши резало короткое и совершенно недвусмысленное приветствие: «Вы, парни из 125-го Иллинойского, какого чёрта вы тут делаете? Марш вперед!» — и, наполнив воздух крепчайшей бранью, адресованной нашим беззащитным головам, мы бесславно подхватили свои фуражки с остатками перекуса и бросились догонять полк, который к тому времени ушел далеко вперед. Но пока мы шли, мы ломали голову над тем, откуда Шеридан узнал, что мы из 125-го: неужели дело в какой-то особенности наших движений или же в обязанности генерала входило знать членов каждого полка в своей дивизии? Наше уважение к его талантам великого полководца стремительно росло, и мы пришли к выводу, что у него должна быть потрясающая память. Так мы и шли, гадая на ходу, в чем же дело. Внезапно мой спутник резко остановился. «Боб, — говорит он, — я понял, как старик Шеридан узнал нас».

«Как?» — спросили мы.

«Да ты старый дурень, он прочитал это на наших ранцах».

И верно, в этом и заключалась разгадка, ибо перед выходом из Луисвилла автор раздобыл бутылку белой краски и кисть и вывел крупными буквами на ранце каждого парня его имя, роту и полк. Именно это и выдало генералу наше истинное место, а мы совсем об этом позабыли. Мы от души посмеялись над этим и сошлись на том, что сотрем с ранцев компрометирующие буквы, как только прибудем в лагерь.

К тому времени мы уже изрядно продвинулись вглубь Кентукки и каждый день проходили через деревни и городки, которые еще каких-то несколько недель назад кипели жизнью и деловой активностью; но теперь все замерло: склады опустели, а их двери безвольно качались на петлях, открывая взору проходящих лишь ряды пустых полок да голые прилавки. Большинство домов и вовсе лишилось жильцов. Война со своим мрачным и опустошительным влиянием хозяйничала в этих краях. В воскресенье после полудня мы добрались до Бардстауна — довольно крупного поселения, где, судя по всему, некогда велась оживленная торговля, но теперь все переменилось. В тот день мы шли очень медленно, каждые несколько минут останавливаясь, а затем продвигаясь дальше. Как только мы вступили в Бардстаун, горн просигналил «стой!», и наш строй оказался прямо перед большим кирпичным домом, двери которого были распахнуты настежь; через них то и дело сновали офицеры — от генерала до лейтенанта. Мы устали и были измотаны дорогой, поэтому предложили напарнику сходить раздобыть хорошей воды. Покинув свое место в строю, мы направились к дому и смело вошли внутрь. Нашей целью была кухня, и по дороге по коридору мы не удержались и заглянули в комнаты, судя по всему, гостиные, так как их двери были широко открыты, и увидели там остатки какого-то роскошного пиршества. Входить мы не осмелились и прошли дальше по коридору, пока на нашем пути не возникло небольшое препятствие в виде невысокого подпоручика, который потребовал объяснить, что мы здесь делаем. Мы ответили, что нам нужна вода, но останавливаться и слушать его реплики не стали. Как только мы достигли задней двери, в дом влетел чернокожий мальчишка-слуга, неся в руках кувшин с водой, направляясь в гостиную. Мы схватили этого сына Хама за воротник и потребовали раздобыть для нас флягу виски, пообещав заплатить за хлопоты. Его глаза округлились от удивления и, пожалуй, легкого страха, поскольку наши требования прозвучали весьма решительно, и с воплем: «Господи! Благослови вас, масса, в доме ни капли виски нет!» — он попытался вырваться, но мы держали его крепко и отпускать не собирались. Мы знали, что он лжет, поскольку уловили запах его дыхания, который выдал его с головой, источая пары «бурбона». Он понял, что мы настроены серьезно, и, быстро шепнув «сюда идите, сэр», отворил дверь в коридоре и велел войти и ждать его возвращения. Мы вошли в помещение, которое во всех отношениях выглядело как спальня, аккуратно обставленная мебелью, причем в углу стояла кровать огромных размеров, застеленная белейшим и изысканнейшим покрывалом. Это была первая кровать, увиденная нами за несколько недель, и, не обращая внимания на пыльную одежду и помня лишь о том, что мы устали и находимся на вражеской территории, мы рухнули — прямо с ранцем — на ее широкую и просторную поверхность. Мы лежали там, давая отдых уставшим ногам и глядя на потолок, гадая, сколько же еще времени пройдет, прежде чем появится наш темнокожий друг. Минуты тянулись, и наконец с огромным усилием мы приподнялись на кровати, намереваясь вернуться в полк. Мы подошли к двери и попытались ее открыть — она оказалась заперта. На мгновение мы растерялись: неужели мы проделали такой путь из дома, чтобы вот так попасться в лапы к «негеру»? Какими же дураками мы были, что забрели сюда, но тут же в голову пришли иные мысли, и мы снова повалились на кровать с тем расчетом, что раз уж нам суждено угодить в плен, мы выжмем из этой кровати весь возможный отдых, прежде чем нас конвоируют мятежники. Впрочем, тюремное заключение нам в тот раз не грозило, ибо дверь внезапно распахнулась и вошел наш чернокожий приятель, держа в руке большой кувшин, который, как выяснилось, был до самого верха наполнен таким отменным виски, какого мы отродясь не пивали. Перелить содержимое кувшина во флягу было секундным делом; мы вручили нашему другу долларовую банкноту зеленым цветом, на которую он удивленно посмотрел и участливо осведомился: «Это настоящие деньги, масса?». Мы заверили его, что да, и поспешили на поиски полка. К счастью, он не сдвинулся с места с тех пор, как мы его оставили, и мы встали в строй рядом с нашим напарником, к жаждущим губам которого вскоре приложилась моя фляга. Горн проиграл сигнал «вперед», и мы двинулись в путь, однако как правдивые летописцы мы обязаны заявить, что под воздействием бодрящего и воодушевляющего содержимого моей фляги товарищ наш быстро пришел в крайне веселое расположение духа, и по прибытии в лагерь я выполнял двойную работу, поскольку нес не только собственное ружье, но и его тоже. Проблема была не в длине дороги, а в ее ширине. Тем не менее дурных последствий из этого не последовало, а поскольку офицеры закрыли на это глаза, никакого вреда причинено не было, и на следующее утро он чувствовал себя превосходно и был готов к новым дневным приключениям.



ГЛАВА VIII.



Дни шли за днями, а мы, в блаженном неведении новичков, упорно не замечали витавших в воздухе предзнаменований скорого боя — тех примет, которые старый солдаты читают с легкостью и которые, по мере привыкания к армейскому быту, стали понятны и нам. Но час встречи с неприятелем неумолимо приближался, и когда однажды днем мы, уставшие и почти задыхающиеся от пыли, брели вперед, мимо нас проскакали назад два штабных офицера, и автор успел расслышать слова: «возводят бруствер на Чаплин-Хиллс». В тот момент они не произвели на меня никакого впечатления, но уже на следующий день я вспомнил их и наконец понял, о чем шла речь. Пыль стояла страшная, и где-то в середине дня мимо нас в авангард поскакала кавалерийская дивизия. Они шли колонной по два человека в ряд, и нам казалось, что этому потоку не будет конца. Поднимаемая их лошадями пыль была невыносимой, и мы пребывали далеко не в лучшем расположении духа, поэтому со злости принялись осыпать их градом безжалостных проклятий. Некоторые из парней даже кололи лошадей штыками. Но в конце концов они проехали мимо, и мы были безумно рады избавиться от них. Вскоре мы встали лагерем на старом кукурузном поле, и автор пристроил свое утомленное тело между двумя кукурузными рядками, мгновенно погрузившись в царство снов. Мы так и не узнали точно, который был час, когда нас кто-то потряс и велел просыпаться. Луна ярко светила, и вокруг царила полная тишина. Но в воздухе чувствовалось нечто необычное, о чем можно было судить по приглушенным голосам, отдающим команды, а когда нам приказали сложить ранцы в кучу и оставить достаточную для их охраны стражу, стало очевидно, что затевается дело, требующее нашего участия. Мы отлично помним наши первые впечатления при отдаче приказа о сложении ранцев. По простоте душевной мы решили, что командование сжалилось над нами и собирается перевозить наши ранцы на повозках, решив избавить нас от тягот их самостоятельной носки; охваченные этой мыслью, мы молча построились и зашагали при лунном свете обратно к проселочной дороге, с которой свернули накануне. Мы хорошо помним, как во время этого безмолвного марша наш запевала, товарищ по фамилии Росс, нес привязанную к себе половину старого ранца, набитую медом. Мы намекнули ему, что питаем особую страсть к меду и, если он не против, с радостью помогли бы ему прикончить запасы, но Росс в то утро был не в медовом настроении, и нам отказали. Я так и не узнал, что он с ним сделал, но у меня есть веские основания полагать, что товарищу Россу в то утро было не до меда — имелись заботы поважнее, и он просто выбросил его. Мы уже вышли на дорогу, как прозвучала команда: «Стой!». На обочине возвышался старый амбар, и за ним остановилась головная часть полка. «Лицом вперед!», «Направо равсь!», «Зарядить и набить капсюли!» — следовали одна за другой команды, после чего проехавший вдоль строя полковник объявил, что настал час битвы, и выразил надежду, что каждый боец 125-го выполнит свой долг. Мы шли на войну сражаться — именно за этим мы здесь находились, это была наша работа, но мы признаемся от своего лица: сердце забилось чуть чаще, а ружье показалось холоднее обычного, по крайней мере, так нам казалось. Но в тот день вершилась история, и, как выяснилось позже, бойцы 125-го были готовы внести в нее свой вклад. Начинало светать, и тут и там зазвучали выстрелы — не залпами, а одиночные, беспорядочные хлопки со стороны нашей стрелковой цепи, показывавшие, что передовые заслоны наткнулись на какое-то препятствие, отдаленно напоминавшее человека. Рассвет разгорался ярче, ружейный треск участился; время от времени гремел залп, и командир нашей бригады, полковник Дэн Маккук, вихрем промчался по дороге на своем боевом коне и приказал полку выдвигаться на вершину холма слева от нас; мы двинулись туда и, прибыв на место, обнаружили на позиции батарею «I» 2-й иллинойской артиллерии. Нашей задачей было прикрывать ее от любых атак мятежников. Мы стояли в строю как на параде, но вскоре над нами со свистом полетели пули, а следом — то тут, то там — снаряды. Уклоняться от них вошло в привычку, головы втягивались со всех сторон; тем не менее мы продолжали стоять, пока не подъехал полковник Маккук и не велел нашему командиру приказать нам лечь. Мы живо исполнили команду, но не обошлось без раненых среди наших ребят. А наша батарея, устав служить мишенью, принялась отвечать на любезности мятежных друзей, и воздух наполнился резкими орудийными залпами и разрывами снарядов, а фоном к этому грохоту служил непрекращающийся свист пуль вокруг нас. Сражение действительно началось. Мы пролежали в таком положении почти все утро, пока наконец не поступил приказ правому крылу полка перейти через дорогу в лес. Мы исполнили это и заняли позицию позади 73-го иллинойского полка, чтобы подменить их, когда у тех иссякнут боеприпасы, что, судя по интенсивности их стрельбы, должно было случиться нескоро. Так мы и залегли, каждую секунду ожидая вступления в бой, но время шло, 73-й несколько умерил пальбу, мы освоились на новом месте, и грохот свинца и железа перестал вызывать у нас тот леденящий кровь ужас, который мы испытывали в начале схватки. Лишь немногие из наших ребят пострадали, пока мы лежали там, зато верхушки деревьев изрядно пострадали от ядер, снарядов и картечи, которыми мятежная артиллерия щедро осыпала нас, и мы были вполне согласны уступить им эту незавидную роль.



Бой — всегда дело серьезное, и еще не было и не будет сражения, которое не принесло бы скорби и горя во многие семьи, но в нем есть и свои комичные стороны, и я поведаю об одной такой истории. Как уже упоминалось, 73-й иллинойский полк находился прямо перед нами, и в самый разгар перестрелки из его рядов опрометью выскочил человек, с диким воплем перемахнув через нас, лежавших на земле, и надрывая горло криками: «Где врач? Где врач? Меня ранило в голову! Я убит! Я убит!» — после чего понесся прочь со всех ног. Мы удивленно проводили его взглядом, решив, что это самый шустрый покойник из всех виданых нами. В тот вечер, после окончания боя, мы снова встретили этого парня, узнав его по необычному цвету головного убора.

«Эй! — воскликнули мы, подходя к нему. — А мы думали, ты мертв».

«Никак нет, сэр, — последовал твердый ответ, — но было близко», — и, сняв шляпу, он продемонстрировал нам место, где ружейная пуля пропахала борозду через всю его макушку спереди назад. В результате он на мгновение частично лишился рассудка и не отвечал за свои поступки. Но именно здесь, при Перривилле, восьмого октября 1862 года, полк прошел свое «боевое крещение», и здесь же в тот октябрьский день он получил первый приказ идти в «штыковую атаку», и к чести и славе полка надо сказать, что не нашлось ни одного человека, отказавшегося подчиниться. Возможно, читатель возразит: «Не вижу здесь особой доблести, им просто отдали приказ, а они находились там именно для того, чтобы подчиняться приказам». Справедливо, ответим мы, но если принять во внимание, сколько мало времени прошло с тех пор, как полк покинул родной дом без всякой муштры и дисциплины, и как его с ходу бросили в пекло боя, мы все же считаем и утверждаем, что история этой штыковой атаки, пусть и бескровной, была славной. Неважно, что мы не встретили перед собой врага — мы же не знали заранее, столкнемся ли с ним, так что отсутствие противника ни на йоту не умаляет чести полка. Мы прошли с атакой совсем недолго, прежде чем последовала команда «стой и ложись». Мятежники отступали по всей линии. Почему нам не позволили развить успех и разгромить или уничтожить врага — было и всегда оставалось для нас загадкой. Дорога у нас в тылу была забита войсками, которые лежали там со сложенными пирами ружьями и за весь день так и не сдвинулись с места. Не только пехота, но и кавалерия с артиллерией; тем не менее мы стояли и наблюдали, как неприятель спокойно удаляется, оставляя в наших руках поле битвы, а также своих раненых и убитых на наше попечение.



ГЛАВА IX.



Битва при Перривилле всегда оставалась для нас загадкой, и хотя мы искали объяснения в бесчисленных историях войны, нам так и не удалось найти ответ на вопрос: почему Бьюлл позволил Брэггу уйти, имея все возможности раздавить его на месте? Впрочем, сейчас это не наша забота, мы пытаемся описать историю лишь одного из полков, помогавших составить армию, сражавшуюся в тот день. Достаточно сказать, что бой завершился с наступлением темноты. Мы ничего не ели с предыдущего вечера по той причине, что наш обоз не мог к нам пробиться, а когда схватка закончилась и перенапряженные нервы начали отпускать, нас обуял голод, и все принялись искать пропитание. Автору попались на глаза парни, тащившие огромный кусок говядины, раздобытый ими где-то на стороне, и с истинно солдатской щедростью они отделили ему весьма внушительную порцию. Вернувшись к своим, мы поделились с напарником, привязали свою долю к заостренной палке и вонзили ее в костер, горевший неподалеку. Мы были голодны и, хотя у нас не было ни соли, ни каких-либо приправ, умяли говядину с огромным аппетитом. Покончив со скромным ужином, мы побродили вокруг, чтобы собрать у встречных рассказы о битве в их исполнении. Серьезная часть дела на этот раз закончилась, и теперь всплывала более комичная сторона. Слушать, как каждый делится своими ощущениями под тем дождем из свинца и железа, слушать перекидывание шутками и слышать, как лес отзывается эхом на крики и смех наших ребят, ощущавших, что они честно выполнили долг, было весьма забавно. Но среди всеобщего ликования по поводу посрамления врага звучали и голоса жалости к раненым, и скорби по многим храбрым парням, отнесшим в тот день свои молодые жизни на алтарь отечества. Наконец устав бродяжничать, мы расстелили одеяла у подножия дерева и легли отдохнуть в сиянии полной луны. В голове роилось множество мыслей, но мы опомниться не успели, как провалились в глубокий сон. Сколько мы спали, неизвестно, но вдруг нас разбудил какой-то шум, и, приподнявшись, мы при свете луны увидели, что подошел наш обоз и сержант Колз, командовавший им, разгружает повозки прямо на землю. Толкнув напарника в бок, мы объявили, что пора завтракать, вскочили на ноги и бросились к ближайшей стопке галет. Мы набили вещмешки, захватили побольше в руки и отступили к своим одеялам. Устроившись на земле, мы жевали хрустящие галеты, благодаря судьбу за то, что все еще живы. Больше за ночь никаких тревог не возникало, и на утренней заре мы проснулись отдохнувшими и готовыми к дневным хлопотам. Запылали костры, и воздух быстро наполнился ароматом кофе и запахом готовящегося завтрака. Наша утварь не отличалась избытком или изысканным дизайном, но со своей задачей кое-как справлялась, и большего нам было не нужно. В лагере действовали постоянные наряды, и в каждой роте назначались свои повара, в чьи обязанности входило вовремя готовить еду для людей. Этих поваров освобождали от любых других повинностей, благодаря чему им не нужно было отвлекаться ни на что, кроме этого конкретного и крайне важного дела. В походных условиях всё обстояло иначе, и там каждый сам заботился о себе.

Но вот появляется ординарец с депешами. Что стряслось? Направившись в штаб, мы узнаем, что поступил запрос на выделение похоронной команды для погребния павших накануне. Нам, к нашему облегчению, участвовать в этом не пришлось, так что, закончив завтрак, мы в компании нескольких товарищей отправились поглазеть на поле боя. Разумеется, в истории случались сражения и покрупнее, сопряженные с куда большими потерями, чем пролитые у Перривилла в тот день, но тем не менее бой выдался упорным, и земля была усеяна телами павших. Синие и серые мундиры лежали вокруг вперемешку. Здесь во время затишья в буре боя группа врагов коротала время за дружеской карточной партией; посреди них разорвался снаряд, оставив их лежать мертвыми прямо с картами в руках. Неподалеку лежал человек с оторванной верхушкой головы; вон там — тот, чья смерть, должно быть, наступила мгновенно, поскольку черты его лица не были искажены болью, и казалось, будто он просто мирно спит. Но нам нельзя слишком затягивать описание. Смерть собрала там богатый жатвой урожай, погасив навсегда свет, жизнь и надежду во многих очагах. Продвигаясь дальше, мы вышли к большому каменному дому, приспособленному мятежниками под госпиталь, который при отступлении армии закономерно достался нам. Войдя в калитку, мы добрались до парадной двери и шагнули внутрь. Там на голом полу рядами лежали раненые мятежники, а среди них — несколько тех, чья жизнь угасла только что. Здесь находились люди с самыми разными ранениями, и воздух сотрясали стоны и вопли. Один бедняга, сидевший прислонившись спиной к стене, лишился языка, простреленного пулей, и медленно умирал от удушья. Зрелище оказалось не для слабонервных, и с тяжелым сердцем мы поспешили покинуть здание. Во дворе тоже толковались раненые, хотя их повреждения выглядели куда легче внутренних. Между ними прохаживались врачи-мятежники, стараясь сделать все возможное для беспомощных людей. Никакой злобы или враждебности никто не выказывал, однако наши парни, собравшиеся там в немалом числе, хоть и были вполне готовы прийти на помощь тем, кто не мог помочь себе сам, не любили излишнего апломба и избыточного превосходства со стороны невредимых особ. Какой-то парень щеголял в пальто, раздобытым неизвестно откуда у кого-то из наших ребят, как вдруг подошел капитан Левин Винсон из роты «I» со своими людьми; они, как и наша группа, осматривали поле и только что прибыли к этому дому. Вид этого мятежника, расхаживающего в нашем пальто, переполнил чашу терпения рядового Джо Дайзарта из команды капитана. Подойдя к щеголю, он потребовал снять пальто; мятежник заартачился — дуло ружья Дайзарта опустилось. «Снимать будешь, Джонни?» — осведомился он. Мятежник понял, что Джо не шутит, и без дальнейших споров расстался с одеждой. Джо был серьезен и сделал бы это пальтишко для мятежника слишком дорогим удовольствием, вздумай тот проявить хоть малейшее возмущение.

Запомните, читатель, это было наше первое сражение, и хотя поле боя всегда выглядит жутко после окончания схватки, в дальнейшем мы уже не столь болезненно реагировали на любые мелкие нарушения формы одежды. Но рядовой Дайзарт в тот момент просто не мог смотреть без гнева на наглость мятежника, носившего мундир того же цвета, что и его собственный, и он был абсолютно прав.

Мы по-прежнему оставались в лагере; прошло два дня, и наконец к исходу вторых суток поступил приказ выступать. Как всегда после сильной канонады, пошел дождь, и ночь выдалась темной и ненастной. Почему наш уход с поля при Перривилле задержался на двое суток, да еще и начался ночью — объяснить трудно, возможно, наше командование полагало, что Брэгг не сумел бы благополучно отвезти свою армию и обозы, начни мы раньше. Марш не был спешным, поэтому мы неторопливо продвигались вперед, пока не достигли Краб-Орчарда.
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ГЛАВА X.



То была последняя наша встреча с армией Брэгга на долгое время. Он покинул Кентукки с остатками тех 60 тысяч последователей, что вошли с ним в штат — возможно, разочарованный невоенными маневрами нашей армии, а может, ради облегчения снабжения; во всяком случае, он «скрылся из глаз, как прекрасный сон», а мы разбили лагерь у Краб-Орчарда. В этих местах характер местности резко меняется. Она становится пересеченной и бесплодной, едва давая достаточно кукурузы для редкого населения; дорога пролегает через дефиле, где небольшой отряд способен с большим успехом сдерживать крупные силы, да там и в принципе невозможно задействовать большие массы войск. Немногочисленный фураж был подчистую съеден неюприятелем при отступлении, что делало невозможным прокорм сколь-нибудь значительного поголовья вьючных животных. Именно здесь в полку вспыхнула корь, и мы оказались в наихудших условиях для приема столь незваного гостя — пустяковая болезнь при благоприятной обстановке, она превратилась в ужасный недуг при нашем тогдашнем положении. Погода стояла зябкая и прохладная, а ветер дул целыми днями. Было больно смотреть на пораженных болезнью парней, распростертых на голой земле под единственным укрывающим их одеялом. Мы благодарили небо за отсутствие дождя — если бы он пошел, смертность оказалась бы куда выше прежней; тем не менее многие умерли, а способных нести службу оставались единицы. Мы помним, как однажды вечером собрались на вечернюю поверку, но из-за нашей малочисленности полковник приказал расходиться по палаткам. Палаток нам еще не выдали, а большинство из нас побросало тяжелые шинели, не в силах их унести. Теперь же мы острее прежнего ощутили в них нужду, поскольку ночи стояли холодные, а ни у кого не было больше одного одеяла на брата. Раздавалось ворчание и ругань, но в конце концов кто-то разрубил гордиев узел и вернул нам хорошее настроение. Никто никогда не ведал, как рождаются «лагерные слухи», но они возникали неизменно, и чем лучше они соответствовали нашему настрою, тем быстрее распространялись. Так в одно прекрасное утро по рядам пронесся слух, «будто война окончена, нас всех сейчас же распустят по домам и отправят восвояси, и именно поэтому нам не выдают новые шинели». В эту басню поверили как в священную истину. Когда в то памятное утро перед битвой при Перривилле нам приказали сложить ранцы, мы, разумеется, подчинились, а когда их вернули, обнаружилось пропажа изрядной части пожитков: одеяла исчезли неведомо куда, и многим достались лишь пустые ранцы — они пользовались меньшим спросом, поскольку их нельзя было приспособить ни под что иное, кроме прямого назначения, так что каждый получил свою суму, но без содержимого. Автор получил свой ранец, однако хранившееся в нем одеяло испарилось, и мы подумали, что предпочли бы лишиться дюжины ранцев, лишь бы сохранить его. Впрочем, слезы лить мы не стали и при первой же возможности восполнили потерю, создав схожие неудобства кому-то из товарищей. Однажды утром в Краб-Орчарде, обходя ротные палатки и пытаясь словом поддержки приободрить больных, мы услышали зов товарища помочь ему вытряхнуть и сложить одеяла. Мы, разумеется, подошли, и когда наклонились, чтобы подхватить угол его одеяла, — о чудо! — обнаружили нашу собственную метку, сделанную путем надреза угла на три части. «Эй, Мак, — произнесли мы, выпрямляясь, — откуда у тебя это одеяло?»

«Как откуда, получил у квартирмейстера, разумеется. А ты где думал?» — с самым невинным и простодушным видом.

«Получил у квартирмейстера, — парировали мы. — Да уж знаю я, как ты его получил: ты умыкнул его из моего ранца при Перривилле, мошенник ты этакий, вот как ты его получил».

«Какого черта ты мелешь, — возмутился Мак, — давай лучше помоги мне встряхнуть его и оставь намеки, будто я крал твое старое одеяло».

Но мы-то знали, что вещь наша, и собирались ее отстоять — не то чтобы она нам так уж требовалась, поскольку нам удалось раздобыть другую, но позволять грабить себя подобным образом мы не намеревались. Это наше одеяло, вот и метка на месте, и мы его заберем. Мак начал сердиться.

«Ты собираешься помогать мне трясти одеяло?» — спросил он.

Мы ответили «нет», поскольку собираемся оставить это одеяло себе. Мы не шутили, и он это понял.

«И с чего это ты решил, что оно твое?» — изрекли он с невиннейшим видом.

Мы приподняли уголок. «Видишь вот это? Это наша метка».

Лицо Мака вытянулось — он никогда раньше ее не замечал, и больше он не произнес ни слова. Он нагнулся за другим одеялом, ибо до моего появления по его же приглашению являлся счастливым обладателем сразу двух. Мы вовсе не злились и не выходили из себя, ибо, как говорится, «сами тут были», но попросили Мака рассказать, где он его раздобыл. Видя, что мы сложили одеяло вдвое, зажали под мышкой и вовсе не собираемся с ним расставаться, он промолвил:

Ну, теперь, если ты никому не скажешь, я расскажу тебе, как я его добыл. На днях я проходил мимо палатки доктора Макэлроя, а я как раз высматривал одеяло. Я прошел как раз мимо того места, где докторский темнокожий слуга постелил ему постель, так что я просто протянул руку, сграбастал это одеяло и дал деру; погодите, я расскажу вам остальное, — сказал он, приходя в себя от приступа смеха, в который еговергло воспоминание о собственной краже. — Я постелил свою постель совсем близко к докторской, чтобы посмотреть, что он скажет слуге, когда тот придет. Ждать пришлось недолго; вот и доктор. „Мальчик, постель мне уже постелил?“ — „О да, доктор, все в порядке, сэр, отличную постель я тебе сегодня постелил, доктор“, — ответил слуга, и вскоре доктор перешел от слов к делу. Постель была на месте, тут к бабке не ходи, но когда доктор опустился на колени и принялся отворачивать, как он полагал, верхнее одеяло, его изумленному взору предстала лишь голая земля. Тут, рассказывал Мак, началось веселье. Позвав слугу, он спросил его, это ли он называет хорошей постелью: „Где мое второе одеяло?“ — заорал он, и воздух посинел от ругани.

„Ей-богу, доктор, я оставил его там не больше десяти минут назад, клянусь, но оно пропало, это факт“, — и слуга тяжело вздохнул. „Наверное, кто-то из солдат украл его, доктор“. И тогда, по словам Мака, он услышал еще больше ругани, звук, похожий на то, что кто-то находится в бедственном положении, а затем внезапный треск кустов, как будто кто-то бежит, и услышал, как доктор закричал: „Убирайся отсюда, ленивый негодяй, ты бы и голову потерял, если бы она не была пришита“, — и, подхватив свое единственное одеяло, он увидел, как тот удирает с ним, рассчитывая, как предполагал Мак, разделить ночлег с кем-нибудь другим, кому повезло с укрытием больше, чем ему.

Ой! — говорил Мак, — я думал, что умру со смеху. Я не мог расслышать всего, что было сказано, потому что лежал на спине, готовый лопнуть. Я никогда в жизни так не смеялся, а поскольку смех заразителен, мы вскоре смеялись вместе с ним над воспоминанием о том, как он стянул докторское одеяло. Но такова была армейская жизнь. Находясь в лагере, мы могли получить у квартирмейстера все, что нам требовалось из одежды или одеял, но на марше дело обстояло иначе, и если парень что-то терял, он обычно ухитрялся тем или иным способом восполнить потерю, присвоив чужое имущество. Но это делалось только в случае необходимости, в полку было слишком много неподдельной честности и мужества, чтобы позволить себе злостное и бессмысленное воровство. Тихой кражей у другого взвода одеяла, фляги, котелка или походного чайника парнем, потерявшим собственное, никто не пренебрегал, при условии, что воришку не заставал за этим настоящий хозяин. В таком случае требовали возврата, и если он мог доказать свою правоту, имущество возвращали.
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ГЛАВА XI.



Что ж, Брэгг оставил нас, и мы остались совсем одни. И вот в одно прекрасное утро зазвучал горн, призывающий строиться в шеренги, и мы выступили из лагеря назад по дороге, по которой пришли. Но уже не с теми чувствами: мы устали от этого бесконечного марша, который, как нам казалось, не преследовал никакой цели, ибо рядовой солдат обычно пребывает в блаженном неведении относительно маневров, затеваемых штабом. К тому же многие из наших товарищей не были с нами, и нам не хватало их лиц и фигур. Болезни проредили наши ряды, смерть забрала многих, и в воздухе висел вопрос: „Когда же мы остановимся?“ — но дни тянулись медленно: марш, марш, марш, нехватка воды и пыль, а наша одежда уже начинала показывать следы износа. Тем не менее мы поднажали и держались как можно бодрее. Всегда находился какой-нибудь парень, который, стоило ему открыть рот, отпускал шуточку, вызывавшую смех в самый тяжелый момент, и тот, кто умел рассмешить остальных, становился героем минуты, пока кто-нибудь другой не отпускал шутку еще лучше, перехватывая это звание. Время от времени затягивали барабан и флейта, и это вдыхало в нас новую жизнь, так что мы бодро отмахивали мили, пока это продолжалось; мы часто желали, чтобы они играли постоянно, но легкие флейтиста не были сделаны из кожи, а руки барабанщика уставали; поэтому, когда музыка смолкала, мы вскоре снова сбивались на привычный шаг. Мы часто думали и восклицали вслед за Ричардом: „Коня, коня, полцарства за коня!“ Тогда какой-нибудь парень кричал в ответ: „Ты все равно не смог бы на нем ездить, если бы он у тебя был, ты не умеешь“, — или интересовался, не сойдет ли и хороший мул. Так мы коротали время, пока однажды во второй половине дня, уставшие и измученные жаждой, не обнаружили, что шагаем вдоль берега Грин-Ривер. Дорога находилась на значительной высоте над водой, и когда мы шли вдоль и смотрели сверху на ее зеленую, прохладную гладь, будучи покрыты пылью с ног до головы, мы сочли ее самым прекрасным водоемом, который когда-либо видели, и были бы только рады броситься туда и напиться вволю. Но мы приближались к Боулинг-Грин и вскоре встали лагерем. Боулинг-Грин все еще хранил следы недавнего присутствия армии: со всех сторон мы видели земляные укрепления, возведенные армией мятежников под командованием генерала Сидни Джонстона до того, как они эвакуировали это место после падения форта Донелсон.

30 октября Бьюэлл сложил с себя командование нашей армией и передал его генерал-майору Роукрэнсу. Бьюэлл не смог отрезать путь Брэггу и принудить его к капитуляции, за что подвергся резкой критике за бездействие в преследовании противника. Мы были рады услышать о его отстранении, поскольку не испытывали особой веры в полководческий талант Бьюэлла; и действительно, побег Брэгга, когда даже самому неискушенному солдату было очевидно, что его можно было уничтожить, погрузил нас в уныние, но теперь мы надеялись на лучшее. Мы находились примерно в 113 милях от Луисвилла. Здесь мы получили припасы, обмундирование и боеприпасы и в одно прекрасное утро снялись с лагеря и двинулись на Нашвилл, штат Теннесси. Здесь, в Боулинг-Грин, нам впервые выдали штатные армейские шляпы. Это было решительно претенциозное изделие, примерно столь же удобное для солдата в полевых условиях, как и самая настоящая парадная цилиндрическая шляпа. У них были огромные тульи и весьма скромные поля, и видеть, как маленький человек напяливает этот головной убор и пускается в путь, было комично. На следующий день после их получения нам приказали выступить в марш, и этот переход оживлялся шутками и остротами по поводу новых шляп. Какой-нибудь коротышка плелся по дороге, как вдруг кто-то кричал: „Эй, Сэм, вылезай из шляпы, я знаю, что ты там, я вижу твои ноги“. Это и многое другое перекликалось в строю и встречалось взрывами смеха. Но мы сумели, замяв тулью вовнутрь, несколько уменьшить их башенную высоту, и в результате нас, низкорослых, потом уже не так сильно замечали. Зато эти шляпы подарили нам немало от души со смеху. По уставу к ним полагались латунная бляха спереди и перо, но их мы так и не получили, и это было к лучшему, ибо нам — по крайней мере, некоторым из нас — и так стоило немалого труда управиться с ними в существующем виде. Здесь же, в Боулинг-Грин, наш обоз был сокращен. Если раньше нам полагалась одна повозка с упряжкой на роту, то теперь на полк полагалась лишь одна повозка с упряжкой, не считая повозок квартирмейстера, в результате чего ротные офицеры оказались в затруднении. Многие из наших людей остались позади, а их оружие и снаряжение они сдали своим ротным офицерам, которые отвечали за них перед правительством. Офицеры побросали их в ротные фургоны и таким образом везли с собой. Что же им теперь делать? Поднялась страшная суматоха: все бросились к полковнику за инструкциями, и он приказал сдать оружие квартирмейстеру, поручив тому позаботиться о его транспортировке. Так они и поступили, только рады были избавиться от него, и квартирмейстер Эйрес неожиданно оказался обладателем богатейшего запаса орудий ведения войны — для столь миролюбивого человека, каким он был. Каким образом ему удавалось все это перевозить, нам неведомо; но Эйрес был человеком, способным справиться с любой непредвиденной ситуацией, и с триумфом доставил все это в Нашвилл.

Настроение у всех заметно улучшилось, погода стала прохладнее, а здоровье полка несколько укрепилось. Правда, вода по-прежнему была в дефиците, а дороги — очень пыльными. Но у нас появился новый генералиссимус в лице Роукрэнса, или „старика Рози“, как мы его звали, и вера в нашего нового лидера зажгла наши сердца. Его послужной список был хорош, и во всяком случае мы не опасались за его преданность делу, как опасались за преданность Бьюэлла после битвы при Перривилле.

Однажды во второй половине дня, когда мы шли маршем, мимо нас прошел направлявшийся на фронт солдат, который плакал и отчаянно ругался по-немецки. Сначала мы подумали, что он сошел с ума, но вскоре заговорили с ним и захотели узнать, в чем дело. Он был плотным, крепким на вид мужчиной и служил во Второй Миссурийской дивизии, которая шла впереди нас, но в том же соединении. Слезы градом катились по его щекам, и на наши расспросы о том, что случилось, он сквозь рыдания выпалил: „Эти проклятые мятежники убили моего брата при Перривилле, будь они прокляты! Будь они прокляты! Будь они прокляты!“ Это все, что нам удалось от него добиться по этому поводу. Судя по всему, он во что бы то ни стало остался позади, чтобы удостовериться, что его горячо любимый брат получит по крайней мере христианское погребение, и теперь как раз догонял свой полк. Нам было очень жаль его, но все же, сочувствуя его горю, мы не могли не улыбнуться его поведению. Он был страшно взволван, и слезы смешались с дорожной пылью, осевшей на его лицо, превратившись в грязь, которую он размазал по всему лицу, когда утирал глаза рукой; а с его громкими рыданиями и ломаным английским языком, на котором он не говорил мягко, а орал изо всех сил, да с руганью и проклятиями в адрес мятежников, убивших его „брата“, он представлял собой в целом презабавное зрелище „салага-новобранца“. Он был чудовищно, безумно зол на это и в своем нынешнем душевном состоянии был готов в одиночку сражаться со всей Конфедерацией Юга, представись ему такая возможность. Он прошел мимо и остался позади. Что с ним стало, я не знаю: оборвалась ли его жизнь на каком-то другом кровавом поле, воссоединившись с душой безвременно ушедшего брата, или же он дожил до благополучного возвращения домой, мне так и не удалось выяснить. Но такова была армейская жизнь: мы смеялись и шутили над самыми пустячными, а порой и над самыми торжественными вещами. Мы могли помнить хорошую шутку о ком-нибудь целыми днями, но важный, серьезный вопрос быстро выветривался из наших голов.
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ГЛАВА XII.



Наконец, 8 ноября 1862 года мы прибыли в Эджфилд, расположенный на Камберленд-Ривер прямо напротив Нашвилла, в ста восьмидесяти трех милях от Луисвилла, и разбили лагерь. Во второй половине дня по прибытии, после того как лагерь был обустроен, автор этих строк заглянул в близлежащий дом, возле которого летом был огород. Нас там было несколько человек, мы ковырялись палками в земле, чтобы добыть оставшуюся там парочку луковиц. Мы были увлечены этим занятием, как вдруг услышали зычный голос: „Какого чёрта вы тут делаете? Проваливайте отсюда к чертовой матери и ступайте в свой лагерь!“ Мы приподнялись и увидели человека среднего роста, который подошел к одному из парней, усердно копавшему лук, ударил его по спипе и одновременно закричал: „Убирайтесь отсюда!“ На человеке было длинное военное пальто, застегнутое на все пуговицы, и по одежде невозможно было понять, кто он такой. Ударенный им парень быстро поднялся и хорошо поставленным ударом кулака отправил неизвестного джентльмена в нокаут: тот полетел в одну сторону, а его фуражка — в другую. Поднявшись, он завопил: „Что вы себе позволяете, негодяй; я — генерала Шеридан“. Этого было достаточно; его противника след простыл, а Шеридан бросился в погоню, выкрикивая: „Остановите этого человека! остановите этого человека!“ — но генеральские ноги не годились для бегу, и парню удалось добраться до лагеря, где найти его, разумеется, было уже невозможно. Остальные из нас как можно тише и быстрее ускользнули в свои палатки, унося с собой результаты поисков. Но мы долго смеялись, вспоминая этот случай; так и не удалось узнать, кем был тот парень, столь вопиюще нарушивший один из суровейших армейских законов — удар по своему старшему по званию, — но мы полагаем, что он служил в 52-м Огайо, полку, который, как мы уже упоминали, составлял с нами одну бригаду. Нам бы хотелось побывать в штабе Шеридана и послушать его версию произошедшего, но, пожалуй, он никому о ней не рассказывал, хотя, зная его так, как знали мы, мы твердо верили, что он обрушил трехэтажный мат на столь вопиющее оскорбление своего достоинства, однако винить в этом он должен был только себя. Если бы мы отчетливо видели, кто это был, он бы никогда не подошел достаточно близко, чтобы кого-то ударить, ибо мы обратились бы в бегство при одном его виде.

Еще до прибытия в Нашвилл до нас доходили слухи о том, как остро местное население нуждается в бакалейных товарах, особенно в кофе, и мы слышали невероятные истории о ценах, которые платили за такие товары. Поэтому мы берегли свои пайки, думая, возможно, что по прибытии в Нашвилл сможем выручить за них кое-какие деньги. Нам надоели галеты, и в наших мыслях витали образы теплого хлеба, масла и прочего. И мы принялись копить; однако, как честный летописец, должен заметить, что некоторые парни не проявили той подлинной честности, которая должна царить во всякой торговой сделке: они заваривали свой кофе, предварительно его не обжаривая и не смоловши, а затем высушивали его и прятали в вещмешки, одеяла или куда попало, так что к моменту нашего прибытия в Нашвилл у полка скопилось изрядное количество этого продукта. На следующий день после нашего прибытия автор с товарищем раздобыли увольнительную в город. Завязав наш кофе, который, к слову, составил увесистый узел, мы отправились в путь. Мы без приключений добрались до города и, поднимаясь по одной из улиц, были остановлены женщиной, пожелавшей узнать, нет ли у нас кофе на продажу. Мы тут же продемонстрировали наш товар и сообщили, что она может приобрести его по цене один доллар за фунт. В наших глазах это казалось баснословной ценой, но она согласилась на наши условия и, взвесив его в соседней лавке, расплатилась с нами хорошими гринбеками. Мы уж не помним теперь, сколько именно мы получили, но все равно положили деньги в карман и отправились искать место, где можно было плотно пообедать. Это оказалось непростой задачей: почти все магазины и рестораны были закрыты, но в конце концов нам удалось обнаружить одну открытую лавчонку, куда мы и зашли. Мы спросили чего-нибудь поесть; хозяин сообщил нам — в чем мы могли убедиться и сами, — что его запасы несколько истощились из-за трудностей с новыми поставками, и лучшее, что он может нам предложить, — это немного требухи, которая хранилась у него в банке. Мы не отличались брезгливостью и велели нести требуху. Запасы у него были небольшие, но когда мы закончили, их не осталось вовсе. После армейских деликатесов в виде „галет со свининой“ требуха показалась нам поистине королевским блюдом. Мы рассчитались с ним за товар и отправились на поиски новых приключений. Прогуливаясь по улицам, мы вышли к зданию, перед которым толпилось немало наших ребят: одни уходили с буханками белого хлеба под мышкой, а другие спешили раздобыть свой пай. Мы ускорили шаг и выяснили, что там можно купить белый хлеб по пять центов за буханку. Мы немедленно сделали вложения и набрали столько, сколько смогли унести на руках, сложив батоны поленницей. Теперь мы были готовы вернуться в лагерь и тронулись в путь. По дороге назад мы встретили множество наших парней, и каждый хотел заполучить белого хлеба.

„Почем отдашь буханку?“ — спрашивали они.

„Десять центов за буханку“, — был ответ. В результате мы прошли совсем немного, как весь наш хлеб был распродан по цене вдвое выше той, что мы за него заплатили. Тогда мы решили вернуться и взять еще для себя, но тут-то мы и просчитались, ибо при повторной попытке купить хлеб нам сказали, что весь он вышел и больше не предвидится. Мы рассчитывали устроить знатный ужин из того белого хлеба, который оказался отменного качества, но по глупости позволили страсти к спекуляции взять верх над собственным ужином. Нам ничего не оставалось, как вернуться в лагерь ни с чем, и мы двинулись в путь, утешая себя мыслью, что если у нас нет хлеба, зато есть деньги, что — учитывая, что правительство нам еще ни разу не платило жалованье, — само по себе радовало.
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ГЛАВА XIII.



В субботу после нашего прибытия в Эджфилд полк получил приказ готовиться к смотру на следующий день, воскресенье. И мы принялись за дело: чистили ружья так, чтобы их стволы блестели как серебро. Это делалось следующим образом: ствол ружья укладывали в ремень, помещенный в ложе из золы, и двигали ремень туда-сюда, перекатывая ствол ногой. После непродолжительной обработки такого рода ствол становился идеально чистым, так как трение о золу удаляло каждую частичку ржавчины и грязи. Наши латунные бляхи на перевязях и поясных ремнях также были вычищены до блеска, и мы изо всех сил старались привести себя в порядок, и преуспели в этом, как нам казалось, великолепно. Это был наш первый официальный смотр, и мы очень хотели, чтобы проверяющий офицер остался доволен нашим внешним видом. Мы трудились весь день и в конце концов были уверены, что заслужим его похвалу. Наступило прекрасное, солнечное воскресное утро, и в назначенный час прозвучал сигнал горна к сбору. Мы построились ротами и вышли на линию знамен, где заняли свои места. „Смирно, батальон!“ — раздалась команда адъютанта. — „По ротам, правое плечо вперед, марш!“ — „Задняя шеренга, наотмашь, марш!“ — и вот мы готовы к смотру. Проверяющий офицер, казавшийся откровенным франтом, в длинных крагах из белой кожи и со всем видом человека, только что вынутого из коробки для шляп, в сопровождении нашего полковника начал обход рядов. Внешний вид людей был хорош, состояние оружия, с учетом его типа и только что завершившегося долгого марша, было признано удовлетворительным. Но когда он зашел нам за спину и принялся проверять патронные сумки... О, если бы только он убрал свои шаловливые пальцы и любопытные глаза! Чтобы читатель понял причину, нам придется немного вернуться назад. Когда мы шли в бой при Перривилле, каждому солдату выдали по сорок боевых патронов для заполнения патронной сумы, и были отданы строжайшие приказания не тратить и не портить их. Но сражение отгремело, Брэгг отступил, мы дошли до Краб-Орчард, а затем повернули назад на Нашвилл. Никакого противника поблизости, насколько нам было известно, не наблюдалось, и поскольку мы устали таскать патроны, то тихо-мирно выбросили большинство из них, а на их место положили бритву, мыло для бритья, табак или любую другую мелочь, которую могли туда запихнуть. Так что, когда инспектирующий офицер в то солнечное воскресное утро открыл наши патронные сумки, его изумленному взору вместо смертоносного свинца и пороха в бумажной упаковке предстали принадлежности гардеробной и туалетного столика. Беда была в том, что мы никак не ожидали, будто он станет заглядывать в подсумки, а потому оставили все как есть. По мере того как он продвигался вдоль ротных рядов, его изумление нарастало. Полковник отчаянно стыдился нас, и, по правде говоря, мы и сами стыдились себя. Но „шило вылезло из мешка“, а точнее, патроны вылетели из сумок, и, само собой, о желанном хорошем докладе не могло быть и речи. По правде говоря, полк оказался в бедственном положении с боеприпасами.

На вечерней поверке наш полковник сурово отчитал нас за грубое пренебрежение приказами, и мы чувствовали, что заслужили это. На следующий день нам выдали новый запас, и подсумки были заполнены.

Центр армии мятежников в то время находился в Мерфрисборо, и основная часть их сил была сосредоточена там, в тридцати двух милях от Нашвилла. Мы стояли лагерем с 8 ноября; никаких серьезных передвижений не предпринималось. Однако за это время мы один раз снимались с лагеря в Эджфилде и совершили марш с дивизией к Милл-Крик, в пяти милях к югу от Нашвилла, где снова разбили лагерь. Находясь здесь, мы вошли в состав дивизии под командованием генерала Роберта Митчелла, а 26 декабря, когда армия выступила навстречу противнику у Стоун-Ривер, нашей дивизии приказали вернуться для гарнизонной службы в городе Нашвилл. Мы прибыли в черту городских укреплений как раз с наступлением темноты и временно встали лагерем. Пробыв вдали от дома четыре месяца, приняв участие в одном сражении и изнурительном марше, мы вовсе не были огорчены этим приказом и решили, что наконец-то вкусим прелести солдатской жизни, если таковые вообще существовали. Следующие несколько дней прошли в выборе подходящих мест для наших лагерей.

Нашвилл в то время являлся важнейшим опорным пунктом армий Севера, здесь хранились огромные запасы продовольствия, фуража и боеприпасов, в то время как наша прямая линия связи на север проходила по Луисвилльско-Нашвиллской железной дороге, причем Джон Морган только и ждал удобного случая, чтобы ее перерезать. Мы обнаружили, что город несколько оправился от паники, охватившей его при получении известий о падении форта Донелсон у устья Камберленда — реки, на которой стоит Нашвилл; и, пожалуй, здесь уместно привести описание паники, вызванной известием о падении форта Донелсон, составленное местным жителем и иллюстрирующее ужасное разрушение имущества и опустошения, учиненные отступающей армией мятежников.

„Как раз перед началом церковной службы в дверях появился вестник, который немедленно отправил пономаря на амвон с объявлением: „Форт Донелсон капитулировал сегодня утром в пять часов; канонерские лодки поднимаются вверх по реке; армия Бьюэлла находится в Спрингфилде, всего в 25 милях к северу от города, и каждый должен спасаться сам“. Последовала такая давка и сумятица, какой этот город еще не видывал. Такая суматоха из карет, беджеров, омнибусов и багажных фургонов, груженных огромными тюками сундуков и чемоданов, пробивавшихся к вокзалам железных дорог, уходящих на юг. Губернатор Ишам Г. Харрис бежал на муле, а законодатели последовали за ним при первой же возможности в тот же день. Полки мятежников прибывали из Боулинг-Грин, по ходу марша грабя и мародерствуя как у друзей, так и у врагов. Фермерский скот расстреливали из чистого баловства, изгороди жгли. Нашвилл был главным складом провианта и воинских запасов для всего западного доминиона мятежников и имел такое же значение для тамошнего ведомства, как Ричмонд на востоке. Стоимость этих запасов исчислялась миллионами долларов, и вывезти их вовремя не представлялось возможным. Жителям объявили, чтобы они приходили и брали все, что могут, чем они и воспользовались с охотой. В арсенале хранилось от пяти до семи тысяч винтовок. Две тысячи лучших по приказанию генерала Флойда были вынесены и сожжены. Все они были реквизированы у жителей штата — насильно или иным путем, — везде, где их удавалось обнаружить в домах владельцев. Два шикарных парохода, ранее ходивших на линии Нашвилл — Новый Орлеан, приобретенные правительством Джеффа Дэвиса по цене 35 000 долларов каждый и переоборудованные в канонерские лодки, были сожжены. Железнодорожный мост стоимостью 50 000 долларов и подвесной металлический мост стоимостью 150 000 долларов, оба прекрасной архитектуры, также были сожжены. Мэр с комитетом видных горожан явился к Флойду и решительно протестовал против уничтожения мостов, но безуспешно. Еще один прекрасный пароход, находившийся в частной собственности, сожгли техасские рейнджеры. Другие пять или шесть пароходов, стоявших в порту, владельцы благоразумно перевели на северный берег реки и таким образом спасли от факелов мятежников. С утра 16-го до 24 февраля царила анархия и беспорядки. Лютая и страшная брань сыпалась на головы Джонстона, Флойда и Пиллоу со стороны отступающих солдат. Некоторые из них клялись, что уйдут домой, даже если это будет стоить им жизни. По их словам, пять тысяч жизней были принесены Джонстоном в жертву в Боулинг-Грин из-за лишений, скверного пайка и тяжелой работы, к которой мало кто из них привык“.
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ГЛАВА XIV.



Наш полк наконец расположился лагерем на вершине высоких холмов в западной части города, за укреплениями из кип хлопка. Это напомнило нам то, что мы читали о Джексоне под Нью-Орлеаном. На вершине этих холмов, откуда открывался прекрасный вид на окрестности, мы разбили палатки. Нам выдали палатки типа „Сибли“, скопированные с индейских вигвамов, конической формы, с большим отверстием наверху для выхода дыма. Центральным шестом палатки служила деревянная жердь длиной четыре-пять футов, основание которой опиралось на железную треногу высотой около трех футов. Между ножками этой треноги мы разводили костры, топливо для которых поставлялось квартирмейстерской службой. Ночью, когда мы расстилали свои одеяла внутри палаток, рассчитанных каждая на двадцать пять человек, мы ложились головами к внешнему кругу, а ногами к костру. Размещаться приходилось довольно тесно, но в большинстве своем мы были настроены добродушно, так что все ладили неплохо, хотя время от времени кто-нибудь да устраивал скандал. Впрочем, он быстро утихал благодаря крикам остальных призывов держать язык за зубами; подчиняясь столь решительно выраженному мнению общественности, нарушитель спокойствия затаивал мнимую или реальную обиду в груди, и вскоре в нашем жилище воцарялся сон.

Пока мы стояли лагерем на этих холмах, некоторых парней из нашей роты навестили знакомые: Соломон Старр, Джон Хаффман, дядя Арчи Грайдер и несколько других. Мы были рады видеть всех их, да в общем-то не имело никакого значения, к кому именно они приехали, мы были рады каждому, ведь почти все мы были с ними знакомы; во всяком случае, они прибыли из того места, которое мы называли „богоспасаемой страной“, и их встретили самым сердечным образом. Они говорили, что хотят посмотреть, „как тут воюют“, поэтому мы от души потчевали их тем, что имели, не забывая щедро угощать тем восхитительным блюдом, которому кто-то дал название „сукин сын“; откуда на свете взялось это название и почему блюдо так назвали, нам так и не удалось выяснить, ибо оно определенно не имело ни малейшего сходства ни с одним представителем псовых. Это прекрасное кушанье, чтобы каждый знал, как оно готовится, делалось следующим образом: галеты ломались на мелкие кусочки, а затем жарились или варились в жире с водой, пока не разбухали и не становились на ощупь почти такими же жесткими, как индийская резина. Именно этим мы потчевали наших гостей, и они принимали угощение за чистую монету. На ночь мы расселяли их по разным палаткам, так как поместить всех в одну без создания огромных неудобств не представлялось возможным. И вот однажды ночью разыгралась сильная буря с ветром и ливнем, и вода хлынула через палатки, насквозь промочив наши одеяла и все остальное. Утром наши гости отбыли, заявив, что получили полное представление об увиденном. „Воевать оказалось не так уж трудно, — говорили они, — но все же порой неудобно, и вообще им надо спешить домой, они вовсе не собирались задерживаться так надолго, и т. д., и т. п.“ По сей день, встречая любого из них и спрашивая, помнит ли он ту ночь, которую провел с нами в лагере в Нашвилле, вы услышите в ответ стон: „Да, пожалуй, кое-что помню“, — и неизменное добавление: „Вы же имеете в виду ту ночь, когда так сильно лил дождь“.

Вскоре Нашвилл словно очнулся, приобрел прежний вид и стал напоминать самого себя до того, как война дохнула на него своим опустошающим дыханием. Открылись магазины, заполнились гостиницы, и ничто в городе, кроме проходящих армейских повозок да шагающих патрулей военного гарнизона, не напоминало о войне или о том, что город находится на военном положении. Царило спокойствие, каждому гарантировалась защита от преступлений. Открылись театры, собиравшие по вечерам полные залы; в основном их заполняли офицеры и солдаты, хотя среди зрителей обычно было немало и штатских. Ставились пьесы на злободневные военные темы с сильным юнионистским уклоном, а в промежутках исполнялись патриотические песни. В один прекрасный день поступил приказ „свернуть палатки“. Мы понятия не имели, куда направляемся, но переход оказался недолгим — всего лишь через Камберленд в Эджфилд, где мы заняли старый лагерь, только что оставленный 16-м Иллинойским. Более красивого лагеря мы еще не видели. Жилища солдат были сооружены из тростника, который бойцы 16-го раздобыли где-то поблизости и сумели смастерить лагерь, одновременно прекрасный и художественный. Все старожилы прекрасно его помнят.



ГЛАВА XV.



Мы вовсю занимались гарнизонной службой, ежедневно выделяя людей в патрули, конвои для обозов, аванпосты и для всех мыслимых видов караульной службы. Наша линия пикетов тянулась вокруг города подковообразно, причем оба фланга линии упирались в реку. Нашей дивизией командовал генерал Джеймс Д. Морган, а гарнизоном в Нашвилле — генерал Митчелл. Поддерживалась строгая дисциплина, и мы часто думали, что если бы жители Нашвилла высказали свое честное мнение, то единодушно согласились бы: порядка в их городе еще не было никогда. В городе находилось некоторое количество сторонников Союза, но большинство жителей лелеяли в сердцах дело Юга, сладко перекатывая его на языке, как лакомый кусочек. Утром 31 декабря началась битва при Стоун-Ривер, или при Мерфрисборо. Канонаду было отчетливо слышно в Нашвилле, а с наступлением темноты нас встревожили известия о том, что правый фланг нашей армии разгромлен и отброшен назад, и что битва складывается явно в пользу мятежников. Тревога отразилась на каждом лице, и предпринималось все необходимое для обеспечения безопасности города, если слухи подтвердятся. Мы говорим — на каждом лице, но ошибаемся: кое-кто с трудом сдерживал радость при известии о том, что их друзья-мятежники близки к тому, чтобы отбросить северных „гряземесов“, но эти люди просчитались. Правда, третья дивизия корпуса Маккука под командованием Шеридана — наша бывшая дивизия, трижды за тот день отбивавшая отчаянные атаки неприятеля, — сама была отброшена, когда враг с подкреплением атаковал ее в четвертый раз. Но она сражалась до тех пор, пока четверть ее состава не истекла кровью и не полегла на поле боя, а последний командир бригады не был убит; тогда она отступила, и все три дивизии корпуса были единым потоком отброшены в обширные заросли кедровника, окаймлявшие шоссе и уходившие далеко вправо. Однако Роукрэнс не был разбит, хотя мятежники на мгновение одолели правый фланг его армии, и он энергично принялся исправлять последствия катастрофы. Бригады и батареи из дивизий Руссо, Негли и Палмера были направлены на правый фланг, чтобы сдержать продвижение неприятеля и собрать беглецов. Пехота стремительно сосредоточилась мощным внушительным строем вдоль шоссе, лицом к лесу, сквозь который наступали мятежники. И все же разбитые дивизии Маккука продолжали упорно сражаться при отступлении, а офицеры и солдаты в тех темных зарослях совершали подвиги героизма. Тем не менее, вопреки отчаянной борьбе, которой отмечалось каждое новое продвижение неприятеля, вопреки героической гибели офицеров и солдат союзной армии, мятежники неуклонно продвигались вперед, приближаясь к шоссе. Правый фланг отступил почти на две с половиной мили, и все подкрепления, спешно брошенные в лес для его поддержки, потерпели неудачу. Гул пушек, разрывы снарядов, треск ядер среди деревьев и непрекращающаяся ружейная пальба слились в один мощный грохот, который катился все ближе и ближе к шоссе, где гений и энергия Роукрэнса сосредоточили силы, готовые встретить врага, когда тот выйдет из леса вслед за нашими отступающими батальонами. Там находился полковник Лумис со своей 1-й Мичиганской батареей, Стоукс с орудиями, предоставленными Чикагской торговой палатой, и Менденхолл с Гюнтером со своей кадровой артиллерией. Там же находились войска генерала Вуда, бригады Руссо под командованием Скрибнера, Битти и Шепарда. Наконец длинные ряды неприятеля, ряды за рядами, бросились в атаку из леса. Огненный шквал вырвался из рядов федеральных войск, раздался грохот, сотсший атмосферу, и артиллерия потрясла землю. Передовая линия мятежного войска была буквально сметена; и тогда оба противника окутались огромным облаком дыма. В течение десяти минут из облака гремел громовой раскат боя, и когда наши батальоны двинулись вперед, они не обнаружили между шоссе и лесом никого, кроме раненых, умирающих и убитых. Земля покраснела от крови, ибо за короткое время бойня была ужасной. Отбив левый фланг мятежников, наши войска ринулись за ними в лес и отбросили их назад, за позиции, занимаемые ими в начале боя. В течение дня вдоль всей линии происходили другие отчаянные стычки. Было одиннадцать часов, когда Харди был отбит. Тем временем, пока на правом фланге бушевал бой, атаке подверглась дивизия Палмера, но мятежники были отброшены с большими потерями. В грохоте битвы наступило затишье, и на три четверти часа не было слышно почти ни единого ружейного залпа или пушечного раската. Кое-кто надеялся, что на сегодня эти кровавые сцены закончились; но предводители мятежников, разочарованные неудачей при попытке прорваться к нашему лагерю через правый фланг, готовились нанести дерзкий удар по центру. Все резервы были приданы центру их армии под командованием Полка; а Брэгг лично встал во главе колонн. И тогда открылось величественное зрелище. Особенности местности на этом участке поля боя позволяли отчетливо видеть каждое движение обеих армий. Открытые поля в сторону Мерфрисборо были достаточно ровными для праздничного парада. Яростная канонада вдоль шоссе возвестила о грядущем наступлении, и из тех самых лесов, откуда в понедельник вечером вышли кавалеристы мятежников, теперь хлынула первая боевая линия.

Она двигалась в великолепном строю; растянувшись по диагонали через огромное пологое поле, ее протяженность казалась бесконечной. На достаточном расстоянии в открытом поле развернулась вторая линия, параллельная первой, а до того, как в бой вступили передовые батальоны, из тех же лесов появилась третья боевая линия. Казалось, что наши немногочисленные линии на этом направлении будут раздавлены весом этих огромных масс живых, движущихся людей. Но бдительное око Роукрэнса разгадало замысел мятежников еще до того, как их первая боевая линия показалась из-за деревьев. Армия Союза в его руках была словно набор шахматных фигур, и ее различные бригады и дивизии перемещались с такой же легкостью, как пешки и фигуры в этой великой старой игре. Наименее уставшие войска левого фланга и центра были брошены вперед бегом, чтобы отразить эту новую попытку противника, и даже с самого левого фланга, где располагался Ван Клив, была переброшена бригада для участия в обороне. Противника вновь встретил тот же грозный строй батарей и батальонов, о который разбилась ярость корпуса Харди, и воспоследовал аналогичный результат. Почти одновременно из каждой противостоящей линии выплеснулось пламя, и в течение нескольких минут обе линии стояли как каменные стены, изрыгая смертоносные снаряды в грудь друг другу. Затем мятежники попытались пойти в атаку, но шквал свинцового и железного града обрушился им в лица и вокруг них, кося их сотнями. Если солдаты Союза и дрогнули перед этим огненным натиском, то лишь на мгновение, и через сорок минут после того, как выступила первая линия мятежников, все три были разбиты вдребезги, а выжившие в схватке в дикой панике бежали по склону, скрываясь в глубине леса. Сражение на этот день закончилось. Но кто опишет последовавшие страдания? Ночной воздух был пронизывающе холоден, и посреди этих мрачных сосновых и кедровых лесов на правом фланге осталось множество замерзающих, истекающих кровью, умирающих людей, которым ни одна человеческая рука уже не придет на помощь. Ночью пикеты мятежников выдвинулись к опушке леса, окаймлявшего открытое пространство, ставшее местом страшного разгрома Харди. Враждебные боевые линии находились, пожалуй, в тысяче ярдов друг от друга. Пространство между ними было усечено ранеными, которых не смогли вынести. Тот, кто решался рискнуть, мог осторожно подползти к опушке леса и услышать крики и стоны раненых людей, сотнями лежавших среди деревьев. Люди на нашей передовой линии залегли как могли на земле, над которой пронесся шторм битвы. Было трудно отличить тела спящих от трупов — живые и мертвые спали мирным сном бок о бок. Были в ту ночь места, куда сон не приходил, чтобы погрузить чувства в мягкое забвение. Бедный солдат, до которого еще не добрались вражеские пули, мог собрать немного листьев, палок или кукурузных стеблей для постели, прижать к груди верную винтовку и, укутавшись в одеяло, если ему посчастливилось им владеть, спать крепким сном вопреки лютому холоду. Он не мог разводить костры, так как это выдало бы нашу позицию противнику; но он был настолько утомлен, что все же мог дремать, хотя его тело невольно содрогалось от ветреной ночной атмосферы. Но изувеченный герой, лежавший на поле или в госпитале, не знал покоя. Боль прогоняла сон, а для тех, кто чувствовал себя искалеченным на всю жизнь, острая душевная боль должна была быть невыносимее физической. Были там и преданные хирурги, не знавшие отдыха от своей страшной работы и трудившиеся всю долгую и тоскливую ночь. Так шли дни, пока не настало воскресенье, и солдаты не проснулись воскресным утром и не увидели землю, покрытую снегом, а в этот день генерал Роукрэнс вошел в Мерфрисборо; Брэгг отступил со всеми силами. Общие потери федеральной армии составили 11 285 человек убитыми, ранеными и пропавшими без вести; из этого числа 2 800 пропали без вести. Потери мятежников оценивались более чем в 14 000 убитых и раненых. Так закончилась битва при Мерфрисборо — одна из самых кровопролитных в войне. Победа досталась страшной ценой жизней и крови, но такова плата, которую требует война. Мы привели это описание битвы при Мерфрисборо лишь для того, чтобы дать читателю понять: доходившие до наших ушей в Нашвилле отчеты не были пустыми слухами, ситуация для нашей армии оказалась тяжелой и требовала бдительности от тех, на кого была возложена оборона города Нашвилла. Там были приняты все приготовления к встрече с неюприятелем, если бы он, к несчастью, одолел наши силы, но, как показал результат, в них не было нужды.
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ГЛАВА XVI.



Во время пребывания в Нашвилле в лагере происходило множество случаев, и об одном из них мы расскажем здесь. Наш маркитант, Чарли Пратт, раздобыл очень аккуратную лавку маркитанта, построенную из досок и капитально оборудованную — вероятно, маркитантом 16-го Иллинойского, — и не преминул присвоить это здание для собственных нужд. В нем он разложил свои товары для нашего осмотра и пользы, и мы были весьма неплохими покупателями. Чарли приобрел свежую рыбу, значительную часть которой продал офицерам. Эта рыба лежала на полке в задней части его лачуги так, что выглядела весьма аппетитно для всех. В тот день, о котором идет речь, Чарли получил свежую партию, и среди прочих там оказался необычайно крупный и красивый экземпляр. Прямо над этой рыбой в задней стене лавки зияло большое сучковое отверстие. Все утро вокруг лавки маркитанта вилась привычная толпа, и среди зевак находился Джейк Е——. Джейк был хорошим солдатом, но имел весьма своеобразные представления о правах «моей и твоей» собственности. Подобные мысли никогда не докучали Джейку, когда его взгляд на что-то падал, особенно если это было что-то съедобное. Чарли знал об этой особенности, и когда утром ему довелось взглянуть на свой рыбный прилавок, — о ужас, крупная рыба пропала! Он задумался на мгновение: он точно знал, что не продавал ее; его взгляд упал на сучковое отверстие; более тщательный осмотр выявил чешуйки, прилипшие к краю доски; сопоставив факты, он наконец озарился догадкой, что его крупная рыба, его гордость и радость, была присвоена кем-то, кто не оставил ничего взамен. Джейк тоже исчез. Чарли осенила счастливая идея, и он стремглав бросился к нашему капитану. Результат этой беседы проявился тогда, когда кап. вышел из своей палатки, направился в жилище первого же попавшегося солдата и принялся обыскивать его, словно разыскивая пропавшую вещь. Он продолжал это занятие, пока не добрался до палатки Джейка; капитан шагнул внутрь. Джейкоб с безмятежным видом возлежал на койке и при появлении капитана сердечно приветствовал его пожеланием доброго утра. Капитан ответил на приветствие и продолжил обыск.

— Вставай, Джейкоб, — произнес он, приближаясь к лежащему воину.

— Полноте, кап., чего выискиваете?

— Я ищу крупную рыбу, которую, по словам Пратта, у него сегодня утром украли.

— Какую рыбу, — отзывается Джейк, — ну знаете, кап., никакой рыбы здесь нет, я пролежал здесь все утро, так как чувствовал себя неважно, и если бы кто-нибудь принес сюда рыбу, я бы непременно это заметил.

— Ну-ну, вставай, — говорит капитан, — я обыскал помещения всех остальных парней и должен проверить твое тоже, вставай, Джейкоб.

Нехотя Джейк поднялся. Капитан подобрал одеяло, которое тот подложил под голову вместо подушки. Приподняв его и слегка встряхнув, он выронил пропавшую рыбу — или ее близнеца-брата. Джейку нечего было возразить, капитан ошеломленно посмотрел на него, молча поднял рыбу и с триумфом унес ее маркитанту. На вечерней поверке капитан изложил роте известные ему факты дела.

— И теперь, парни, — заявил он, — я хочу, чтобы вы созвали трибунал, организовали его в соответствии с армейским уставом, вызвали на него Пратта в качестве истца, а Джейкоба — в качестве ответчика. Если на основании улик вы сочтете Джейка виновным в краже рыбы, приговорите его к тому наказанию, какого, по вашему мнению, заслуживает этот проступок; нам здесь воровство не нужно; если же, напротив, улики покажутся вам неубедительными, тогда, разумеется, вы его оправдаете.

Предложения капитана были выполнены на следующее утро. Был созван официальный военно-полевой суд, перед которым предстали Пратт и арестованный. Показания заслушали с обеих сторон, и в результате кража рыбы была без всяких сомнений возложена на плечи Джейкоба, причем приговор суда гласил, что Джейкоба следует бросить в реку. Как и следовало ожидать, Джейк яростно протестовал против столь сурового обращения, поскольку плавать не умел. Но все было напрасно: приговор вынесли и его необходимо было привести в исполнение, так что вскоре он обнаружил, что его решительно волокут к реке. По прибытии туда двое дюжих парней подхватили его и сбросили вниз головой. Он пошел ко дну, а затем вынырнул на поверхность. Камберленд — очень быстрая река, и Джейкоба быстро понесло по течению, когда какой-то парень протянул ему длинную жердь и вытащил на берег. Он взобрался на кручу насквозь мокрый, как можно догадаться, и страшно злой, под всеобщий смех — сцена привлекла к реке большую толпу, — он зашагал в лагерь, клянясь отомстить членаи этого военно-полевого суда. Бросившись в свое помещение, он схватил ружье с явным намерением отправить всю эту шайку к чертовой бабушке, но ружье у него быстро отобрали. Джейк был ужасно зол, и все, чего он хотел, — это возможности отыграться, и она представилась в свое время. Не прошло и нескольких дней, как мы получили приказ готовиться к смотру, и, ложась спать в ту ночь, мы засыпали с внутренним чувством, что завтра смотр пройдет отлично. Наши ружья и снаряжение находились в великолепном состоянии, а каждый парень начистил ботинки до блеска. Мы аккуратно поставили их перед палатками, поскольку там имелся отличный тростниковый навес, защищавший от росы, и улеглись спать. Так получилось, что Дэйв У—— из нашей роты, как казалось Джейку, сыграл довольно заметную роль в его суде и наказании, и Джейк направился к палатке Дэйва. Все было тихо, в палатке все спали. Там стояли сапоги Дэйва, яркие, насколько это вообще возможно для кожи. Джейку не потребовалось много времени, чтобы завершить свое дело, и когда Дэвид наутро на рассвете полез обуваться на поверку, он обнаружил, что они заполнены весьма неприятной смесью. Поднялся шум; Дэйв опоздал на поверку и чуть не нарвался на внеочередной наряд вне очереди, но больше об этом никто никогда не слышал, и лишь много времени спустя просочилось наружу, кто же именно использовал сапоги Дэйва не по назначению. Регулярные наряды, как мы уже заявляли, назначались ежедневно для патрульной службы в городе, и каждую роту выставляла наряд по очереди. Работа была не слишком тяжелой, напротив, она часто сопровождалась изрядной долей веселья. Однажды утром патрульный наряд из роты «B» явился в штаб полка для несения службы и под командованием капрала Джеймса Данкана отправился в город, чтобы сменить несшую там службу стражу. Штаб стражи в городе располагался в здании таможни. Передняя часть здания использовалась стражей, а задняя комната — капитаном, ведавшим таможенными делами. Этот капитан был весьма напыщенным, важным маленьким существом и, если мы не ошибаемся, являлся офицером регулярной армии. Во всяком случае, он вел себя так, будто этот мир был недостаточно хорош для него, а рядовой солдат был существом настолько ниже его достоинства, что единственным подходящим местом для него было поле боя; там он сгодился бы на то, чтобы отгонять противного неврага, тогда как драгоценное тело нашего маленького капитана не подвергалось бы опасности. Ну так вот, капрал Данкан привел свое отделение в город, вовремя прибыл к таможне и доложил старшему унтер-офицеру о смене караула. Смена произошла быстро, и смененная стража удалилась в свои полковые казармы, оставив капрала Данкана и его отделение полноправными хозяевами. Капрал несколько минут был занят своими обязанностями и подготовкой людей к несению службы, как вдруг из комнаты упомянутого капитана раздался крайне повелительный окрик: «Капрал караула!» Бросив все, капрал отправился узнать, что требуется. Дверь комнаты была открыта, и он шагнул в августейшее присутствие маленького капитана, который, подняв взгляд, бросил на него презрительный взгляд.

«Вернитесь, сэр, и войдите снова», — последовала команда. Джим подчинился и снова появился.

«Вернитесь снова, сэр», — закричал капитан. Он снова удалился, гадая про себя, что же за хрень этот парень имеет в виду. Он снова вернулся, и снова последовала та же команда «вернуться». Джим начал злиться; ему не нравилось, что этот щеголь в погонах выставляет его дураком, и развязка могла оказаться неприятной, если бы это продолжалось дольше. Но наконец маленький капитан с покрасневшим лицом закричал на него:

«Вернитесь и войдите снова, сэр, и когда войдете, отдайте мне честь подобающим образом».

Бедный Джим на этот раз подчинился, и разгневанный маленький капитан остался доволен, так как Джим без особой охоты приложил руку к фуражке в знак регулярного воинского приветствия. Щеголь отдал ему несколько приказаний, и Джим вернулся к нам, захлопнув дверь комнаты с такой силой, которая потрепала нервы заносчивому фату внутри. Злился ли Джим, спросите вы? Ну, слегка, заметим мы. Видели ли вы когда-нибудь потревоженное осиное гнездо? Как злится каждая отдельная оса! Так вот, Джим был зол, как целое осиное гнездо, и клялся жестоко отомстить этому капитану. Но этим дело и ограничилось. Капрал Данкан был одним из лучших наших людей, все его любили, он всегда был готов к службе; но с тех пор, если кто-то хотел особенно досадить и подразнить его, то спрашивал Джима: «Не думаешь ли ты, что мог бы отдать им честь сегодняшним прекрасным утром?» Бедняга заболел оспой в Нашвилле и чуть не умер; но в конце концов он выздоровел, сильно обезображенный и лишенный глаза. Его уволили в запас и отправили домой.
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ГЛАВА XVII.



Во время пребывания в Нашвилле прибыл казначей и выдал нам жалование за шесть месяцев. Это было весьма кстати, так как полк практически остался без денег. Все мы были в большей или меньшей степени должны друг другу, причем некоторые долги делались по весьма своеобразным поводам. Карточная игра была излюбленным времяпрепровождением для многих; в особом почете был покер. Но играть в покер без денег считалось сухим занятием. Поэтому какой-то изобретатель придумал план: каждый парень давал расписку в своих проигрышах со сроком выплаты в день выдачи жалования. В лагере ходило немало таких расписок, и теперь, когда наступил день выдачи жалованья, их держатели потребовали свои деньги. Мы не знаем, как они в итоге сошлись, поскольку сами не увлекались карточной игрой и, следовательно, не имели к этому никакого интереса, но мы слышали немало шума, из-за этой свары произошло несколько драк, которые обычно заканчивались тем, что участников приговаривали стоять на бочке или носить жердь определенное время. Но теперь, когда у нас снова появились деньги, внешний вид бойцов несколько изменился. Появились бумажные воротнички, изящные ботинки, шляпы, купленные в магазинах Нашвилла, а одежда уставного покроя и цвета, но из более тонкого материала, красовалась каждый день на телах воинов. Многие отправляли деньги домой экспрессом, другие открывали банки для игры в «чачак-лак», и в некоторых случаях выигрывали кучу денег, тогда как кое-кто проигрывал все до копейки. Также в Нашвилле мы официально получили Прокламацию об освобождении рабов президента. Она вызвала большой переполох. Было много тех, кто выступал против нее (мы имеем в виду армию, конечно), и несколько офицеров сложили полномочия и отправились домой. Армии было лучше без них. Прокламация стала предметом жарких и серьезных дебатов среди всех нас, и с обеих сторон приводились веские и упорные аргументы. Здесь стоит заметить, что при формировании полка его политический состав отличался явным демократическим оттенком. Мы верили в учение Дугласа, и многие из нас считали жестоким и возмутительным делом лишать Юг рабства таким путем. Но как же иначе выглядит этот предмет для нас теперь. Дуглас почивает в своей тихой усыпальнице на берегах озера Мичиган, в то время как прах могучего Линкона, автора бессмертной прокламации, мудрого и доброго правителя, «без злобы к кому бы то ни было и с милосердием ко всем», мирно покоится в мавзолее в Спрингфилде, столице столь любимого им штата. Президент Линкон следовал логичному ходу событий, издав эту прокламацию. Он не опоздал с ней и не поторопился. Ему приходилось считаться с массой интересов, затрагивавших социальное, коммерческое и политическое благополучие страны. Он обнаружил, что институт рабства поддерживает мощные сельскохозяйственные интересы во многих штатах Союза. Хлопок, сахар, рис, табак и другие культуры словно питались этим трудом, а огромные европейские и американские предприятия зависели от его сохранения. Селения Ланкашира, конторы Нью-Йорка, фабрики Массачусетса, ткацкие станки Франции; до самых отдаленных уголков земли, в Индии и Австралии, безопасность сбора хлопка и защита хлопкового труда были вопросами комфорта, необходимости и куска хлеба. Провозгласить указ, столь универсальный по своему применению и столь радикальный по своему действию, было непросто, и отдадим должное мудрости и проницательности нашего президента-мученика: он не издавал прокламацию до тех пор, пока это не было оправдано изменой и насилием поборников хлопковых интересов и хозяев хлопкового труда.

Но наше пребывание в Нашвилле подходило к концу. Мы пробыли здесь так долго, что многим из нас, когда наконец пришли маршевые приказы, казалось, будто мы покидаем дом. Мы завели знакомства со многими горожанами, установили с ними весьма дружеские отношения и, по правде говоря, проводили время очень приятно. Но жизнь солдата всегда непредсказуема, а его местопребывания — временны: сегодня здесь, а завтра там. К этому моменту мы находились в Нашвилле около шести месяцев, и на дворе стоял июнь. Вскоре после нашего прибытия сюда произошла так сказать «чистка» полка. Многие офицеры, обнаружив свою физическую непригодность для тяжелых полевых условий, подали в отставку. Люди, которых болезни и недуги сделали непригодными для дальнейшей службы, были уволены в запас и отправлены домой, а боеспособный состав полка был тщательно очищен от всех балластов и доведен до высочайших военных стандартов. Время не было потрачено зря: каждый день проводились муштры и маневры. Полк избавился от никчемных австрийских винтовок и получил «Энфилд» — великолепное оружие. У всех нас была хорошая одежда и отличное здоровье. Первая грубость солдатской жизни стерлась, и теперь мы были закалены ко всему разумному в плане лишений и тягот.

И вот однажды прекрасным июньским утром 1863 года поступил приказ «сворачивать палатки». Здесь же, в Нашвилле, мы получили наши тенты, или, как называли их парни, «палатки-двускатки», и поскольку это может быть интересно некоторым читателям этих страниц, мы опишем, на что была похожа «палатка-двускатка». Она состояла из двух полотнищ брезента длиной около четырех футов и шириной три. На одном конце этих полотнищ были пробиты петли, а на другом пришиты пуговицы. В каждой палатке размещалось по два человека, и, разумеется, каждый выбирал себе соседа по палатке, или «партнера», как мы его тогда называли. На марше каждый солдат носил половину палатки, иными словами, каждый нес половинку крыши своего дома, причем было крайне важно, чтобы между этими обитателями «палаток-двускаток» не возникало ссор, так как в противном случае один парень мог уйти со своей половиной дома, оставив другого расхлебывать ситуацию. Но к нашему счастью, среди людей в целом полку царило прекрасное расположение духа. Конечно, находилось несколько человек, от природы склонных к ворчливости и раздражительности, но они быстро бросали это, поняв, что большинство выступает против таких проявлений скверного характера. Эти «палатки-двускатки» были высотой около трех футов, и поэтому, когда нам требовалось в них забраться, приходилось опускаться на колени и вползать внутрь, откуда и пошло их название. Для нас, парней невысоких, они подходили отлично, а вот длинноногим товарищам было трудно удержать ноги внутри жилища. Когда мы прибывали вечером в лагерь, поставить их было проще простого: почти каждый второй мужчина был снабжен аккуратным маленьким топориком, и вся работа по установке палаток сводилась к тому, чтобы срубить две рогатины, заострить концы и воткнуть их в землю, положить длинную прямую палку для конька, сстегнуть концы палатки на пуговицы, перекинуть через конек и приколотить колышками к земле — и дом был готов к заселению. Для полевой жизни они годились прекрасно и были сравнительно удобными.



ГЛАВА XVIII.



Мы твердо уверены, что мул и палатка-двускатка стали двумя великими рычагами, способствовавшими подавлению мятежа, поскольку в фургонах было бы невозможно перевезти достаточное количество палаток для той огромной армии. Но о, как же мы бесились, когда их только выдали нам! Мы клялись, что «не будем иметь с ними ничего общего, хорошенькое же дело — давать человеку спать под таким барахлом», и наш гнев на правительство был велик. Но время сглаживает все углы, и мы обнаружили, что гений, изобревший «палатку-двускатку», заслуживает всяческих похвал. Их установка и сборка занимали всего несколько мгновений, а когда каждый кусок был туго свернут, он превращался в очень маленький увертливый сверток, удобный для переноски. И вот мы выступили из Нашвилла — столь великолепно экипированная дивизия еще никогда не выходила в поле. Мы поистине представляли собой маленький мирок в себе, и каждый носил с собой собственный кров и еду. Мы маршировали на Мерфрисборо и остановились лагерем на ночь в Лавернье, небольшом селении в пятнадцати милях к юго-востоку от Нашвилла. На следующее утро мы снова двинулись на Мерфрисборо, куда прибыли в тот же день и разбили лагерь. Вокруг повсюду виднелись следы страшной борьбы, которая здесь произошла. Вот мятежные брустверы и укрепления, возведенные неграми на глазах у искусных инженеров, учившихся на деньги того самого правительства, против которого они теперь направляли все свои усилия. Вот колеи, прорезанные армейскими фургонами и артиллерией, свидетельствовавшие о том, в каком ужасном состоянии должно было находиться поле. Вокруг валялись скелеты лошадей и мулов; здесь лежала разбитая и разобранная артиллерийская передковая повозка, вон там — разбитая санитарная машина, и куда ни кинь взгляд, всюду представали опустошение и разруха. Здесь же находились зимние квартиры, которые армия мятежников подготовила для себя, думая, что мы зазимуем в Нашвилле, а возможно, и сами они сумеют занять это место. Но им было суждено разочароваться, и ни одно место не дало им покоя для стопы ног. Мы пробыли в Мерфрисборо всего несколько дней, как нам снова приказали выступить.

Теперь Чаттануга была главной целью командующего генерала, и мы направились туда так быстро, как только могли. Чтобы добраться до этого пункта из нашего нынешнего положения, требовалось пройти от шестидесяти пяти до семидесяти миль по местности, лишенной фуража, плохо обеспеченной водой, с узкими и трудными грунтовыми дорогами. Однако перед возобновлением активных действий генералу Роукрэнсу предстояло отремонтировать Нашвилл-Чаттанугскую железную дорогу, чтобы подвезти для армии необходимые припасы и фураж, перебросить которые на фургонах не представлялось возможным. В Стивенсоне, штат Алабама, к восьмому августа эти припасы накопились в достаточном количестве, и в тот же день командирам корпусов было приказано как можно скорее обеспечить свои войска пайками и фуражом для общего наступления. Мы начали марш через Камберлендские горы утром 16 августа 1863 года и завершили переброску к вечеру 20-го. Значительную часть пути мы проделали после наступления темноты по самым пересеченным дорогам, какие только можно вообразить; то извиваясь вдоль склона реки Теннесси, которую мы видели далеко внизу со звездами, отражавшимися в ее водах, то спускаясь с обрыва высотой по меньшей мере в два фута, спотыкаясь и падая среди камней и валунов, мы продолжали наш утомительный путь. Это был тяжелый марш, и мы были рады, когда он закончился. Но цель нашего генерала была достигнута, и мятежники были выбиты маневрами из Чаттануги, которую совершенно справедливо называли Гибралтаром Запада. Это действительно было сильно укрепленное от природы место. Оно расположено на южном берегу реки Теннесси и с фронта было практически неприступно. Но фланговый маневр Роукрэнса оказался для мятежников слишком тяжелым испытанием, и 8 сентября они эвакуировались из этого пункта, а наша армия мирно заняла его. Теперь мы находились под командованием генерал-майора Гордона Грейнджера. Пройдя через Чаттанугу, которая не производила впечатления крупного города, мы вышли к небольшому поселку под названием Россвилл и разбили лагерь. Именно здесь произошел инцидент, который на время грозил породить большие беспорядки. Генерал Грейнджер отдал строгие приказы, запрещающие солдатам заниматься фуражировкой, но вопреки всем запретам они все равно выскальзывали в окрестные земли и добывали все, что могли раздобыть в плане съестного. В тот день, о котором мы вспоминаем, генерал Грейнджер сидел во дворе перед своим штабом, как вдруг по дороге, проходившей перед ним, появились двое парней, нагруженных свежим мясом.

«А ну стой, — сказал Грейнджер. — Что это у вас там?»

«Мясо», — ответили парни.

«Марш сюда», — прозвучала команда, и они со своим мясом шагнули во двор.

«Разве вы не знали, что мои приказы запрещают фуражировку? Бросьте свое мясо вон туда, возьмите каждый по такой жерди и шагайте вокруг того дерева», — указал он на дерево, росшее неподалеку. Они молча подчинились. Грейнджер вернулся на свое место, с которого встал со злобной руганью. Однако не успел он усесться, как мимо прошел другой отряд, нагруженный съестным.

«Стой!» — снова разнеслось эхом. — «Шагайте сюда, солдаты, и бросьте свой скарб на то мясо; берите по жерди каждый и маршируйте вокруг этого дерева».

Как и прежде, приказ был выполнен. Грейнджер пришел в ярость и, зашагав к палатке своего адъютанта, приказал ему отправить конных людей и доставить в штаб всех попавшихся на фуражировке. Приказ был отдан, и вскоре всадники отправились на поиски. Через некоторое время они вернулись с целым отрядом несчастных, навьюченных всевозможной едой. Их привели к Грейнджеру, приказав сделать то же самое, и такой груды съестного этот двор еще не видывал. Куры, утки, гуси, индейки, мука, окорока, мед, виноград, картофель, туши телят, овец и свиней — почти все, что только можно вообразить. Все это было свалено в кучу, и каждый парень, взвалив на плечо жердь, начал свой марш вокруг дерева. Грейнджер был вне себя от ярости; он топал ногами и ругался: «Его приказы были злостно нарушены, и, черт побери, он преподаст этим парням урок». Позвав сержанта своей штабной охраны, которая в тот вечер набиралась из нашего полка и, если мы не ошибаемся, находилась под командованием сержанта Поуджа из роты «E», он приказал ему пойти к обозникам и принести нагайку. Но все это происходило на глазах у остального командования, и вскоре вокруг собралась целая толпа, чтобы посмотреть на арестованных парней, но как только они услышали приказ сержанту идти за «нагайкой», то поспешно скрылись по своим палаткам. Грейнджер так и не узнал, как близок он был к смерти в тот вечер, ибо парни были готовы взбунтоваться, и первый же удар плетью стал бы сигналом к началу беспорядков. Все дело было подготовлено в мгновение ока, и едва прозвучал бы первый удар, как раздался бы сигнал, который стер бы Грейнджера и его штаб с лица земли. Но хладнокровные доводы генерала Стидмана и полковника Маккука наконец умерили пыл разъяренного генерала, и вместо порки парней с обнаженными спинами привязали большими пальцами рук к колесам повожак на съедение прожорливым комарам. Что стало с той огромной горой провизии во дворе, мы не знаем, но склоняемся к мнению, что бравый Грейнджер неплохо полакомился ее значительной частью. С того дня наша нелюбовь к Грейнджеру стала предельной; он показал себя тираном и человеком с неукротимыми страстями, и мы откровенно ненавидели его.
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ГЛАВА XIX.



Вечером 18 сентября слева от нас, в направлении ручья Чикамога, послышалась частая канонада. Вскоре поступили донесения о том, что полковник Минти со своей кавалерией столкнулся с неприятелем у Ридс-Бридж через Чикамогу и подвергается сильному нажиму. Немедленно последовал приказ нашей бригаде выступить ему на поддержку. Было уже почти солнце на закате, когда мы тронулись в путь, а когда нас настигла ночь, стрельба прекратилась. Уже темнело, когда голова нашей колонны уткнулась в хвост колонны обозного поезда мятежников, двигавшегося по дороге, пересекавшей нашу. Мы находились посреди кедрового густого кустарника по обе стороны дороги, настолько близкого и плотного, что в нем нельзя было развернуть лошадь. Встреча с этим обозным поездом стала для нас такой же неожиданностью, как, вероятно, и для них, поскольку мы не выставили охранение и шли как в повседневном марше. Мы оказались в скверном положении, спору нет, но мы не станем сейчас рассуждать на этот счет. Как можно тише и быстрее бригада выстроилась в боевую линию перпендикулярно дороге, и были выставлены стрелки, но никакого врага не обнаружилось, за исключением участников духового оркестра, следовавших в хвосте обоза мятежников. Их вместе с инструментами за плечами быстренько прибрали «от дождя». Стрелков отозвали назад, выставили сильный пикет, и полк приступил к ночевке. Костры разводить не разрешалось, и мы как можно тише залегли с оружием в руках. Мы ничего не ели с полудня, но совершили быстрый марш, устали, измотались и вскоре заснули. Чуть свет нас разбудили — впрочем, не горном, а офицеры, которые обходили позиции и поднимали людей. На рассвете поступил приказ развести небольшие костры и вскипятить кофе. Мы с радостью выполнили это, и вскоре у каждого в жестянке плескался отличный горячий кофе, который пришелся очень кстати. Но нам не дали долго засиживаться, так как вскоре последовал приказ «стройся». Вся бригада боевой цепью, но без стрелков, двинулась вперед сквозь кустарник, который был здесь более редким, чем раньше. Мы не успели пройти далеко, как на всех парах прискакал полковой квартирмейстер К. Х. Дин из Пеории. Раздалось: «Стой!» Подъехав к полковнику Маккуку, квартирмейстер передал ему приказ; бегло прочтя его, тот немедленно отдал команду: «Кругом!» «Правое плечо вперед, марш!» Мы двинулись назад хорошим шагом. Разумеется, мы не знали в тот момент причин этого стремительного маневра, но позже выяснилось, что мы маршировали прямиком в прелестную ловушку, устроенную для нас мятежниками, и если бы квартирмейстер задержался хоть ненадолго, участь 3-й бригады 2-й дивизии 14-го армейского корпуса была бы решена. Мы были окружены с трех сторон, и мятежники изо всех сил старались перекрыть оставшийся выход, когда мы выбрались оттуда как раз вовремя, опередив их совсем немного.

И вот мы подходим к битве при Чикамоге — второму полевому сражению, которое произошло под предводительством генерала Роукрэнса с момента его вступления в командование Камберлендской армией, и, поскольку это может оказаться интересным, мы постараемся дать более подробный очерк, чем это потребовалось бы при простом перечислении движений нашего собственного полка. Утро субботы, 19 сентября, забрезжило началом первого дня битвы при Чикамоге. Первая половина дня прошла без предзнаменований грядущего столкновения, но незадолго до 11 часов разразилась буря, зревшая все утро на стороне мятежников. В тот момент длинная масса вражеской пехоты двинулась на дивизию генерала Брэннана на крайнем левом фланге. Она сначала обрушилась на 2-ю бригаду под командованием полковника Крокстона и вскоре отбросила ее назад, несмотря на упорное сопротивление. Две другие бригады дивизии немедленно пришли ей на помощь и сумели сдержать натиск мятежников и отбросить их. Но их колонна, в свою очередь получив мощное подкрепление, снова двинулась вперед с дикими воплями. Импульс атаки был настолько силен, что отбросил Брэннана назад к его позициям в линии и дальше, обнажив левый фланг дивизии Бэрда, которая тотчас же ожесточенно ввязалась в бой. Буря, катившаяся слева направо, обрушилась затем на Джонсона и почти одновременно на Рейнольдса, которые то колеблись, то вновь обретали стойкость, немного отступали, но снова переходили в наступление, пока солдаты Брэннана и Бэрда, сплоченные своими командирами, вновь не подоспели к делу. Тогда последовал приказ всему фронту перейти в наступление, и ничто в военной истории не превосходит по величию штурм того мощного корпуса. Люди Лонгстрита из Вирджинии противостояли войскам Томаса, и хотя они сражались с упрямой решимостью, они не могли ни на мгновение остановить уверенный шаг тех ветеранских батальонов. Они уже оттеснили врага на три четверти мили вперед, отвоевав всю утраченную территорию и все военное имущество, потерянное утром, и над Лонгстритом нависла угроза полного уничтожения, когда новая опасность заставила его остановиться. Пока наш левый фланг гнал корпус Лонгстрита, Полк и Хилл яростно бросились на Палмера и Ван Клив из корпуса Криттендена, которые, не сумев продвинуться, оставили брешь между собой и Томасом. Эти дивизии были быстро разбиты в пух и прах, и их полное бегство казалось неизбежным, когда дивизия Дэвиса пришла им на помощь и на время восстановила исход дня. Но неприятель, зная, что все зависит от создания отвлекающего маневра в пользу потерпевшего поражение Лонгстрита, сосредоточил почти всю имеющуюся у него силу и обрушил ее на Ван Клива и Дэвиса, отбросив первого вправо, а второго влево, и смело ворвался в образовавшуюся брешь. В этой критической ситуации генерал Роукрэнс вызвал дивизии Вуда и Негли и бросил их в брешь. После короткой схватки мятежники обнаружили, что нашли достойного противника. Было приказано наступать, и к закату солнца первоначальные позиции этого утра были возвращены. В ночь с субботы на воскресенье генерал Роукрэнс внес некоторые изменения в расстановку сил, и линия была отведена назад настолько, что пролегла вдоль поперечной дороги, шедшей с северо-востока на юго-запад и соединявшей дорогу на Россвилл с дорогой на Лафайет. Благодаря этому изменению линия сократилась на милю, а правый фланг закрепился на сильной позиции у Миссионерского хребта. Различные дивизии были расположены в следующем порядке. Справа налево: одна бригада Негли, Джонсон, Бэрд, Палмер, Рейнольдс; две бригады Негли, Вуд, Шеридан и Дэвис, причем конные бригады Уайлдера и Минти прикрывали правый фланг. Как и прежде, Томас удерживал левый фланг, Криттенден — центр, а Маккук — правый. Справа от линии генерала Томаса, удерживаемой Рейнольдсом и Брэннаном, находилось небольшое возвышение равнины, с вершины которого просматривалось все поле боя. Это был ключ к позиции. За ночь войска Томаса соорудили грубый бруствер из бревен и жердей для защиты. Воскресное сражение началось в 10 часов утра. Неприятель повторил тактику предыдущего дня, бросившись сначала на крайний левый фланг линии, образованной бригадой генерала Битти из дивизии Негли, и в течение двух часов ожесточенный огонь бушевал вдоль позиций Томаса, не заставляя его сдвинуться ни на дюйм. Снова и снова мятежники, наступая эшелонами по бригадам из-за укрытия лесов в открытое кукурузное поле, атаковали с яростным неистовством и страшными криками брустверы из бревен и жердей. Но каждый раз огненные шквалы наших батарей и батальонов накрывали их со всех сторон, и их ряды рассыпались и сметались прочь. В ответ на послание генерала Томаса с просьбой о подкреплении, которое привело генерала Роукрэнса к мнению, что генерал Брэннан вышел из линии и правый фланг генерала Рейнольдса обнажен, генералу Вуду были отправлены распоряжения сомкнуться с Рейнольдсом, а генералу Томасу передали слово, что он получит поддержку, даже если для этого придется задействовать целиком корпуса Криттендена и Маккука. Генералу Дэвису было приказано сомкнуться с генералом Вудом, а генерала Маккука уведомили о положении дел и предписали со всей поспешностью перебросить все свое соединение влево. Генерал Вуд, упустив из виду указание «сомкнуться» с генералом Рейнольдсом, решил, что должен поддержать его, отойдя от линии и пройдя в тыл генерала Брэннана, который, судя по всему, не выходил из линии, а находился в эшелонированном порядке и слегка позади правого фланга Рейнольдса. Из-за этой досадной ошибки в боевой линии образовался разрыв, которым противник немедленно воспользовался и, ударив по флангу и тылу Дэвиса, а также с фронта, привел всю его дивизию в замешательство. Эта же атака сокрушила правую бригаду Вуда еще до того, как она расчистила пространство. Правое крыло Брэннана было отброшено назад, и два его батальона, двигавшиеся в тот момент на новую позицию, попали под фланговый удар и были отброшены сквозь бригады Ван Клива, шедшие маршем налево, что привело его дивизию в расстройство, от которого она оправилась только по достижении Россвилла. Разгром правого и центрального флангов теперь завершился, и после этого рокового прорыва боевая линия больше не перестраивалась в течение всего дня. Армия фактически оказалась рассечена надвое: Маккук с Дэвисом, Шериданом и Уайлдером был отброшен вправо; Криттенден, за исключением одной бригады Вуда, был разбит вдребезги, а Томас со своим несгибаемым корпусом и дивизией Джонсона из состава корпуса Маккука остался в одиночестве на левом фланге. Но корпус Томаса также понес страшный урон, и теперь единственным выходом оставалось отступление. Отведя свое соединение должным образом, он занял новую позицию вдоль подножия Миссионерского хребта, причем линия была выстроена так, что левый фланг упирался в Лафайетскую дорогу, а правый — у ущелья, образуя дугу окружности, а юго-восточная высота примерно в ее центре служила ключом к позиции. Здесь собрались разбитые остатки мощного корпуса (менее четверти армии), который так долго сдерживал свирепые атаки неприятеля до полудня. Было ясно, однако, что если откуда-нибудь не прибудет скорая помощь, им в конце концов придется капитулировать, ибо неприятель, ободренный разгромом Маккука и Криттендена, собирал свои силы для последнего мощного удара по ним. В этот кризисный момент прибыли бригады Митчелла и Маккука из резервного корпуса под командованием генерала Грейнджера. Бой вокруг высоты закипел с удвоенной яростью. Генерал Томас выстроил свои войска в две линии, и по мере того как каждая поднималась на гребень и давала смертоносный залп по наступающему врагу, она немного отходила назад; бойцы ложились на землю для перезарядки, а вторая линия выдвигалась на их место, и так далее по очереди. Каждая атака мятежников была отбита, и с наступлением темноты неприятель отступил и прекратил штурм. Так двенадцать или четырнадцать тысяч героических солдат спасли от уничтожения Камберлендскую армию. Ночью генерал Томас отошел к Россвиллю, в четырех милях от Чаттануги. Наши потери убитыми, ранеными и пропавшими без вести достигли двенадцати тысяч человек; пятьдесят артиллерийских орудий и масса военного имущества достались врагу. Потери неприятеля также были чрезвычайно велики. Субботний бой завершился вничью; воскресный обернулся поражением, от полного крушения которое спасло лишь хладнокровие и мужество генерала Томаса и его доблестного соединения. В ту ночь наша бригада отступила к Россвиллю, а в понедельник вечером мы вошли в укрепления Чаттануги, и на этом завершилась битва при Чикамоге.



ГЛАВА XX.



19 октября 1863 года генерал Роукрэнс в Общем приказе № 242 передал командование Камберлендской армией генерал-майору Джорджу Г. Томасу по приказу Президента. Он командовал нами почти год. Последними словами в его прощальном обращении к армии были: «Боевые товарищи, офицеры и солдаты, прощайте, и да благословит вас Бог». Все мы любили «Старину Рози», как мы его звали, и нам было очень жаль расставаться с ним, но мы также знали великие качества генерала Томаса как командира и приняли его с распростертыми объятиями. Здесь же мы получили Общий приказ № 1, извещавший о том, что генерал-майор У. Т. Шерман принял командование Миссисипским военным округом, охватывающим департаменты Огайо, Камберлендский и Теннесси. Чаттануга была укреплена настолько надежно, насколько это вообще было возможно. Было построено три мощные линии обороны, а все брода реки Теннесси тщательно охранялись. Но нам суждено было пройти через тяжелые испытания. Армию предстояло полностью реорганизовать и переснарядить. Бригада, к которой мы принадлежали, была направлена к Колдвелл-Форду на реке Теннесси, напротив устья ручья Норт-Чикамога. Мы оставались там до битвы при Миссионер-Ридж. Положение армии все еще оставалось критическим. Мятежники заняли позиции на Лукаут-Маунтин и Миссионер-Ридж прямо перед нами и делали все возможное, чтобы обстреливать Чаттанугу из пушек, хотя снаряды обычно не долетали; а на наших протяженных и уязвимых коммуникациях их кавалерия совершала частые набеги, и возле местечка под названием Андерсон в долине Секуатчи они уничтожили от двух до трех сотен фургонов, примерно тридцать из которых были загружены боеприпасами, а остальные — обмундированием и припасами; мулов, которых они не смогли угнать, перестреляли числом в несколько сотен.

Наш полк был теперь фактически отделен от остальной бригады, и главной обязанностью, возложенной на нас, стала охрана Колдвелл-Форда. Но поскольку все припасы для армии приходилось доставлять по единственной железнодорожной линии до Бриджпорта, а оттуда перевозить на вьючных мулах в Чаттанугу, и так как кавалерия мятежников постоянно прерывала эту линию связи, запасы всех видов быстро начали иссякать. Парни стали раздражительными и ворчливыми: они могли вынести множество невзгод, но теперь их пайки урезали, и они часто чувствовали голод. У лошадей и мулов полка еще оставалось немного кукурузы, но ее приходилось стеречь во все глаза, иначе она исчезала бы в мгновение ока. Парни были голодны и постоянно присваивали фураж животных, когда только могли его найти. Это дело в конце концов стало монотонным, особенно для полевых офицеров полка, которые изо дня в день видели, как их лошади приобретают архитектурные формы, и они приказали своим цветным слугам охранять корм бдительнее. Полковник Хармон отдал своему мальчишке приказ перенести корм для его лошади в палатку самого полковника и положить под его койку. «Там они его не достанут, можете не сомневаться, без моего ведома, я бы с удовольствием посмотрел, как они попытаются», — хихикая, потирал руки полковник, думая, что наконец разрешил проблему и корм его боевого коня в безопасности. Во исполнение приказа темнокожий слуга перенес кукурузу в палатку полковника и аккуратно сложил под его койку. На следующее утро, отправившись за завтраком для лошади, каково же было его удивление, когда он обнаружил, что и след кукурузы простыл. Прибежав к полковнику, с белками глаз, сверкавшими от удивления, и лицом, искаженным изумлением до неузнаваемости, он быстро выложил дело: «Слушайте, полковник, там ни зернышка той кукурузы не осталось для коня, последнее зерно кто-то стибрил, сэр — да-с!» На мгновение полковник растерялся и едва знал, что сказать; но кукуруза и впрямь исчезла, и пытаться искать ее было бесполезно, так что, отвернувшись, он беспечно заметил: «Мне показалось, будто кто-то возился под моей койкой прошлой ночью, когда я ложился спать, но я думал, что это мышь». Это обстоятельство доставило нам немало веселья. Оказывается, какой-то парень, подслушавший приказ полковника слуге, явился в палатку полковника в ту ночь и, хитро приподняв один угол, просунул руку и тихо утащил прямо из-под кровати — в то время как полковник на ней лежал — последний початок. Бесполезно было пытаться что-то утаить, кто-нибудь непременно это обнаружил бы. Но парни очень уважали полковника и, по всей вероятности, украли кукурузу лишь затем, чтобы показать ему, что на войне ни в чем нельзя быть уверенным, поскольку с той поры они больше не донимали его, и лошадь полковника получала весь свой паллек.

Штаб бригады располагался на небольшом расстоянии выше нашего лагеря, и почти каждый день полковник Маккук или кто-нибудь из его штаба проезжал мимо, направляясь в Чаттанугу. Однако им не удавалось проехать мимо полка так, чтобы их уши не омывались такими выкриками, как «галеты», «соленая свинина», «выдайте наши пайки» и т. д.; это страшно раздражало полковника Маккука, так как благополучие его людей всегда было для него на первом месте, и он вовсе не был виноват в нехватке продовольствия. Мы знали это, но из чистой вредности приветствовали его каждый раз, когда он проезжал мимо, подобными фразами. Однажды днем он возвращался верхом из Чаттануги обратно в штаб, и при проезде его встретил самый яростный хор из «галет», «соленой свинины» и т. д. Остановив коня, смертельно уязвленный, как того и следовало ожидать, и, возможно, в тот самый момент думавший о положении своих солдат, он откликнулся криком: «Вы еще будете рады поесть резиновые плащи!» На мгновение это словно заставило их умолкнуть, но тут же какой-то парень крикнул в ответ: «Если так, вам придется их поставлять». Это было уже слишком, и полковник продолжил свой путь; это последнее замечание парней сразило его наповал. Что полковник Маккук благополучно добрался до своего штаба, мы вскоре поняли по получении приказа, запрещавшего любые подобные приветствия под угрозой сурового наказания.


[image: ]




ГЛАВА XXI.



Дела шли гладко, неизменный распорядок караульной службы, смотра и все прочие будни лагерной жизни, включая половинные пайки, добросовестно соблюдались. Мы переходим к событию, случившемуся во время нашего пребывания у Форда, которое на короткое время оживило и взбодрило лагерь 125-го полка. Теннесси — широкая река, и все происходящее на противоположном берегу не разглядеть невооруженным глазом в подробностях. Но многим из нас во второй половине того дня, о котором идет речь, посчастливилось заметить движущиеся объекты на склоне холма за рекой. Эти объекты оказались мятежниками — та сторона реки тогда находилась под их контролем, но чем именно они занимались, выяснить не удавалось, и в конце концов мы перестали обращать на них внимание. День прошел как и прочие, а с наступлением ночи мы разошлись по постелям грезить о доме и близких. Ночь прошла спокойно, но едва на востоке забрезжила первая серая полоска рассвета 16 ноября 1863 года, как нас разбудило громыхание пушек, свист снарядов и грохот разрывов вокруг, над нами и сквозь наш лагерь. Нам потребовалось немного времени, чтобы выскочить из палаток. «Что случилось?» «Где они?» — неслось со всех сторон. Забил генерал-марш, и над лагерем разнеслись голоса офицеров, отдававших приказы. Полк пришел в жуткое замешательство, и большинство солдат бросилось вслед за казначеем через хребет. Мы быстро выяснили, откуда летели снаряды. Замеченные нами накануне на том берегу объекты оказались мятежниками, устанавливавшими батарею для обстрела нашего лагеря, и с рассветом они открыли представление. Цель для стрельбы у них была прекрасная, поскольку полк располагался на склоне, спускающемся к реке, и между нами и ими не было ничего, кроме широкой глади Теннесси. Казначей со своим клерком в ту пору находились с нами, и вслед за ним примчался Чарли Пратт, наш маркитант, чтобы собрать с парней накопившиеся перед ним долги. Эти господа, разумеется, являлись некомбатантами и при первой же удобной возможности пустились наутек через хребет у нас в тылу, где и залегли, решив, как они потом утверждали, стоять на своем во что бы то ни стало. Однако их туалет оставлял желать лучшего, и при исчезновении за хребтом их белые полы сорочек трепетали на ветру, напоминая издалека флаги перемирия. Вся история продлилась лишь мгновение: наша 3-я висконсинская батарея открыла огонь по мятежникам и третьим же залпом обратила их в бегство, вдобавок подорвав им зарядный ящик, что мы отчетливо увидели по дыму.

Среди нас было немало чудесных спасений: одно ядро угодило в койку к одному из парней, а другие со свистом пронеслись сквозь палатки, не причинив иного вреда, кроме их полного разрушения. Но нам довелось оплакать потерю одного из наших товарищей — капеллана. Как выяснилось, он встал с постели и как раз завязывал шнурок на ботинке, когда ядро пробило его палатку насквозь, оторвав полголовы и убив наповал. Это печальное событие погрузило полк в глубокую скорбь. Капеллан Сондерс был хорошим человеком, тихим и скромным джентльменом, пользовавшимся уважением всех парней. Он заслужил наше уважение и доверие, и мы оплакивали его кончину. Мы отправили его тело на север для погребения, чувствуя, что потеряли достойного человека. Такова уж доля войны. Сидя здесь дома, в мире и безопасности, со своей маленькой дочуркой, играющей рядом и наблюдающей за тем, как я пишу, задающей вопросы и пытающейся по-детски привлечь мое внимание, мысль моя уносится обратно к берегам Теннесси. И когда память воскрешает воспоминания о тех временах и последовавших событиях, о храбрых парнях, с которыми мы некогда встречались и вели ежедневные беседы, а ныне спящих в южных могилах под шелест сосен, слезы выступают на глазах, и мы бросаем перо — писать сегодня больше не в силах.

Впрочем, наслаждаться этим заслуженным отдыхом нам оставалось недолго. Железо уже пылало в горне и вскоре было готово принять удар генеральского молота. Противник в это время, как мы уже говорили, занимал высоты Миссионер-Ридж и Лукаут-Маунтин. Их кавалерия роилась у нас в тылу и на флангах, а наша армия представляла собой гиганта, отдыхающего от трудов, но готового наконец подняться и ударом молнии рассеять врагов, как мякину. И вот мы подходим к битве при Миссионер-Ридж. Ночью 23 ноября Шерман с тремя дивизиями своей армии, прибывшими в Чаттанугу 15 ноября из Викссберга, Миссисипи, усиленный дивизией Дэвиса из корпуса Палмера (в состав которой мы теперь входили и которая располагалась вдоль северного берега Теннесси неподалеку от места намеченной переправы), был готов к действиям. В час, достаточно ранний для того, чтобы к рассвету занять южный берег реки чуть ниже устья Саут-Чикамога-Крик, понтоны из Норт-Чикамоги, которые охраняла наша бригада, были загружены каждый тридцатью вооруженными солдатами; они бесшумно проплыли мимо вражеских пикетов, высадились и захватили всю двадцатичеловечную стражу, кроме одного человека, прежде чем противник успел осознать присутствие врага. Пароход «Данбар» с баржей на буксире, закончив переправу через реку лошадей, доставленных Шерманом для передвижения артиллерии Томаса, был отправлен вверх из Чаттануги для помощи в переброске артиллерии и войск, и к рассвету утра 24 ноября восемь тысяч человек уже находились на южном берегу Теннесси и укрепились в стрелковых окопах. Этот маневр, исполненный безупречно, вывел всю армию Шермана на исходные позиции для великого сражения, которое должно было начаться.
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ГЛАВА XXII.



Мы не будем предпринимать попыток описать каждое движение армии, предпринятое для захвата высот Миссионер-Ридж, поскольку это, пожалуй, было бы неинтересно читателю и неуместно здесь, а перейдем сразу к утру 25-го числа. До сих пор все шло хорошо для армий Союза. Каждое движение увенчалось успехом. Внезапно из точки, возвышающейся над полем боя и известной как Орчард-Кноб, где располагался штаб армии, раздался сигнал, приказывающий перейти в наступление по всему нашему фронту. Линия двинулась вперед быстро и организованно. Мятежные пикеты сделали залпы из ружей и побежали в свои стрелковые окопы, сильно напоминающие лесного суслика, который при испуге ищет свое убежище. Наши застрельщики следовали по пятам за ними. Боевая линия шла совсем недалеко позади, и было видно, как мятежники в серых мундирах в удивительном количестве высыпают из своих стрелковых окопов и перебираются через гребень холма. Некоторые оборачивались и стреляли из своего оружия, но большинство собиралось на многочисленных дорогах, которые косо поднимаются по его крутому склону, подобно звериным тропам, и уходили наверх. Наши линии продвигались вперед и вверх по крутым склонам хребта, и тут и там знамена вырывались впереди линий. Попытка казалась крайне опасной, но наступление получило поддержку, и всей линии было приказано штурмовать высоты, на которых не менее сорока артиллерийских орудий и неизвестно сколько ружей были готовы к истреблению нападавших. Под крики «ура», отвечавшие на крики «ура», люди толпой устремились вверх. Они стягивались к местам, наименее трудным для подъема, и линия была прорвана. Знамя за знаменем водружались на вершине, в то время как мушкеты и пушки изрыгали на них гром. Меткий выстрел с Орчард-Кноб взорвал мятежный зарядный ящик на вершине, и было видно, как орудие скачет вправо, а его ездовой хлещет лошадей. Отряд наших солдат перехватил их, и орудие было захвачено под одобрительные возгласы. Яростный ружейный огонь вспыхнул слева, где между Томасом и Дэвисом миля или две хребта все еще удерживались мятежниками. Брэгг покинул дом, в котором устроил свой штаб, и ускакал в тыл, когда наши войска заполнили холм по обе стороны от него. Генерал Шерман поднялся на вершину и только тогда осознал ее высоту. Часть захваченной артиллерии была установлена на позиции. Артиллеристы были вызваны для обслуживания орудий. В заряжающих ящиках искали боеприпасы. Брустверы из бревен мятежников были разрушены, перенесены на другую сторону хребта и использованы для возведения баррикад. Сильная пехотная линия была сформирована в тылу линии Бэрда, которая вела ожесточенную перестрелку с мятежниками слева, и вскоре было обеспечено надежное закрепление на позиции. Другой штурм справа от нашего центра овладел вершиной, и мятежники бросили оружие и бежали. Оставшиеся войска Брэгга ушли рано ночью, и битва за Чаттанугу после нескольких дней маневрирования и боев была выиграна. И тут началось движение, в котором наша бригада приняла участие, потребовавшее от нас предельного напряжения сил. Генерал-майор Бернсайд со своим соединением удерживал город Ноксвилл в восточной части штата. Эта часть Теннесси была исключительно преданна старому флагу, и Бернсайд намеревался удерживать свою позицию во что бы то ни стало. Ноксвилл защищен с юга рекой Холстон, а с западной стороны — цепью холмов, так что Лонгстрит пытался добраться до него с востока и севера. Здесь место было укреплено настолько хорошо, насколько позволяло короткое время, но Лоннгстрит окружил Бернсайда, и если подкрепление не прибудет в ближайшее время, он будет вынужден сдаться мятежникам. До нас дошли сведения 27 ноября, что генерала Бернсайд был полностью блокирован и имел продовольствие лишь по третье число декабря включительно. Семью днями ранее мы покинули лагерь на северной стороне Теннесси с двухдневным рационом пайков, без сменной одежды, готовые к бою, имея лишь по одному одеялу или шинели на человека, от генерала до рядового. У нас не было провианта, кроме того, что мы могли собрать по пути, и мы были плохо снаряжены для такого марша. Но весть о том, что двенадцать тысяч наших сослуживцев осаждены в горном городке Ноксвилл в восьмидесяти четырех милях от нас, достигла нас. Этого было достаточно: их нужно было выручать, и мы бросились им на помощь. Это был ужасный марш, и мы совершили его за шесть дней. Но до нашего прибытия Лонгстрит снял осаду и ушел, а войска Бернсайда преследовали его. Генерал Грейнджер вошел в город со своими войсками, а мы вернулись в наш старый лагерь на ручье Чикамога, сбившими ноги и уставшими, в одежде, разорванной почти в клочья, и с совершенно стертыми подошвами ботинок, но мы шли ради великой ставки и победили. Мы оставались в лагере, отдыхая, получая припасы и обмундирование, и 7 мая выступили с остальной армией по дороге на Атланту. Армия мятежников в это время располагалась в Далтоне и его окрестностях, превосходя нашу армию в кавалерии, имея три корпуса пехоты и артиллерию, причем общая численность пехоты, кавалерии и артиллерии под командованием генерала Джозефа Э. Джонстона составляла около 60 000 человек. Теперь началась кампания, которая по степени ожесточения боев, упорного сопротивления и маневрирования не имеет себе равных ни в одной истории. Именно 7 мая мы покинули Чаттанугу и только 7 сентября следующего года, спустя пять месяцев в целом, мы отдохнули от своих трудов. Мы не будем пытаться рассказать о каждом сражении, которое было дано, ибо мы не можем этого сделать; это была непрекращающаяся битва с того момента, как мы покинули наши укрепления близ Чаттанугу, до нашего прибытия в Атланту, поэтому мы продолжим наш путь, лишь упоминая места, где произошло какое-либо событие, имевшее особое значение для поведения полка.
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ГЛАВА XXIII.



24 июня генерал Шерман отдал приказ о проведении штурма в двух пунктах к югу от Кенесо-Маунтин 27-го числа, предоставив три дня на подготовку и рекогносцировку. Наша дивизия составляла штурмовую группу по центру. Ночью 26-го числа в штабе корпуса состоялся военный совет, на котором были отданы окончательные приказы о штурме на следующий день. Командирам полков были отданы следующие указания: полкам «зарядить оружие и надеть капсюли», но не производить ни единого выстрела до тех пор, пока они не достигнут брустверов мятежников, а затем, перебираясь через них с криком «ура», открыть огонь и завершить дело штыком. Эти приказы были переданы полковниками полков линейным офицерам, а через них доведены до унтер-офицеров и рядовых. Утро 27-го числа началось ясным и безоблачным, и на рассвете полки выступили на штурм, оставив все свое лагерное снаряжение позади под охраной достаточного для его защиты караула. Мы выдвинулись на вершину холма, где командиры бригад и полков спешились, оставив своих лошадей на попечение вестовых. Мы спустились по склону, пока не достигли дубовой рощи у подножия, где построились в боевой порядок. У дальнего края этой рощи находилось пшеничное поле, а по другую сторону этого поля тянулась линия брустверов мятежников. Наша боевая линия была быстро сформирована, и мы стояли там, ожидая сигнала к наступлению. Наконец, слева от нас грянуло пушечное эхо, и когда его отзвуки прокатились по линии, каждый человек крепче сжал винтовку. Полковник Маккук во главе бригады взмахнул сашей и отдал приказ: «Внимание, батальоны, к штыковой!» — и с разбегу и криком «ура» мы бросились вперед. И вот начинается бой. Мы достигли пшеничного поля, а на том краю находятся брустверы мятежников. Беглым шагом мы пересекаем поле под градом свинца и железа, летящим нам в лица; люди падают со всех сторон; вон падает Маккук — сразу за ним Хармон, который храбро подгонял своих людей, падает, сраженный наповал в самое сердце. Капитан Феллоуз, наш бригадный инспектор, также падает замертво. Смотрите! Знамена исчезли, но всего лишь на мгновение, после чего они снова развеваются: знаменосец был убит. Лейтенант Макклин из роты «B» ранен и падает, как и сержант Каннингем, и капитан Кларк из роты «E». Они падают, как осенние листья, и о! как этот адский огонь бьет нам в лица. Это слишком тяжело, позиции не могут быть взяты штурмом, и наша линия, изувеченная, разорванная и кровоточащая, отступает. Впрочем, лишь на короткое расстояние, после чего мы снова останавливаемся посреди этого непрекращающегося огня. Некоторые из парней вступают в перестрелку с врагом, в то время как другие с помощью жестяных кружек и штыков роют и копают землю, чтобы соорудить укрытие для себя. Мы не разбиты, пусть мы и потерпели неудачу в нашей попытке, и всего тридцать пять шагов мы уступим мятежникам. По-прежнему свистят пули, снаряды и ядра, и все новые храбрые парни скрепляют своей кровью преданность флагу своей страны. Но зачем затягивать рассказ, земля пропитана кровью; однако с той любовью к старому флагу, который так лихо развевался над нашей головой на стольких кровавых полях, под чьими звездами и полосами нашедшие приют угнетенные и уставшие со всех земель, под чьими защитными складками мы жили в мире и безопасности, пока враги не привели нас к войне; с этой любовью, разгорающейся в наших грудях, мы готовы умереть, если потребуется, но никогда не опозорить ее красоту и величии.

Долгий день наконец подходит к концу, и ночь, долгожданная ночь, опускается на нас. Уставшим и изнуренным солдатам ночь не принесла отдыха, но, подобно бобрам, мы трудились, возводя брустверы, чтобы защитить себя назавтра. Дневной бой окончен. Крики раненых и редкие ружейные выстрелы — это все, что слышно помимо шума, производимого солдатами при возведении брустверов. Но в тот день на суровых склонах Кенесо совершались такие героические поступки, каких не бывало ни на одном поле боя. Рядовой Джеймс Нокс из роты «B» в самом начале боя лишился большого пальца, но отказался отправиться в тыл и продвигался вперед, пока вражеская пуля не повалила его на землю; поднимаясь на четвереньки, ибо он не мог идти, он повернулся лицом к врагу и в таком положении пополз с поля боя, заявляя, что никогда не повернется спиной к неприятелю. Второй лейтенант Джеймс Маклин, также из роты «B», был ранен в начале боя, но продолжал наступать, командуя своей ротой, пока пуля, пройдя сквозь его тело, не повалила его на землю. Всю ночь напролет мы работали, и когда забрезжил рассвет, мы почувствовали себя в безопасности и были готовы возобновить бой. Но между нашей линией и мятежниками лежали наши убитые и некоторые из раненых. Линии находились так близко друг к другу, что мятежники бросали камни, тяжело раня некоторых наших людей. Наступило утро и открыло врагу то, что мы сделали за ночь. Тотчас началась стрельба и продолжалась весь день. Стерня и листья между позициями загорелись, и это вместе с дымом от орудий делало наше положение весьма неприятным. К тому же убитые быстро разлагались под палящими лучами солнца Джорджии, и воздух наполнял самый жуткий смрад. Это становилось невыносимым, поэтому полковник Лэнгли, который до гибели Хармона служил в штабе корпуса, а теперь командовал своим полком, решил выяснить, нельзя ли договориться о перемирии, чтобы дать нам возможность похоронить убитых, но не удалось найти ни носового платка, ни белой тряпки какого-либо рода; тогда, подняв экземпляр газеты «Chicago Tribune», который был у него в кармане, он преуспел в своей цели, и было согласовано двухчасовое перемирие, после чего люди хлынули через обе линии укреплений. Глядя на них сейчас, как они жмут друг другу руки, обмениваются кофе на табак, смеются и шутят вместе, как старые друзья, вы бы и не подумали, что всего мгновение назад они стремились лишить друг друга жизни. Но они собирают убитых; вот идет носилки, несомые двумя мужчинами, на них лежит тело капитана У. У. Феллоуза, некогда командира роты «C», но некоторое время до этого исполнявшего обязанности бригадного инспектора. Мы молча следуем за ними. Как мы любили этого человека! Совершенно незнакомый автору всего несколько коротких месяцев назад, он очаровал нас скрытой магией своей натуры. Он был не только храбрым офицером, но и утонченным джентльменом, всегда готовым помочь нуждающимся и всегда готовым по зову долга. Смерть капитана Феллоуза в тот кровавый день у Кенесо глубоко оплакивалась нами. Нам казалось, что мы потеряли близкого и дорогого друга; он всегда встречал нас приветливой улыбкой, никогда, подобно стольким другим, не оскверняя свои уста и не позоря свое человеческое достоинство сквернословием и богохульством. Мы видели его утром перед штурмом перед уходом из лагеря и остановились на мгновение обменяться приветствиями, и мы никак не думали, что делаем это в последний раз. Мы похоронили его на склоне холма, куда первые лучи солнца Джорджии должны падать на его могилу; дикие цветы цветут над ним, а южная птичка насвистывает реквием по солдату с Севера. Здесь же был похоронен капитан Марион Ли и некоторые другие, павшие в схватке. Requiescat in pace. Оставив похоронную команду завершать свои труды, мы направляемся вверх по дороге, чтобы попытаться найти наш полевой госпиталь, где лежит так много наших раненых ребят. Дорога с обеих сторон поросла густым кустарником; идя вдоль нее, мы случайно бросаем взгляд направо и видим зрелище, от которого кровь стынет в жилах, настолько оно неожиданное и жуткое. Там, в этой роще орешника, лежит тело нашего полкона, куда его принесли сразу после того, как он упал. Тошнотное чувство подступает к горлу, когда мы стоим в присутствии мертвеца, которого совсем недавно видели полным сил и здоровья. Да, он лежал там, его жизнь оборвалась, его кровь была отдана за благо родины. Полковник Хармон был христианином; что еще мы можем сказать? Будучи строгим приверженцем дисциплины, он проявлял отцовскую заботу о своем полке и хотел, чтобы его люди чувствовали в нем друга, который будет заботиться об их благополучии. Бросив прощальный тоскливый взгляд, мы оторвались от этого места с глубоким волнением в сердце. Но вон там виднеется больничная палатка. Погода, как мы уже говорили, стояла невероятно жаркая, и больничные палатки, вернее «тенты», были установлены так, что их боковины были подняты фута на два от земли, обеспечивая тем самым отличную циркуляцию воздуха. Мы входим; там лежат наши бедные парни, и, увидев нас, они кричат слова приветствия. Эти парни у входа не так тяжелы ранены, как те, что дальше, поэтому, отвечая на их приветствие с напускным весельем, мы проходим в палатку. И вот мы оказываемся среди тяжелораненых ребят, которые лежат здесь, некоторые из них — без единой нитки одежды на себе из-за жары, медленно умирая. Мы жалеем, что пришли в госпиталь, но желание хоть чем-то помочь бедным парням преобладает в наших мыслях. Вот второй лейтенант Джеймс Макклейн, а рядом с ним сидит его чернокожий слуга (верный малый) и обмахивает его веером. Мы опускаемся на колени рядом с лейтенантом. Мы были старыми знакомыми еще до отъезда из дома, поэтому никакие излишние формальности официального этикета не могли встать между нами. Бедный Джим, он ловил дыхание судорожными вздохами; мы видели, что смерть наложила свою печать на его чело, и с такой тоской в сердце, какой, пожалуй, мы никогда прежде не испытывали, мы произнесли:

«Джимми, можем ли мы что-нибудь сделать для тебя?» Открыв глаза на звук нашего голоса и протягивая руку, он воскликнул:

«О, Боб! Я так рад тебя видеть».

Но наши эмоции взяли верх, и, несмотря на все наши усилия, слезы полились из глаз. Однако мы сдержали их как можно скорее и снова повторили наш вопрос. Открыв глаза и судорожно хватая ртом воздух, он сказал:

«Боб — напиши — моей — матери,— скажи ей,— что я умер — исполняя — свой долг».

О! если бы в тот момент у нас было сердце из камня, чтобы мы могли разговаривать с ним, но это было слишком тяжело; однако нам удалось прошептать ему надежду на то, что он поправится, но нет, он знал лучше, он знал, что его жизнь быстро подходит к концу, и, медленно покачав головой, он ответил:

«Нет, Боб, я умираю».

Мы не могли этого вынести и, мягко наклонившись над ним, поцеловали его в лоб, а затем повернулись к следующему парню, лежавшему рядом с ним, которым оказался старший сержант Бенджамин Ф. Бонбрейк. Бен представлял собой ужасное зрелище: он был ранен в голову, и кровь струилась по его лицу и бакенбардам, а также по его некогда белой манишке рубашки и там засохла, придавая ему жуткий вид.

«Тебе что-нибудь нужно, Бен?»

«Да, я хотел бы, чтобы мне умыли лицо».

О! какими тихими и кроткими были эти бедные парни, никаких жалоб, никаких резких слов, но они лежали там, перенося свою боль с истинным героизмом. «Хорошо», — отвечаем мы, радуясь возможности на мгновение выйти наружу, и спешим к знакомому нам бригадному больничному смотрителю за тем, что нам было нужно. Мы нашли его и благодаря знакомству раздобыли у него больничный ушат с теплой водой и губкой, а перед уходом уговорили его выдать чистую рубашку для Бена из имевшихся у него санитарных запасов. Радуясь нашему успеху, мы поспешили обратно и принялись устраивать Бена с большим комфортом: мы умыли ему лицо, причесали волосы и бакенбарды и помогли надеть чистую рубашку. Выразив благодарность, он откинулся на свое место. Рядом с ним лежал сержант Уош. Каннингем, добродушный, простодушный Уош; человек крупного и мощного телосложения, он получил пулевое ранение в левую руку; бедняга лежал в таком неудобном положении, что рана причиняла ему боль, и на наш вопрос о том, чем мы можем ему помочь, он ответил: «Ничем, разве что вы поможете мне немного приподняться». Мы посмотрели на его массивное тело и побоялись дотронуться до него, опасаясь причинить ему боль; мы так и сказали ему, на что он ответил: «Все в порядке, Роб, я стерплю». Нам хотелось уйти, нам было дурно, и мы боялся оставаться дольше, но оставался еще один парень, которого мы должны были найти перед уходом, и это был Патрик Салливан из роты «G». Мы искали повсюду и наконец обнаружили его — он лежал на спине на своем прорезиненном плаще без единой нитки одежды; он лежал в луже собственной крови с закрытыми глазами, а его лицо было бледным и бескровным; сначала мы подумали, что он мертв, но, опустившись на колени рядом с ним, произнесли его имя. Тяжелые веки приоткрылись, и с улыбкой на лице он протянул нам руку, мы пожали ее и задали вопрос:

«Можем ли мы чем-нибудь помочь тебе, Пэтси?» Секунду не было ответа, а затем его губы приоткрылись, и он сказал:

«О, Роб, если бы я только мог уснуть; я хочу уснуть, но не могу, врач не обращает на меня никакого внимания, и здесь такой шум».

Он бредил, и грохот пушек и ружей все еще звучал у него в ушах. Но, выпустив его руку, мы отправились на поиски хирурга. Мы столкнулись с ним и рассказали, что нам нужно, что одного из парней упустили из виду и ему нужна помощь, не мог бы он подойти к нему; и всё это с исступленной настойчивостью. Он ответил, что придет, как только сможет, но у него полно работы. «Нет, доктор, — умоляли мы, — придите сейчас, придите сейчас», — и, ухватив его за полу пальто, мы не отпускали его. Доктор Хутен, наш бригадный хирург, был человеком мягкосердечным, и он видел, что мы невероятно серьезны. «Где этот парень?» — сказал он. Мы быстро повернулись и провели его к Пэтси. Наклонившись над ним, он осмотрел его; тот был ранен в легкие. Поднявшись, он жестом велел нам следовать за ним. «Ступай к смотрителю, — сказал он, — и скажи ему, чтобы он смешал тебе морфин с виски», назвав мне точную дозировку каждого компонента. Я поспешно оставил его и вскоре вернулся с лекарством. Подойдя к нему, я опустился на колени и велел ему открыть рот. Вставив трубочку больничной жестяной кружки между его зубами, я осторожно влил лекарство ему в горло, но оно едва коснулось его желудка, как его вырвало. Я повторил дозу и в конце концов имел удовлетворение видеть, как он удержал ее. Утерев кровь и сырость, в которых он лежал, старыми тряпками, мы оставили его с уверениями, что он скоро уснет. Пробыв вдали от своего подразделения уже долгое время, мы почувствовали, что должны поспешить назад, как бы нам ни хотелось остаться и сделать все возможное для наших ребят, поэтому, выйдя из палатки, мы направились обратно к части. Но наши мысли были разорваны и растерзаны мрачными чувствами. Вон там, под этим больничным тентом, лежали парни, которых мы нежно любили, раненые и беспомощные, медленно, еле слышно выдыхающие свои жизни, в то время как другие, испытывая почти невыносимую боль, лежали со сжатыми зубами и сведенными бровями, продолжая страдать молча. Пока мы медленно шли, мы изо всех сил старались совладать со своими чувствами, но мы не могли сдержаться, и вопреки всему плакали, как ребенок. Присев на дерево у дороги, пока мы частично не преодолели свое горе, мы поднялись и снова двинулись к роте, а в ушах у нас звенели слова: «Мщение мне, я воздам, говорит Господь». Как воспоминания о тех днях накатывают на нас волной, когда мы сидим дома и пишем эти строки. Картина стоит перед глазами так свежо, будто все произошло только вчера, и события тех времен обрушиваются на нас, как поток. Но парни, которых мы так любили, наши парни-соседи по дому, уже давно превратились в прах в своих южных могилках, и можем ли мы хоть на мгновение сомневаться в том, что их души счастливы? что они теперь поют радостные песни ангелов вокруг великого белого престола на небесах? Нет! Нет! Сомнения не могут проникнуть в душу, и поэтому мы чувствуем, что им лучше, чем нам. Вся слава их памяти. Такова история штурма позиций мятежников перед Кенесо. Скольким домам она принесла мрачную тень на их очаги. 27 июня 1864 года надолго запомнится многим семьям в округах Шампейн и Вермиллион.



ГЛАВА XXIV.



Штурм Кенесо, по крайней мере в том, что касалось захвата неприятельских укреплений, завершился неудачей; но это отнюдь не доказывало, что мы были разбиты. Поэтому на следующий день было решено продвинуть вперед линию нашей бригады, которая была построена плотной колонной по полкам, причем 125-й находился на передовой линии. Это движение было предпринято с целью ведения подкопа под укрепления противника. Поскольку расстояние составляло не более двухсот футов, это было чрезвычайно рискованное предприятие, но поскольку янки неисчерпаемы на выдумки, полковник Лэнгли разработал план, подобного которому еще не видел свет за всю войну и который полностью затмевает все зарегистрированные инженерные подвиги. Полковник и один человек, капрал Джозеф Франкенбург из роты «E», вызвавшийся добровольцем для этого дела, проползли от нашей линии к дереву примерно в двадцати ярдах впереди и за ним начали копать небольшой ровик. Выкопав достаточно земли для укрытия, с помощью веревки из наших линий подтащили пустой ящик из-под галет, наполнили его землей и установили перед ямой; после того как было выкопано еще немного земли, принесли другой ящик из-под галет, наполнили его и поставили вплотную. Это продолжалось с успехом до тех пор, пока весь полк не продвинулся на двадцать ярдов вперед и не укрылся за фортификацией из ящиков из-под галет. Под руководством полковника немедленно начались подземные работы, но эвакуация мятежников сделала бессмысленным доведение этой работы до конца. Замысел состоял в том, чтобы сделать подкоп под брустверы мятежников и утром 4 июля встретить этот день одним из грандиознейших пиротехнических шоу, которые когда-либо случались в этих краях, что посеяло бы ужас и смятение в сердцах мятежников и, несомненно, стало бы для некоторых из них последним празднованием 4 июля, которое они бы когда-либо удостоили своим присутствием. Но «джонни» раскусили этот план и эвакуировали укрепления. Пленные заявляли, что они подозревали нечто подобное, поэтому, положив на землю барабан, а на его мембрану — несколько мелких кусочков гравия, они заметили, что копание наших парней заставляет мембрану барабана вибрировать и двигать гравий. Этот план разрушил наши замыслы, но многие из нас удивлялись тому, где они набрались познаний в философии, побудивших их провести этот эксперимент. Один мятежник заявил, что его поставили как раз там, «где мина взлетела бы к чертям собачьим, если бы мы не ушли».

Во время перемирия для захоронения павших между позициями армию мятежников представлял полковник Райс из 28-го Теннессийского полка, а нашу сторону — полковник Лэнгли. Полковник Райс очень настаивал на том, чтобы оружие и снаряжение наших солдат, павших у брустверов мятежников, были переданы им, но полковник Лэнгли возразил против этого и предложил считать их нейтральной собственностью, к которой не должна прикасаться ни одна из сторон до тех пор, пока одна из них не займет эту территорию. На это полковник Райс неохотно согласился, понимая, что в противном случае это равносильно признанию того, что мятежники не собираются удерживать свою позицию. Результат дела оказался именно таким, как и ожидал полковник Лэнгли: мятежники эвакуировались, и мы получили все оружие, около 250 винтовок Энфилда. Генералы мятежников Читем и Хиндман присутствовали во время перемирия, и поскольку все, что связано с нашим штурмом Кенесо, представляет величайший интерес, мы решили дать описание этих известных мятежников. Униформа Читема состояла из старой мятой шляпы, синей хлопчатобумажной рубашки, брюк цвета бурого сукна и пары кавалерийских сапог. Поддержкой для его невыразимых брюк служили старый кожаный ремешок и кусок тесьмы, создавая в целом образ «джонни», опустившегося человека. В беседе с нашим полковником он заявил, что придерживается мнения, будто война завершится договором, так как ни одна из сторон не сможет одержать победу. Он был убежден, что мы настолько коренным образом изменили Миссури, Арканзас, Теннесси, Кентукки, Западную Виргинию, Мэриленд и Луизиану, что они никогда не станут частью Конфедерации. Он фактически признал, что сражается лишь из принципа, а не из любви к Южной Конфедерации. Когда Теннесси приняла постановление о сецессии, он последовал за ней, а поскольку он уже бросил жребий, ему не хотелось «давать задний ход». Хиндман был уроженцем Арканзаса и имел репутацию завсегдатая азартных игр и шулера. Он не пользовался уважением своих войск, а товарищи по службе презирали его. Внешне он выглядел весьма щеголевато. Его рыжеватые волосы спадали локонами на плечи, и утверждалось, что какая-то светлокожая мулатка завивала их для него каждое утро. Полковник Райс вел себя очень по-джентльменски и гуманно, помогая нашим парням отдавать последние скорбные почести тем, кто пал перед их укреплениями, храбро сражаясь.



ГЛАВА XXV.



Признав провал штурма, но действуя в уверенности, что оставаться долго под воздействием поражения гибельно, генерал Шерман решил вновь попытаться осуществить фланговый маневр, и поэтому все усилия были направлены на то, чтобы сделать его успешным. Соответственно, 1 июля генерал Макферсон был сменен кавалерией Гаррарда перед Кенесо, а высвободившееся соединение было поспешно переброшено на правый фланг. Генерал Макферсон начал свой маневр ночью 2 июля, и эффект оказался мгновенным. Утром 3 июля Кенесо был оставлен, и с самым первыми лучами рассвета наши застрельщики появились на вершине горы.

Мариетта была эвакуирована, и генерал Шерман лично вошел в нее в половине девятого утра, как раз когда вражеская кавалерия покидала это место. Был отдан приказ преследовать противника в надежде застать его в замешательстве при переправе через реку Чаттахучи. Но Джонстон принял меры против этого и хорошо прикрыл свое отступление. 7 июля мы осуществили переправу через реку. В то же время генерал Гаррард стремительно продвинулся на Розуэлл и уничтожиای фабрики, которые годами снабжали армию мятежников сукном. Над одной из них номинальный владелец вывесил французский флаг, к которому, разумеется, не отнеслись с уважением. 10 июля на рассвете Джонстон отступил на юг, оставив армию Союза бесспорными хозяевами к северу и западу от реки Чаттахучи, вдоль травянистых берегов которой мы спокойно оставались лагерем до 16 июля, хотя это время было использовано для сбора припасов в Алатуне, Мариетте и Вайнингс-Стейшн, укрепления железнодорожных караулов и гарнизонов, а также улучшения мостов и дорог, ведущих через реку. 17 июля, когда все было готово, нам снова приказали наступать, и мы выстроились общей линией вдоль старой дороги на Пич-Три-Крик. Наша бригада пересекла ручей по бревнам и импровизированным мостам под сильным огнем противника, занявшего укрепленные позиции и готового нас встретить.

Во второй половине дня 20 июля, около 16:00, противник большими силами совершил вылазку из своих укреплений и выстроился в боевой порядок против нашего правого центра. Удар был внезапным и несколько неожиданным, но после ожесточенного боя неприятель был отброшен, оставив на поле боя около 500 убитых, 1000 раненых, 7 знамен и множество пленных. Его потери не могли быть менее 5000 человек, тогда как наши потери ограничились 1500 убитыми, ранеными и пропавшими без вести. 21 июля была проведена рекогносцировка противника на его укрепленных позициях на среднем расстоянии от Атланты около четырех миль. Утром 22 июля вся эта линия оказалась покинутой, к великому удивлению армии Союза. Некоторое время мы думали, что противник решил сдать Атланту без дальнейшей борьбы. Генерал Джонстон был смещен с поста командующего, и его место занял генерал Худ. Похоже, наметился новый курс, свидетельством которого стала дерзкая атака на правый фланг. Наши ряды без сопротивления пронеслись через мощные и прекрасно отделанные укрепления врага и сомкнулись вокруг Атланты до тех пор, пока не заняли линию в виде общего круга радиусом около двух миль, где противник вновь был обнаружен удерживающим главными силами линию готовых редутов, которые сооружались более года и перекрывали все дороги, ведущие в Атланту. Именно здесь под руководством их нового командира Худа они предприняли отчаянный штурм наших позиций, но были лишь отброшены с чудовищными потерями. Однако этот бой 22 июля обошелся нам в 3722 убитых, раненых и пленных, и среди погибших был генерал-майор Макферсон. Противник оставил на поле боя суммарные потери в 8000 человек. И так дни шли за днем в боях и возведении брустверов, пока 1 сентября, когда мы находились перед Джонсборо, небольшим городком к югу от Атланты, мятежники не вышли из своих укреплений и не предложили нам бой. Противник атаковал силами корпусов Ли и Харди и после более чем двухчасового сражения отступил за свои укрепления, оставив на земле более 400 убитых и своих раненых, из которых около 300 были оставлены в Джонсборо, в результате чего его потери составили не менее 2500 человек. Всю армию немедленно сориентировали на Джонсборо. Около 16:00 того же дня генерал Дэвис, командир нашего корпуса, был полностью готов, и мы штурмовали позиции противника через открытые поля, захватив их и взяв в плен бригаду Гована вместе с ее командиром и штабом и две четырехпушечные батареи. На следующее утро противника уже не было. Он отступил дальше на юг. Около двух часов ночи в направлении Атланты, находившейся примерно в двадцати милях, раздались звуки мощных взрывов, сопровождавшиеся чередой меньших взрывов и тем, что походило на частую стрельбу пушек и ружей. Они продолжались около часа, а затем примерно в четыре часа утра последовала еще одна серия подобных разрядов, казалось бы, ближе к нам, и этим звукам нельзя было найти никакого иного объяснения, кроме ночного нападения на Атланту генерала Слокама или подрыва вражеских складов. От захваченных пленных стали доходить слухи о том, что Атланта оставлена и что Худ взорвал свои поезда с боеприпасами, чем и объяснялись эти звуки. Утром 2 сентября прибыл курьер от генерала Слокама с докладом, что противник эвакуировал Атланту, взорвал семь железнодорожных составов и отступил по дороге на Макдону, и что он, Слокам, удерживает город в своих руках. 7 сентября вся армия расположилась лагерями вокруг Атланты, а наша бригада, прибывшая в город ночью 3-го числа конвоируя почти 1700 пленных, захваченных при Джонсборо, была размещена в пригороде Атланты. Так завершилась и вошла в историю еще одна из великих кампаний войны.
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ГЛАВА XXVI.



Наш победный марш от Чаттануги до Атланты представлял собой военную операцию, успешное завершение которой вскружило бы голову французам. Он был совершен через местность, представляющую огромные природные препятствия, достаточные для того, чтобы остановить полководца средних способностей, и эти естественные преграды противник укрепил цепью выдающихся оборонительных сооружений, перед каждым из которых некоторые генералы остановились бы для осады. Но наш вождь вместе с находившимися под его командованием солдатами оказался на высоте любого положения, и кампания завершилась славой нашего оружия. Сразу после оккупации Атланты генерал Шерман разместил Армию Теннесси поблизости от Ист-Пойнта, Армию Огайо — в Декейтере, а Армию Камберленда оставил удерживать город. Расположившись таким образом, мы смогли насладиться столь необходимым нам отдыхом. Хотя почти все жители Атланты, чьи обстоятельства позволяли им уехать, покинули этот город до его занятия федеральными силами, тем не менее очень многие остались как по собственному желанию, так и по необходимости. Было решено сделать из Атланты крупный военный объект, и в качестве одной из первых мер для достижения этой цели генерал Шерман приказал всем некомбатантам немедленно покинуть город. Он знал, что жители Атланты не смогут долго прокормиться в городе без помощи правительства, а его линия коммуникаций была слишком протяженной и уязвимой, чтобы позволить ему делиться солдатскими пайками с гражданскими лицами. Поэтому он издал приказ, начинающийся так: «Поскольку город Атланта предназначается исключительно для военных целей, он должен быть немедленно освобожден всеми, за исключением армий Соединенных Штатов и тех гражданских служащих, которые могут быть оставлены в нем соответствующими ведомствами правительства». Этот приказ может показаться суровым и мстительным, однако он был не только оправданным, но и абсолютно необходимым. Мэр и два члена городского совета Атланты обратились к генералу Шерману с петицией об отмене этого приказа, на что он дал следующий ответ, лучше и благороднее которого нельзя было бы защитить свое распоряжение. Поскольку это письмо генерала Шермана кажется нам представляющим более чем обычный интерес и несомненно будет весьма любопытно читателю, просматривающему эти страницы, мы приводим его здесь:

Headquarters Military Division of the Mississippi

In the field, Atlanta, Ga., September 12, 1864.




James M. Cahoun, Mayor; E. E. Rawson and S. C. Wells,

representing City Council of Atlanta, Gentlemen:







Я получил ваше письмо от 11-го числа в форме петиции с просьбой отменить мои приказы о выселении всех жителей из Атланты. Я внимательно прочитал его и в полной мере оценил ваши утверждения о тех страданиях, которые это вызовет, и все же не стану отменять свой приказ просто потому, что мои приказы призваны отвечать не гуманитарным соображениям, а подготовке к будущим битвам, в которых миллионы, да что там, сотни миллионов хороших людей за пределами Атланты имеют глубочайший интерес. Нам нужен мир не только в Атланте, но и во всей Америке. Чтобы обеспечить его, мы должны остановить войну, которая ныне опустошает нашу некогда благодатную и счастливую страну. Чтобы остановить войну, мы должны разгромить армии мятежников, которые ополчились против законов и конституции, кои все обязаны уважать и соблюдать. Чтобы разгромить эти армии, мы должны проложить путь к тому, чтобы настигнуть их в их убежищах, будучи вооруженными тем оружием и теми средствами, которые позволяют нам выполнить нашу задачу. Теперь я знаю мстительную природу нашего врага и то, что у нас впереди могут быть долгие годы военных действий на этом направлении, а потому считаю мудрым и благоразумным подготовиться заблаговременно. Использование Атланты в военных целях несовместимо с ее статусом дома для семей. Здесь не будет ни промышленности, ни торговли, ни сельского хозяйства для содержания семей, и рано или поздно нужда заставит жителей уйти. Почему бы не уйти сейчас, когда все приготовления к пересечению завершены, вместо того чтобы ждать, пока свистящие снаряды борющихся армий возобновят сцены прошлого месяца? Разумеется, я не предвижу ничего подобного в данный момент; но вы же не думаете, что эта армия останется здесь до окончания войны. Я не могу обсуждать с вами эту тему предметно, поскольку не могу посвятить вас в то, что намерен предпринять; однако я утверждаю, что мои военные планы делают необходимым уход жителей, и я могу лишь возобновить свое предложение оказать содействие в том, чтобы сделать исход как можно более легким и комфортным в любом направлении. Вы не сможете описать войну в более суровых выражениях, чем это сделаю я. Война — это жестокость, и ее нельзя облагородить; и те, кто навлек войну на нашу страну, заслуживают всех проклятий и маледикций, которые народ может излить на них. Я знаю, что не прикладывал руку к развязыванию этой войны, и я знаю, что сегодня пойду на большие жертвы, чем любой из вас, ради достижения мира. Но вы не можете иметь мира и одновременно разделения нашей страны. Если Соединенные Штаты смирятся с разделением сейчас, это не остановится, а продолжится до тех пор, пока мы не пожнем судьбу Мексики, которая заключается в вечной войне. Соединенные Штаты отстаивают и обязаны отстаивать свою власть везде, где обладают силой; если они хоть на йоту уступят под давлением, они погибнут, и я знаю, что таково общенациональное настроение. Это настроение принимает различные формы, но всегда сводится к одному — к Союзу. Раз признав Союз, раз признав вновь власть Национального правительства, вместо того чтобы обрекать свои дома, улицы и дороги на жуткие реалии войны, я и эта армия мгновенно становимся вашими защитниками и опорой, ограждая вас от опасности, с какой бы стороны она ни исходила. Я знаю, что несколько отдельных людей не могут противостоять потоку заблуждений и страстей, увлекшему Юг в мятеж, но вы можете указать, чтобы мы знали тех, кто желает правительства, и тех, кто настаивает на войне и ее опустошении. Вы с тем же успехом можете протестировать против грозы, как и против этих страшных тягот войны. Они неизбежны, и единственный способ для жителей Атланты надеяться вновь обрести мир и покой в своих домах — это остановить эту войну, что можно сделать лишь признав, что она началась по заблуждению и поддерживается из гордыни. Нам не нужны ни ваши негры, ни ваши лошади, ни ваши дома, ни ваши земли, ни что-либо из того, что у вас есть, но нам нужно и мы получим справедливое подчинение законам Соединенных Штатов. Мы добьемся этого, и если это повлечет за собой разрушение ваших улучшений, мы ничего не сможем поделать с этим. До сих пор вы черпали представления об общественном мнении из ваших газет, которые живут за счет лжи и сенсаций, и чем быстрее вы станете искать правду в других источниках, тем лучше для вас. Я повторяю поэтому, что по первоначальному договору об образовании Правительства Соединенные Штаты обладали определенными правами в Джорджии, от которых никогда не отказывались и никогда не откажутся; что Юг начал войну с захвата фортов, арсеналов, монетных дворов, таможен и т. д. задолго до инаугурации мистера Линкольна и задолго до того, как у Юга появился хоть малейший повод. Я сам видел в Миссури, Кентукки, Теннесси и части Миссисипи сотни и тысячи женщин и детей, бегущих от ваших армий и головорезов, голодных и с кровоточащими ногами. В Мемфисе, Виксбурге и Миссисипи мы кормили тысячи и тысячи семей солдат-мятежников, оставленных на наше попечение, когда мы не могли смотреть, как они умирают с голоду. Теперь, когда война приходит в ваш дом, вы чувствуете себя совсем иначе; вы осуждаете ее ужасы, но вы не чувствовали их, когда отправляли составы с солдатами и боеприпасами, отливали снаряды и ядра, чтобы нести войну в Кентукки и Теннесси и опустошать дома сотен и тысяч добрых людей, которые просили лишь об одном — жить в мире в своих старых домах и под правительством своих предков. Но эти сравнения праздны. Я хочу мира и верю, что к нему можно прийти только через союз и войну, и я всегда буду вести войну исключительно ради достижения полной и скорейшей победы. Но, дорогой мой сэр, когда этот мир все же наступит, вы можете обратиться ко мне за чем угодно. Тогда я разделю с вами последний галету и буду вместе с вами охранять ваши дома и семьи от опасности со всех сторон. Теперь же вы должны уйти и забрать с собой стариков и немощных, накормить их и выходить, а также построить для них в более спокойных местах надлежащие жилища, чтобы укрыть их от непогоды, пока безумные страсти войны не остынут и не позволят Союзу и миру вновь поселиться в ваших старых домах в Атланте.




Yours in haste.

W. T. SHERMAN,

Major General.








ГЛАВА XXVII.



Генералы Шерман и Худ договорились о десятидневном перемирии с целью выполнения этого приказа. Всем, кто желал отправиться на юг, генералом Шерманом был предоставлен транспорт до станции Раф-энд-Реди, где их принимали войска мятежников. Всем тем, кто предпочитал отправиться на север, он также предоставил транспорт. По завершении этого Шерман приступил к реорганизации армии с учетом будущих передвижений. Мы были переодеты и снаряжены, и следы и шрамы нашей долгой и тяжелой кампании исчезли.

23 сентября дивизия, в состав которой входила 3-я бригада, под командованием генерала Дж. Д. Моргана начала форсированный марш в северную Алабаму через Чаттанугу в погоню за кавалерией генерала Форреста, находившейся тогда в нашем тылу в среднем и западном Теннесси и чье присутствие ежедневно подвергало опасности нашу «галетную линию». Соединение вернулось 15 ноября, пробыв в отлучке 48 дней, и завершило, как утверждают те, кто в нем участвовал, один из самых сложных и трудоемких маршей войны. Автору этих строк не посчастливилось быть с войсками в этой поездке, и он вынужден перенаправить читателей к нижеследующим отчетам за подробной информацией, которую они содержат, заверяя вас, впрочем, что 125-й полк держал себя столь же великолепно, как и во всех остальных случаях. Между тем мы постараемся рассказать вам о том, чем занималась армия, стоявшая лагерем в Атланте и ее окрестностях, к которой мы были приписаны во время вышеупомянутой кампании. Будучи армией, мы отдыхали здесь, в нашем лагере, предаваясь праздности, поедая пайки и гадая, когда же горн снова просигнализирует «вперед». 28 сентября Шерман убедился, что противник намерен перейти в наступление. Он отправил Томаса в Нашвилл для организации прибывавших туда новых войск, и вокруг Атланты была завершена новая линия укреплений, для удержания которой требовался лишь небольшой гарнизон. И вот мы подходим к описанию грандиознейшей кампании из всех, что когда-либо предпринимались в современности. Подобно римскому полководцу, сжегшему свои корабли по высадке на берега врага, дабы у его армии не осталось пути к отступлению, Шерман, когда его приказы были выполнены и все было готово, 12 ноября 1864 года прервал свои коммуникации с севером. В тот день последний поезд с грохотом пронесся мимо нас, мчась по мостам и в лесу, словно боясь оказаться беспомощным и одиноким в опустошенном краю. В Картерсвилле была прервана последняя телеграфная связь с севером. Она доставила генералу Томасу в Нашвилл сообщение: «все в порядке». Армия, с которой Шерман совершил «марш к морю», состояла из пятнадцатого и семнадцатого корпусов, образовавших правое крыло под командованием генерал-майора О. О. Ховарда, и четырнадцатого (наш корпус) и двадцатого корпусов, составивших левое крыло под командованием генерал-майора Г. В. Слокама, что давало общую численность в 60 000 пехотинцев; одной кавалерийской дивизии численностью 5500 человек под командованием бригадного генерала Джудсона Килпатрика; артиллерия же была сокращена до минимума — одно орудие на 1000 человек. 16 числа мы покинули Атланту вместе с генералом Шерманом лично и через Литонию, Ковингтон и Шейди-Дейл направились прямо на Милледжвилл, столицу штата. Все войска были обеспечены хорошими фургонными обозами, нагруженными боеприпасами и припасами из расчета примерно на двадцать дней хлеба, сорок дней сахара и кофе, двойную норму соли на сорок дней и мясной скот, равный сорокадневному запасу. В фургонах также имелся фураж в зерне примерно на три дня. Всем было предписано посредством разумной организации фуражировки поддерживать этот порядок как можно дольше, живя главным образом, если не исключительно, за счет страны, которая, как было известно, изобиловала кукурузой, бататом и мясом. Но ночью 15-го числа, перед уходом из Атланты, многие наблюдатели стали свидетелями грандиозного и жуткого зрелища. По приказу главный инженер уничтожил с помощью пороха и огня все склады, станционные здания и механические мастерские. Небо представляло собой сплошное зарево зловещего огня: воздух был наполнен летящими, горящими углями. Здания, занимавшие площадь более двухсот акров земли, лежали в руинах или были объяты пламенем. Каждую секунду раздавался резкий звук или глухой горючий шум взрывающихся снарядов и пороха, спрятанных в зданиях, а затем искры и пламя взмывали высоко в черно-красное небо, разбрасывая угольки далеко вокруг. Это были механические мастерские, где ковались и отливались пушки, ядра и снаряды, приносившие смерть многим храбрым парням. Эти склады служили хранилищами военных боеприпасов, запасенных для истребления людей, которые теперь были свидетелями их разрушения. Город, который после Ричмонда поставлял больше материалов для ведения войны, чем любой другой на Юге, перестал существовать как средство помощи врагам Союза. Не осталось ничего, кроме жилых домов и церквей. На 8-й день после ухода из Атланты, то есть 23-го числа, мы прошли маршем через Милледжвилл, столицу штата, и заняли ее. Законодательное собрание заседало, но, услышав о нашем приближении, распалось и разбежалось. Тревога его членов передалась жителям, и город фактически обезлюдел, не оставив никого, кроме нескольких пожилых дам и джентльменов да негров, причем последнии радостными криками приветствовали прибытие армии Союза, наполняя воздух восклицаниями: «Bress de Lord! Tanks be to Almighty God, the yank is come. De day ob jubilee hab aribed». А затем они хватались за любого парня, оказывавшегося поблизости, и от души обнимали его. Но нам не суждено было оставаться здесь; два или три полка были выделены по приказу инженеров для уничтожения определенного имущества, указанного командующим генералом. Склады, арсеналы, вокзалы, различные фабрики и амбары, огромное количество казенного имущества и около 1700 тюков хлопков были сожжены. Частные же дома повсеместно уважались, даже те, которые, как было известно, принадлежали находившимся в действующей армии мятежникам. Один или два горожанина, уличенные в службе в армии мятежников, были взяты в военнопленные, однако хирурги в госпиталях, директор психиатрической лечебницы и другие выразили благодарность за то, что в городе поддерживался столь безупречный порядок. Отсюда наш корпус двинулся на Сандерсвилл, куда мы прибыли на следующий день, большую часть пути ведя перестрелки с кавалерией Уилера.

3 декабря мы находились в окрестностях станции Лампкин на Огаустской железной дороге; всем было приказано маршировать в направлении Саванны; наш корпус двигался по дороге вдоль реки Саванна. Боевых столкновений не было, если не считать редких мелких стычек с вражеской кавалерией. Единственное сражение, если его можно так назвать, было дано кавалерией генерала Килпатрика при поддержке дивизии генерала Бэрда из нашего корпуса против кавалерии Уиллера в окрестностях станции Томас; Килпатрик задал им отличную взбучку. Мы приближались к Саванне, местность становилась все более болотистой и труднопроходимой, встречалось все больше препятствий в виде завалов из срубленных деревьев везде, где дорога пересекала ручьи, топи или узкие гати; однако примкнувшие к нам негры были задействованы: вооруженные топорами и лопатами, они были сведены в саперные роты и с невероятной быстротой устраняли препятствия. Какого-либо серьезного сопротивления со стороны противника не встречалось до тех пор, пока мы не подошли примерно на пятнадцать миль к Саванне, где все дороги были завалены поваленными деревьями, брустверами и утыканы артиллерией. Дороги были песчаными и прямыми почти как стрела. Однажды днем, когда мы маршировали, нас застал врасплох свист снаряда, который пролетел над нашими головами вдоль дороги, а за ним еще один и еще один. Бригада была быстро отведена с дороги правым флангом и построена в боевой порядок. Лейтенант Коу, командовавший нашей батареей, с присущей ему опрометчивостью помчался верхом по дороге вперед, чтобы найти позицию для своих орудий. Он увидел вражеские укрепления, расположенные посреди дороги перед ним. Когда он сидел там на лошади, не боясь опасности и выискивая хорошую позицию для батареи, пронесся круглый ядерный снаряд и оторвал ему правое плечо, убив наповал. Командование принял сержант, и вскоре наша батарея отвечала им той же монетой. Мы хотим записать здесь, что считали нашу батарею, роту «I» 2-го артиллерийского полка Иллинойса, лучшей в вооруженных силах. В ней поддерживалась отличная дисциплина, и это было самое боеспособное подразделение из всех, что мы когда-либо видели в армии. Мы были вместе с самого выхода из Луисвилла, и некоторые из наших парней были прикомандированы для службы на батарее, так что мы стали считать их частью самих себя.

Наша линия баталии с выдвинутыми стрелками теперь продвинулась вперед, но из-за большого глубокого болота перед нашим фронтом и позднего часа — уже почти стемнело — мы остановились на ночлег. Утром продвинувшиеся стрелки обнаружили укрепления оставленными. Мы подходили совсем близко к городу, и 17-го числа генералы Шерман направил в Саванну под парламентским флагом официальное требование о сдаче города, а на следующий день получил отказ от командовавшего генерала Харди. Мы получили приказание плотно блокировать город, тщательно разведать местность перед нашим фронтом и подготовить все для штурма. Но Харди осознал всю невозможность удержать город при отрезанных источниках снабжения и противнике перед ним, который успешно прошел через сердце Конфедерации, и эвакуировал город в ночь на 20-е число, предварительно взорвав и сжег броненосцы мятежников и три транспорта. 13 декабря установилась связь с флотом на рейде в проливах Тайби, Варсо и Оссабо, который выслеживал и ждал нас, и в тот же день бригадный генерал Хазен со второй дивизией пятнадцатого корпуса штурмом взял Форт-Мак-Аллистер, гарнизон которого состоял из двух артиллерийских и трех пехотных рот, всего около двухсот человек, и насчитывавший двадцать три орудия и один мортира. Саванна лежала у ног своих победителей. Плодами этой почти бескровной кампании — кампании, которая сделала бы честь гению Наполеона или Веллингтона, — стали Саванна, город с двадцатитысячным населением и имеющий для нас огромное значение как гавань; более 1000 пленных, 150 орудий, 13 исправных паровозов, 190 вагонов, очень большое количество боеприпасов и военных материалов, 3 парохода и 3200 тюков хлопка. Все это генерал Шерман преподнес президенту Линкольну в качестве рождественского подарка. Кроме того, в наши ряды было собрано более 15 000 рабов, некоторые из которых оказались весьма полезны для армии. Таковы были великие результаты взятия Саванны, но величайшими были те, которые стали возможны только благодаря этому успеху.


ГЛАВА XXVIII.



Мы оставались в Саванне почти месяц, переоснащаясь и ремонтируя снаряжение для следующей кампании. Рождество прошло здесь, но не было никаких рождественских елок, и никакой Санта-Клаус не появился, чтобы вознаградить нас за хорошее поведение. Перед выходом из Атланты нам выдали жалование, и в результате в лагере оказалось много денег, а игроки в «чака-лак» переживали разгар своего сезона. Азартные игры категорически запрещались приказами, но тем не менее они процветали, и где бы ни собиралась группа людей, можно было не сомневаться, что там вовсю идет игра в чака-лак. Караульным, выделенным для ареста этих парней, приходилось нелегко. Все известные им стратегические приемы пускались в ход, чтобы привлечь нарушителей к ответственности: внезапное нападение во фланговом маневре, окружение или приближение прямой атакой беглым шагом. Все их маневры обычно шли прахом, поскольку кто-нибудь всегда был начеку и обязательно замечал первое появление опасности, после чего с криком поднимал тревогу, и все пускались наутек, оставляя преследователей размышлять о тщетности их усилий. Но порой караульным все же удавалось кого-то поймать и препроводить несчастных нарушителей в штаб, где после прочтения лекции об аморальной практике азартных игр вообще и чака-лака в частности им приказывали постоять на бочке или поносить на плече бревно в течение нескольких часов.

Саванна — красивый город, улицы ее широки и обсажены деревьями вечнозеленого дуба с прогулочными аллеями под ними, жилые дома весьма привлекательны, дворы и сады полны богатейших и разнообразнейших растений и кустарников. Здесь мы увидели памятник, воздвигнутый в память о графе Пуласки, — прекрасный обелиск, у основания которого начертаны соответствующие надписи, увековечивающие в камне память о том, в чью честь он был воздвигнут. В городе есть несколько очаровательных парков, и, когда мы были свободны от службы, мы проводили время, прогуливаясь по ним и замечая все вокруг. Однажды здесь автор со товарищем, получив необходимый пропуск, направились к реке, раздобыли лодку и отчалили, направляясь с визитом на канонерскую лодку «Виссахикон», стоявшую на якоре на реке ниже города; ее экипаж занимался выловом мин-торпед, которые мятежники побросали в речной фарватер, чтобы взрывать наши суда при их движении вверх по реке к пристаням. Нас ждала приятная гребля и столь же приятный визит к офицерам и команде. Мы были первыми людьми Шермана, которых они увидели, и они очень хотели узнать подробности марша; мы рассказали им о наших приключениях после ухода из Атланты, что, казалось, вызвало у них величайшее удивление и восхищение. Мы покинули «Виссахикон» с самыми добрыми чувствами ко всем находившимся на борту, а поднимаясь на веслах вверх по реке обратно к городу, мы запели:




"The Army and Navy ne'er sever,

But still to their colors prove true,

It's the Army and Navy forever,

Three cheers for the Red, White and Blue."







Мы благополучно прибыли в лагерь, чувствуя, что провели день приятно.

По прибытии в Саванну мы оказались счастливыми обладателями очень крупного рыжего петуха, которого назвали «Иеремией», но сокращенно обычно звали «Джерри». Он был еще той птицей, если петуха вообще можно так назвать; если он и не приобрел того глубокого понимания куры человека, чьих птиц из-за частых переездов и смен мест настолько приучили к связыванию ног, что стоило им увидеть крытый фургон, как они бежали во передний двор, падая на спину и скрещивая ноги в готовности к связыванию, — если Джерри и не дошел до такого уровня, то все равно вел себя крайне послушно и стоял рядышком по утрам, пока наш темнокожий слуга «Дик» навьючивал на нашего вьючного мула одеяла и прочие необходимые вещи перед маршем, а когда приходило время водрузить «Джерри» на его место наверху груза, он не выражал никаких возражений, покорно позволяя надежно привязать себя, и так ехал весь день. Это вошло в такой привычный обиход, что стало для него второй натурой, и велико же было его изумление, когда день за днем проходил, а его не призывали занимать привычное место на вершине наших походных сокровищ. «Иеремия» раскормился и то и дело выражал свое удовлетворение ситуацией пронзительным кукареканьем. Но парням он начинал надоедать, поскольку, несмотря на все наши старания, «Jerry» умудрялся как-то пробираться в наши палатки, спать там, а с самым рассветом оглашал округу своим криком. Во время марша это было вполне к месту, но теперь, когда мы стояли лагерем, они не оценили этого, и вокруг зазвучали громкие угрозы расправы. Мы умоляли и заступались за него, но все было без толку: они «не собираются терпеть, чтобы этот паршивый петух орал им в уши каждое утро», — заявляли они, так что в конце концов нам пришлось уступить натиску общественного мнения и отдать приказ о казни «Джерри», что и было исполнено, после чего мы наточили зубы, чтобы его съесть. «Иеремия» несомненно был старой птицей, поскольку долгая варка в течение всего дня так и не сделала его мягким. Но пир мы все равно устроили, так как «Джерри», будучи порезан на мелкие кусочки и сдобренный большим куском свинины да горстью-другой галет, составил целый походный котел еды. Мы обглодали кости бедного «Джерри» дочиста, подтвердив тем самым, пусть и другими словами, справедливость старой поговорки: «большие петухи съедают маленьких».
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ГЛАВА XXIX.



Здесь, в Саванне, мы роскошно питались устрицами и свежей рыбой. Каждый вечер негры приходили в город из устья реки с лодками, полными устриц. Мы покупали их по доллару за бушель, приносили в лагерь, бросали в огонь и давали им прожариться, причем раскрывающаяся раковина указывала на то, что моллюск полностью готов. Множество таких пиршеств устроили мы за время пребывания там. Но нашему обжорству и веселью пришел резкий конец, когда однажды утром горн проиграл сигнал «сворачивать палатки». Все было готово, и теперь нам предстояло покинуть Саванну и начать марш, завершившийся в Вашингтоне. Город Саванна и окружающие его форты были переданы генералу Фостеру, командовавшему департаментом Юга, и 19 января 1865 года все приготовления были завершены, и марш начался. Стояла отвратительная погода, начались январские дожди, разбудившие реку Саванна, затопившие ее поймы и превратившие дороги в месиво. Впрочем, для нашего генерала это не имело никакого значения, поэтому мы поднялись вверх по реке до паромной переправы Систерс-Ферри, но из-за высокой воды и трудностей с наведением понтонов нам не удавалось переправить все на другой берег вплоть до первой недели февраля. И вот мы вступили на землю Южной Каролины, и настроения солдат открыто выражались ими по сходе с понтонов в том заявлении, что теперь они находятся в штате, который причинил больше хлопот, чем любой другой штат в унии. Из-за трудностей при форсировании Саванны мы отстали от остальной армии и потому были вынуждены совершить форсированный марш, чтобы догнать правое крыло, но в конце концов нагнали его. Фуражировка снова стала обычным делом, мы были вынуждены кормиться за счет той местности, через которую проходили. Каждое утро из каждой роты выделялся наряд из двух человек, что составляло двадцать человек на полк. Их подчиняли офицеру, и они покидали лагерь примерно за час до выступления армии. Эти люди расходились по окрестностям и собирали все съестное, какое удавалось найти, а к вечеру поворачивали к дорогам, по которым маршировал корпус. Они возвращались в лагерь на самых разнообразных средствах передвижения. Вот пара парней, которые во время своих странствий нашли отличную повозку или экипаж; раздобыв мула или лошадь, они впрягали животное в экипаж, нагружали его добытыми за день поисками и чинно въезжали в лагерь под всеобщий смех наблюдавших за ними. Или какой-нибудь другой отряд натыкался на мельницу, и если готового к помолу зерна на месте не оказывалось, они быстренько добывали его с чьего-нибудь кукурузного поля или из зернохранилища, запускали механизмы, мололи зерно как положено по ремеслу, грузили на старую телегу или любую найденную рухлядь и привозили в лагерь, предварительно сжигая мельницу дотла перед уходом. Другие появлялись верхом на какой-нибудь подорожной кляче или муле, навьюченных окороками, беконом, цыплятами, бататом или чем попало. Благодаря этому мы были обеспечены продовольствием в изобилии и самом широком ассортименте. Армия двигалась по четырем параллельным дорогам, и местоположение каждого корпуса легко определялось по облаку дыма над ним днем и зареву ночных костров, освещавших небо. Наш марш по Южной Каролине часто напоминал нам странствия сынов Израилевых по пустыне, когда Господь шел перед ними днем в столпе облачном, а ночью — в столпе огненном. Наша полоса наступления простиралась на ширину почти в шестьдесят миль, и за исключением негритянских хижин эта земля была вычищена подчистую. Несомненно, некоторыми лицами совершалось немало актов беспричинной жестокости и гнусного насилия, но основная масса армии выступала против подобных действий и громко осуждала их. Разумеется, в армии нашей численности были представлены все человеческие типы, и воочию наблюдалось, что военнослужащие полков, сформированных в некоторых из наших крупных городов, чаще грешили насилием, чем выходцы из полков, сформированных в сельскохозяйственных районах страны. Это было вполне логично, что легко поймет любой читатель. Погода по-прежнему оставалась дождливой, дороги были ужасны, часто требуя от всех тяжелейшего труда по приведению их в проезжее состояние с помощью настилов из бревен. Наконец мы достигли берегов Конгари, на противоположном стороне которой раскинулся город Колумбия, столица штата, и в ночь на 15 февраля противник развлекался обстрелом наших лагерей из батареи, размещенной на том берегу. И теперь мы подходим к вопросу, который, хотя и не имеет прямого отношения к полку, поскольку мы не приближались к городу ближе чем на две мили, все же, как часть армии, стоявшей тогда перед Колумбией, заставляет нас разделить с другими полками то клеймо, которое мятежники пытались набросить на наши знамена путем уничтожения этого города пожаром в ночь на 17 февраля. Генерал-майор Ховард получил приказание от командующего генералом уничтожить дотла все арсеналы и государственное имущество, не нужное для нужд нашей армии, а также железные дороги, депо и механизмы, полезные для врага на войне, но пощадить все жилые дома, колледжи, школы, приюты и безвредную частную собственность. День занятия Колумбии выдался ясным, но дул сильнейший ветер. Одна из бригад нашей армии находилась в городе и была должным образом расставлена. На улицах находились горожане и солдаты, царил полный порядок. Генерал Уэйд Хэмптон, командовавший арьергардом кавалерии мятежников, в преддверии взятия Колумбии отдал приказание снести весь хлопок, государственный и частный, на улицы и поджечь его. Тюки были свалены везде, веревки и мешковина разрезаны, а клочья хлопка разносились ветром, оседая на деревьях и у стен домов так, что все напоминало снегопад. Некоторые из этих куч хлопка горели, особенно одна в самом центре города возле здания суда, но силами наших солдат пламя удалось частично локализовать. Прежде чем хоть одно общественное здание было подожжено по приказу, тлеющие очаги, зажженные по приказанию Хэмптон, раздуло ветром, и огонь перекинулся на соседние строения. Около темноты он начал распространяться и вышел из-под контроля находившейся в городе дежурной бригады. Была введена целая дивизия, но обуздать пламя оказалось невозможно; к полуночи оно стало неуправляемым и бушевало примерно до четырех часов утра, когда стихнувший ветер позволил взять его под контроль. Генерал Шерман в своем докладе говорит:

«Я не спал почти всю ночь и видел, как генералы Ховард, Логан, Вуд и другие трудились, спасая дома и защищая семьи, внезапно оставшиеся без крова, постельных принадлежностей и одежды. Я снимаю с себя и своей армии ответственность за этот пожар и, напротив, заявляю, что мы спасли то, что осталось от несгоревшей Колумбии. И без колебаний обвиняю генерала Уэйда Хэмптона в том, что он сам сжег свой собственный город Колумбию — не из злого умысла или как проявление глупого «римского стоицизма», а по глупости и бестолковости, заполнив его пухом, хлопком и трутом. Наши дежурные офицеры и солдаты усердно трудились, туша пламя, однако другие, не находившиеся на дежурстве, включая долго томившихся там пленных офицеров, освобожденных нами, могли способствовать распространению огня после того, как он уже начался, и могли открыто ликовать, видя разрушение столицы Южной Каролины. На этом заканчивается отчет об уничтожении Колумбии». Мы не станем пускаться в дискуссии по этому поводу, поскольку твердо убеждены, как и генерал Шерман, что все это произошло по глупости или невежеству генерала Уэйда Хэмптона.


ГЛАВА XXX.



Шел уже 21-й день февраля, и наше крыло армии достигло Уинсборо, где мы принялись разрушать железную дорогу вплоть до станции Блэкстейкс, после чего повернули к Роки-Маунт на реке Катавба. С 23 по 26 число шли сильные дожди, вздувшие реки и сделавшие дороги почти непроходимыми. 26-го мы дошли до Хенгинг-Рока и начали приготовления к переправе через реку, но сильные ливни настолько подняли уровень воды, что наш понтонный мост сорвало, и нам пришлось приложить немало труда для его восстановления. Наконец нам это удалось, и мы выступили на Чероу, куда вошли 3 марта; противник отступил за реку Пиди, сжегши мост. Здесь мы обнаружили множество боеприпасов и орудий, вывезенных из Чарлстона при эвакуации этого города. Они были уничтожены, равно как и железнодорожные мосты и эстакады вплоть до Дарлингтона, после чего мы снова двинулись на Фейетвилл в Северной Каролине. Погода по-прежнему оставалась скверной, а дороги — жутшими, но мы добрались туда 11 марта, ведя перестрелки с кавалерией Уэйда Хэмптона, прикрывавшей отступление армии Харди. Ночью 9-го числа Хэмптон на рассвете совершил налет на нашу кавалерию на нашем левом фланге и захватил один из их лагерей, а также дом, где располагался штаб генерала Килпатрика. Однако Килпатрик спасся в нижнем белье и, собрав своих людей пешими на близлежащем болоте, сумел разбить неприятеля, вернув свою артиллерию, лошадей, лагерь и все остальное, за исключением нескольких пленных, которых враг увез с собой, оставив убитых на поле боя. Весь тот день кавалеристы, которым удалось бежать после пленения неприятелем, продолжали прибывать к месту нашего марша — некоторые без головных уборов, пальто или обуви, и все пешком. Впрочем, они быстро покинули нас и вернулись в свои части. Тем не менее их внешний вид выглядел комично, а рассказы о том, как они попались, в целом сводились к одному. Произошло это следующим образом: ночью 9-го числа генерал Килпатрик разделил свои три бригады для несения пикетной службы на дорогах. Хэмптон, обнаружив это, на рассвете стремительно атаковал и взял их в плен. 12, 13 и 14 числа были проведены во Фейетвилле за разрушением арсенала и колоссального количества оборудования, ранее принадлежавшего старому арсеналу Соединенных Штатов в Харперс-Ферри. Каждое здание было разрушено и сожено дотла, а всякая единица оборудования — разбита и приведена в полную негодность. 15 марта мы снова двинулись вперед, кавалерия шла в авангарде и весь день вела ожесточенные перестрелки с арьергардом противника. На следующее утро мы снова продолжили движение в том же порядке и обнаружили противника с артиллерией, пехотой и кавалерией на укрепленной позиции перед развилкой дороги на Голдсборо через Бентонвилл. Был отдан приказ наступать и сбить его с позиции, сложной лишь из-за характера местности, которая была настолько мягкой, что лошади везде увязали, а люди едва могли продвигаться. Боевой порядок был сформирован как можно быстрее, выдвинуты стрелки, которые вскоре вскрыли позиции бригады чарлстонской тяжелой артиллерии, вооруженной как пехота и размещенной поперек дороги за легким бруствером, с батареей, простреливающей подходы через расчищенное поле; однако те отступили в беспорядке, оставив в наших руках три орудия и 217 пленных, из которых 68 были ранены и оставлены в близлежащем доме с одним офицером-мятежником, четырьмя рядовыми и пятидневным пайком. Сто восемьдесят тел убитых мятежников были преданы нами земле. Харди отступил по дороге на Смитфилд. Это было сражение при Эйверирсборо. Мы потеряли 12 офицеров и 65 рядовых убитыми и 477 ранеными, но ни одного пленного. В ночь на 18-е число мы стали лагерем на Голдсбороской дороге, в двадцати семи милях от Голдсборо и примерно в пяти милях от Бентонвилла, где дорога из Клинтона на Смитфилд пересекает Голдсбороскую дорогу. Противник был наголову разбит, и все указывало на то, что он больше не станет препятствовать нашему продвижению, однако последующие события показали, что это не так. Теперь мы маршировали на Голдсборо в Северной Каролине, наш конечный пункт. Утром 19-го числа мы двинулись на Бентонвилл, встретив на дороге и обратив в бегство кавалерию Диббрелла, до тех пор пока в нескольких милях от города не обнаружили всю армию мятежников, прочно засевшую под командованием самого Джонстона. Генерал Шерман тем утром уехал со штабом и эскортом на правый фланг. Ему незамедлительно доложили о положении дел, и нам приказали действовать от обороны, пока корпус Блэра не подтянется, а три оставшиеся дивизии пятнадцатого корпуса не выйдут в тыл левого фланга Джонстона со стороны Кокс-Бридж. Тем временем курьером пришло известие, что Скофилд и Терри смогут достичь Голдсборо к 21-му числу. Скофилду было отправлено предписание спешить к Голдсборо. К рассвету 20-го числа генерал Ховард, оставив обоз с достаточным прикрытием, стремительно маршировал на Бентонвилл. И вот мы подходим к битве при Бентонвилле. Наш авангард, состоявший из двух бригад, подвергся яростной атаке и был отброшен противником на главные силы; противник добился временного преимущества и захватил три орудия и передка из дивизии генерала Карлина из нашего корпуса. Однако, как только генерал Слокам выяснил, что перед ним стоит вся армия мятежников, он развернул вторую дивизию нашего корпуса, к которой принадлежал наш полк, и подтянул слева вторую дивизию 20-го корпуса, расположив их за наспех возведенными баррикадами и удерживая в строгом оборонительном строю. Килпатрик со своей кавалерией также подоспел на звуки канонады и сосредоточился на нашем левом фланге. На этой позиции мы отразили, не сдав ни пяди земли, шесть отдельных атак объединенных сил Хока, Харди и Читема. Наша артиллерия заняла позиции и вела огонь по рядам мятежников при их приближении к атаке, производя страшное опустошение; истребление было ужасным. Джонстон выступил накануне ночью из Смитфилда, оставив позади все лишние повозки и имея при себе лишь минимум артиллерии, с намерением сокрушить наш левый фланг до того, как его успеет поддержать другая колонна, шедшая нам на помощь; но Джонстон еще не усвоил, что глаз Шермана всегда начеку и что тот готов к любому возможному непредвиденному обстоятельству. Ночью 19-го числа генерал Слокам подтянул обоз с охранявшими его двумя дивизиями и дивизию генерала Хазена из 15-го корпуса. Это подкрепление сделало для Джонстона невозможным сокрушение нас. Правое крыло столкнулось с кавалерией мятежников, шедшей к нам на поддержку, но отбросило ее с серьезными потерями, пока голова колонны не встретила значительные силы за баррикадой на развилке дорог возле Бентонвилла, примерно в трех милях к востоку от поля вчерашнего сражения. Эти силы были быстро выбиты, а пересечение дорог — обеспечено. Все эти маневры завершились к 16:00 20-го числа, когда мы развернули перед изумленными взорами генерала Джонстона полный и прочный боевой порядок. Его намерение раздавить и пленить наше левое крыло было полностью сорвано, и вместо нападающего он оказался в обороне, имея за спиной Милл-Крик, переброшенный через единство единственного моста. Генерал Шерман желал удерживать противника на позициях до тех пор, пока генералы Скофилд и Терри не смогут продвинуться и отрезать ему отступление, тем самым полностью «загнав его в мешок», поэтому он не форсировал сражение, а продолжал беспокоить его передовыми частями, вовсю используя артиллерию по всей лесистой местности спереди и нащупывая фланги его позиции, которые оказались прикрыты болотами. Все наши пустые повозки были отправлены в Кинстон за припасами, а прочее имущество сосредоточено южнее Голдсборо близ реки Ньюс, в то время как главные силы армии удерживались в готовности сразиться с неприятелем, если тот посмеет высунуться из своих укреплений. Была выявлена слабость в позициях врага, которой можно было воспользоваться, но в ту же ночь он отступил на Смитфилд, оставив в заложниках своих пикетов, множество непогребенных тел убитых и раненых в своих полевых госпиталях. Утром 22-го числа было организовано преследование на два мили за Милл-Крик, после чего его прекратили. Наши потери в этом столкновении составили 1 646 убитыми, ранеными и пропавшими без вести. Противник оставил 267 непогребенных тел и 1 625 пленных. Для более подробного отчета о действиях бригады и полка читателю предлагается обратиться к приложениям-отчетам, приложенным к этой истории. К вечеру 24-го числа наша армия расположилась лагерем у Голдсборо. 25-го числа, всего четыре дня спустя, железная дорога из Ньюберна была достроена, и прибыл первый железнодорожный состав, доставивший обильные припасы всех видов из Морхед-Сити. Никогда не удастся с какой-либо точностью определить масштаб ущерба, нанесенного врагу в этой кампании, или количество уничтоженных орудий и военного имущества. Мы прошли страну от Саванны до Голдсборо полосой средней шириной в сорок миль и потребили весь фураж, весь скот, свиней, овец, птицу, бекон и кукурузную муку, попадавшиеся на нашем пути. Кампания завершилась 21 марта соединением трех армий и занятием Голдсборо. Мы встали лагерем, где нам выдавали обмундирование и припасы по мере того, как их подвозили с побережья.
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ГЛАВА XXXI.



В понедельник, 10 апреля, все приготовления к нашему дальнейшему наступлению были завершены. 11-го числа мы снялись с лагеря и прошли около семи миль, а на следующий день, 12-го, марш начался всерьез. Фуражировка продолжалась по-прежнему, но были отданы приказы проявлять большую осмотрительность и не забегать вперед авангарда, а внимательнее следить за правым тылом в поисках запасов кукурузной муки, бекона и т. д. Наше крыло, левое, должно было нацеливаться прямо на железнодорожный мост возле Смитфилда, оттуда подниматься вверх по реке Ньюс к железнодорожному мосту через этот поток к северо-востоку от Роли, а затем следовать на Уоррентон, где армия должна была сосредоточиться. Джонстон держал свою армию в полном порядке около Смитфилда. Пехота и артиллерия оценивались в 35 000 человек, кавалерия — от 6 000 до 10 000. Мы тесно преследовали противника, и к 10 часам утра 13-го числа наш корпус вошел в Смитфилд, за которым по пятам следовал 20-й. Джонстон погрузил свои составы на платформы и отступил, сжегши мост через реку Ньюс у Смитфилда. Были подведены понтоны, и началось беспрепятственное форсирование реки армией.

Именно здесь до нас дошла славная весть о том, что Ли капитулировал перед генералом Грантом при Аппоматтоксе. Мы поднялись в обычный час, прозвучал горн побудки, как вдруг слева от нас раздались пушечная стрельба и крики; мы не могли понять, в чем дело, что это значило? Офицер штаба нашей бригады с ординарцем были отправлены выяснить причину канонады. Он вернулся с ошеломляющей и радостной вестью о том, что Ли капитулировал. Мы едва верили этому и в конце концов решили, что это лагерный слух, но наши сомнения быстро рассеялись, когда капитан Уайзман, адъютант-генерал дивизии, стремительно подъехал и попросил полковника Лэнгли, командовавшего бригадой, выстроить соединение плотной колонной по полкам. Просьба была немедленно выполнена, после чего он приступил к чтению официального объявления о капитуляции. Какое же зрелище предстало тогда перед нашими глазами. На какое-то время вся дисциплина была отброшена, и мы заставили сосновые леса содрогаться «от радостной вести великой радости». Парни из артиллерии захватили орудия батареи и изрыгали из пастей пушек раунд за раундом. Офицеров хватали и носили на плечах солдат, крепкие мужчины плакали и обнимали друг друга, а воздух наполнялся взметнутыми в порыве ликования ранцами и шляпами. Нам казалось, что война окончена, ибо насчет армии Джонстона мы не испытывали никаких страхов, зная, что загоним его как крысу в нору до того, как минует много дней. Неужели мы наконец вернемся домой? Неужели жестокая война окончена? Эти вопросы задавали со всех сторон. Мы выступили из лагеря тем утром в наилучшем из возможных настроений. Генерал Шерман отдал приказание бросить все обозы, и мы двинулись в погоню за Джонстоном к Роли, столице штата, и через нее, достигнув этого места утром 13-го числа. В течение следующих двух дней кавалерия и различные корпусы были брошены вперед, угрожая противнику с фронта, флангов и тыла, причем армия Джонстона стремительно отступала по дорогам от Хиллсборо к Гринсборо, а сам Джонстон находился в Гринсборо. В таком положении дел генерал Шерман получил от генерала Джонстона послание с просьбой о перемирии и изложением наилучших условий, на которых ему будет позволено сдать вверенную ему армию. На это генерал Шерман незамедлительно ответил:

«Я наделен полными полномочиями согласовать с вами любые условия прекращения враждебных действий между армиями под вашим командованием и армиями под моим командованием и готов вести с вами переговоры с этой целью. В качестве основы для действий я беру на себя обязательство придерживаться тех же условий и положений, которые были заключены генералами Грантом и Ли в Аппоматтокском суде, штат Виргиния, 9-го сего месяца».

Эти страницы задумывались как история или хроника отдельного полка в армии Шермана, но поскольку они также призваны отразить все события, происходившие с той частью армии, составной частью которой был наш полк, мы включили в повествование некоторые вещи, которые читателю на первый взгляд могут показаться не имеющими отношения к делу, однако, мы надеемся, при размышлении будут сочтены уместными. Мы проследовали за судьбой наших знамен из Кентукки через Теннесси, Джорджию, Южную Каролину и Северную Каролину, а прежде чем вернемся домой, нам еще предстоит побывать в Виргинии и округе Колумбия, поэтому с сего момента мы будем описывать события по мере их совершения, не концентрируясь исключительно на частных маневрах нашего собственного полка, ибо считаем, что дела, происходившие столь стремительно в конце мятежа, представляют общий интерес и всегда должны жить в памяти нашего народа, показывая, как был сокрушен великий мятеж, исподволь зревший тридцать лет, как его зачинщикам позволили жить благодаря великодушию нашего правительства, а рабство в Америке было навсегда стерто с лица земли, смыв с нашего национального знамени позор, лежавший на нем из-за этого грязного пятна, которое ныне ревеет над всей нашей землей как эмблема свободных и пользуется уважением в каждом порту и гавани известного мира. С этим извинением, хотя мы и не думаем, что оно покажется читателям необходимым, мы продолжим наше повествование. Упомянутая нами депеша по тем или иным причинам задержалась, и ответ Джонстона был получен лишь поздно вечером 16-го числа. В своем ответе Джонстон просил о встрече с генералом Шерманом около станции Дарем с целью согласования условий капитуляции. Генерал Шерман назначил время встречи на 12 часов дня 17-го числа. Встреча состоялась по договоренности, и Джонстон признал условия справедливыми и либеральными, но попросил принять во внимание дополнительные обстоятельства. Он заявил, что договор между генералами Грантом и Ли касался лишь части конфедеративных сил, тогда как он предлагает распространить настоящее соглашение на все оставшиеся армии мятежников, чтобы война тем самым подошла к концу. Он откровенно признал, что дело проиграно, что никаких надежд на успех Конфедерации больше не осталось и что рабство, права штатов и все прочие причины, по которым была развязана война, утрачены безвозвратно. Он пожелал, чтобы осколки армий Конфедерации сохранили свою ротную и полковую структуру и были отведены в штаты, к которым принадлежали, в таком порядке, который предотвратил бы их распад на банды мародеров, рыщущие по стране и докучающие жителям; что это благоприятный момент для зарождения периода мира и доброй воли между людьми, которым суждено жить под одним правительством. Предложение было весьма заманчивым, способным ослепить разум и разбудить гордость почти любого человека, притязающего на обладание самыми обычными амбициями. Стать счастливым орудием возвращения своей стране, столь долго опустошаемой насилием, грабежами и смертями, славного блага мира одним росчерком пера дипломата было само по себе достаточно, чтобы поставить автора в первый ряд величайших людей его времени и пронести сквозь века его имя как спасителя отечества. Подобное блестящее видение могло промелькнуть в мыслях Шермана. Но обладали ли эти люди необходимыми полномочиями? Могли ли они связать свое правительство, своих начальников теми условиями, которые они могли между собой согласовать? Генерал Шерман так не считал, однако Джонстон заверил его, что поскольку с ним находится военный министр мятежников Брекинридж и учитывая неоднократные заявления мистера Линкольна о его готовности вести мирные переговоры с любым лицом, способным контролировать армии мятежников, он не видит причин не довести столь желанную цель до конца и попросил отложить конференцию на следующий день, чтобы дать ему возможность переговорить с Брекинриджем. На это согласились, и конференция была перенесена на следующий день на 12 часов дня на то же место.


ГЛАВА XXXII.



17 апреля, в тот самый день, когда генерал Шерман вел переговоры с Джонстоном о сдаче армии мятежников, находившейся под его командованием, мы получили ошеломляющую весть об убийстве нашего любимого президента Авраама Линкольна. Это окутало нас мраком, и сказать, что наши сердца были опечалены этой новостью, — значит выразить царившее чувство слишком скудными словами. Мы чувствовали себя каждый по отдельности так, словно потеряли близкого и дорогого друга.

Наша армия, как мы уже говорили, стояла лагерем на южном берегу реки Ньюс в ожидании переговоров, о которых знали все мы, — переговоров о сдаче армии, за которой мы следовали так долго и с которой сражались на многих кровавых полях. Но теперь, в тот воскресный полдень, все было тихо, не было слышно ни звука, и если бы кто-то не знал, что здесь расположена огромная армия, он никогда бы об этом не догадался; тишина стояла зловещая, люди говорили друг с другом вполголоса; блеск в глазах и напряжение губ были ужасны для созерцания. Как! После всех наших маршей, после всех сражений, после всех перенесенных невзгод и лишений, после четырех долгих лет кровопролитной войны, в течение которых наш президент восседал на государственном троне и с никогда не превзойденным, а лишь изредка равным ему мудрым руководством направлял Корабль Государства верным курсом, после всего этого, и теперь, когда пролитая кровь, истраченные сокровища, тяжелейший труд, который мы перенесли, собирались увенчаться венцом победы, неужели он не приветствует своих парней дома? Мы едва могли в это поверить. Но наступила реакция; весть оказалась правдой, и в каждой груди жило чувство, что необходимо совершить месть над людьми, которые своими безумными действиями навлекли на нас всю эту беду. Река Ньюс отделяла нас лишь от армии Джонстона, и наша армия была бы счастлива переправиться через реку и стереть этих людей с лица земли. Они были поборниками дела, принесшего в своем кровавом шлейфе убийство нашего президента, и только кровь могла исцелить причиненную им скорбь. Все, что требовалось для того, чтобы дремлющий вулкан изверг свои потоки опустошения и горя, — это чтобы какой-нибудь вожак порвал с узами дисциплины, и прекрасный город Роли вскоре превратился бы в груду обугленных руин. Таковы были чувства армии генерала Шермана, когда эта скорбная весть впервые обрушилась на нас подобно погребальному покрывалу. Но из опасения мятежа были отданы приказы опровергнуть это сообщение, и оно было настолько ужасным, что нам хотелось в это верить, и заглушенный гнев остыл до невыполненных угроз. В назначенное время 18-го числа переговоры между генералами Шерманом и Джонстоном возобновились. После первой встречи генерал Шерман переговорил со своими главными офицерами, все из которых высказались за договор на условиях, предложенных Джонстоном, и сам генерал Шерман составил следующий меморандум, или основы соглашения:

«Меморандум, или основы соглашения, составленные сего 18-го дня апреля месяца 1865 года близ станции Дарем в штате Северная Каролина генералом Джозефом Э. Джонстоном, командующим армией Конфедерации, и генерал-майором Уильямом Т. Шерманом, командующим армией Соединенных Штатов в Северной Каролине, при участии обоих.

Первое. Противоборствующие армии, находящиеся ныне в поле, сохраняют статус-кво до тех пор, пока командующий генерал любой из сторон не уведомит своего противника и не будет предоставлено разумное время, скажем, сорок восемь часов.

Второе. Существующие ныне армии Конфедерации распускаются и выводятся к столицам соответствующих штатов, где они сдают свое оружие и государственное имущество в арсеналы штатов, а каждый офицер и рядовой подписывают и сдают обязательство прекратить военные действия и подчиняться действиям как властей штатов, так и федеральных властей. Количество оружия и военных припасов подлежит учету и докладу Начальнику артиллерийского управления в Вашингтоне для последующих распоряжений Конгресса Соединенных Штатов, а тем временем используется исключительно для поддержания порядка в пределах границ соответствующих штатов.

Третье. Исполнительная власть Соединенных Штатов признает правительства различных штатов после того, как их чиновники и законодательные собрания принесут присягу, предписанную Конституцией Соединенных Штатов, а в случае возникновения конфликтующих правительств штатов в результате войны легитимность каждого из них передается на рассмотрение Верховного суда Соединенных Штатов.

Четвертое. Восстановление всех федеральных судов во всех штатах с полномочиями, определяемыми Конституцией и законами Конгресса.

Пятое. Народам и жителям всех штатов гарантируются, насколько это в силах исполнительной власти, их политические права и избирательное право, а также личные и имущественные права, определяемые Конституцией Соединенных Штатов и соответствующих штатов.

Шестое. Исполнительная власть Правительства Соединенных Штатов не преследует никого из граждан в связи с недавней войной, пока они живут в мире и спокойствии, воздерживаются от актов вооруженной вражды и подчиняются законам, действующим в любом месте их проживания.

Седьмое. Говоря общими словами, война прекращается, и объявляется всеобщая амнистия — насколько это подвластно исполнительной власти Соединенных Штатов или при условии роспуска армий Конфедерации, сдачи оружия и возвращения к мирному труду офицеров и рядовых, ранее составлявших упомянутые армии. Не обладая полными полномочиями от собственных принципалов на выполнение этих условий, мы лично и официально обязуемся незамедлительно испросить необходимые полномочия и претворить в жизнь вышеизложенную программу».




(Signed)  W. T. SHERMAN.

Maj. Gen. Comd'g Army of the U. S. in N. C.




(Signed) J. E. JOHNSTON.

General Comd'g C. S. Army in N. C."








ГЛАВА XXXIII.



Этот меморандум устроил всех присутствовавших на конференции в качестве предложения, подлежащего отправке с нарочным Президенту, который созвал специальное заседание Кабинета министров для его рассмотрения. Кабинет сразу же отверг его. Об этом неодобрении генералу Шерману сообщил генерал Грант, которому Президент приказал немедленно направиться в штаб-квартиру генерала Шермана и руководить операциями против противника. Депеша была получена генералом Шерманом утром 24-го числа, и он немедленно уведомил генерала Джонстона следующим образом: «Сим уведомляю вас, что перемирие или приостановка военных действий, согласованные между нами 18-го сего месяца, истекают через сорок восемь часов после получения сего в ваших частях». Тогда же он написал генералу Джонстону следующее: «Я получил ответы из Вашингтона на свое сообщение от 18-го числа. Мне предписано ограничить свои операции вашим непосредственным соединением и не пытаться вести гражданские переговоры; поэтому я требую безоговорочной сдачи вашей армии на тех же условиях, которые были предоставлены генералу Ли в Аппоматтокском суде, шт. Виргиния, 9 апреля сего года, просто и безоговорочно». Меньше чем через час после получения депеши генерала Гранта курьер помчался во весь опор с этим извещением и требованием к генералу Джонстону. Генерал Шерман также отдал армии приказ быть в готовности выступить в 12 часов дня 26-го числа по ранее описанным маршрутам.

Эти приготовления были уже завершены, когда генерал Грант прибыл в Роли. Он сообщил генералу Шерману, что имеет приказ от Президента руководить всеми военными передвижениями, но ситуация ему настолько понравилась, что он решил не вмешиваться и оставить претворение в жизнь уже принятых договоренностей за генералом Шерманом. И вот теперь, товарищ, кем бы ты ни был, читающий эти страницы, что ты думаешь? Эта книга написана вовсе не в каких-либо политических целях, нисколько. Мы пишем о временах прошедших и ушедших; о днях, когда мы шагали бок о бок через землю хлопка и сахарного тростника. Когда нашей славой и нашей гордостью был «дядюшка Билли», за которым мы пошли бы до самого конца, где бы он ни находился, и ты это знаешь. Он был нашей путеводной звездой в руках Бога. Под его началом мы прошли через кампании, равных которым не было, но которые никогда не превосходили в летописях войн, и теперь, в преддверии завершения наших трудов, «лавровый венок» собирались сорвать с его чела, и вместо того, чтобы позволить ему исполнить волю правительства, определенную администрацией, ему предстояло увидеть другого на том месте, которое по праву принадлежало ему. Тогда это казалось несправедливым, и даже в столь позднее время мы не можем считать иначе. Мы не политики, мы не сведущи в таинствах, пакостях и всеобщей стервозности государственных интриг, но мы говорим, что У. Т. Шерман был величайшим человеком, когда-либо водившим в бой армию Соединенных Штатов или любой другой страны, и свое величие и благородство он проявил, смахнув, словно мимолетное крыло комара, намек на неспособность, который пытались прилепить к нему те великие и могучие воины, что в своих мягких креслах в Вашингтоне осмеливались хоть на миг намекнуть, будто именно они вели нас через топи и болота с холмов Кентукки к стенам Ричмонда своими приказами нашему генералу и нашему лидеру. Но мы знали лишь Шермана. Храни его Бог, где бы он ни был. Он герой и благородный муж — пусть, возможно, и не по долгому родовому древу, но по той божественной искре, что делает его таковым. Мы верим, что наши товарищи былых дней разделяют с нами глубочайшую преданность Уильяму Текумсе Шерману, истинному патриоту, которого мишура и блеск мирских интриг не смогли сбить с пути долга. Прости нас, дорогой читатель, за это небольшое отступление, за этот взгляд, который мы позволили тебе бросить в тайную комнату нашего сердца, мы не можем с собой поделать, мы любим человека, о котором писали, и честь быть солдатом под его командованием останется тем, чем наши внуки и правнуки после нас смогут гордиться и восхищаться. Но мы, кажется, забыли, кто мы есть, мы тут распинались перед тобой об отдельной личности, самой славной... стоп — мы подождем до завтра с продолжением работы, нам нельзя забывать о том скромном положении, которое мы занимаем, — положении летописца нашей жизни в качестве армейского соединения.


ГЛАВА XXXIV.



Доставивший послание генерала Шермана вестник оказался нежеланным гостем в штабе генерала Джонстона. Джонстон был бессилен. Он не мог ни сражаться, ни отступать, его армия таяла на глазах каждый час. К тому времени его ряды уже покинули более десяти тысяч человек с их ружьями, лошадьми, мулами и фургонами. Ему оставалось либо распустить свою армию, либо капитулировать на условиях, предложенных генералом Шерманом 25-го числа. Он пригласил Шермана на очередное совещание с целью капитуляции. Поскольку генерал Грант был старшим по званию среди присутствовавших тогда офицеров, именно ему надлежало взять на себя руководство переговорами, однако он предпочел, чтобы все дело было завершено генералом Шерманом. Запишите золотыми буквами, что нашелся по крайней мере один человек в те времена, который был человеком по своей природе и носил в груди человеческое сердце. Слава Богу, что в наши дни и в наше поколение нам всё же встречаются — пусть и на гораздо большем расстоянии друг от друга, чем многие верстовые столбы, — люди, готовые отдать «добычу победителю». Соответственно, была назначена новая встреча, которая должна была состояться в час, назначенный для окончания перемирия. На этой конференции были согласованы окончательные условия, по сути такие же, какие были предоставлены Ли, и вторая великая армия хлопковой аристократии капитулировала перед Соединенными Штатами. Число сдавшихся и получивших увольнительные свидетельства составило около 25 000 человек; 108 артиллерийских орудий были установлены на стоянку вместе с передками, заряженными ящиками и всем прочим комплектом; боеприпасов было захвачено немного. Было сдано около 15 000 единиц стрелкового оружия. 26 апреля 1865 года капитуляция последней мятежной организации состоялась, в страну пришел мир, и эта ужасная война, зачатая во грехе и порожденная в беззаконии, завершилась. Товарищи-солдаты, вы, ночившие серый цвет, пожмите друг другу руки, вы были храбрыми парнями, вы были втянуты в эту нечестивую и несправедливую войну людьми, настолько беспринципными в средствах достижения своих честолюбивых замыслов, что ваша кровь была для них лишь водой. Вся честь вашим павшим, вашей доблести и вашей храбрости. Вашим лидерам, людям, которые своими цветастыми речами и манящей лестью вовлекли вас в эту борьбу, нам сказать нечего; мы оставляем их отчет на суд Бога народов и миров. Он в Свое надлежащее время рассчитается с каждым за дела, сотворенные в теле, будь они добрыми или злыми.

Что ж, для нас война закончилась, и, подобно Отелло, «наше дело пропало». Неспешными маршами мы наконец добрались до Ричмонда — «города на холмах», который, подобно древнему Риму, по мнению сердец многих его граждан в начале войны, «должен был править миром». И когда мы маршировали по его улицам, у нас в голове мелькнула мысль: почему «мы — римляне»? Это была лишь мимолетная мысль о том, что мы пришли как завоеватели, и она тут же улетучилась, сменившись осознанием того, что мы — всего лишь крупный отряд полиции. Произошел крупный бунт, грандиозная заварушка, и мы прибыли, чтобы привлечь нарушителей к ответственности, и на этом всё. Братья и товарищи, неужели это всё? Нет! — звучит голос столетия. Неужели вы считаете ничем сбитие оков с четырех миллионов раба? Неужели вы считаете ничем стирание с детских школьных атласов «линии Мэйсона — Диксон», о которой они там читали и недоумевали, что это значит? Неужели вы считаете ничем утверждение нашего правительства и свободных институтов на скале столь же прочной, как «Скала Веков»? Неужели вы считаете ничем то свидетельство, которое мы явили миру, что мы — свободный и просвещенный народ? Погодите, давайте остановимся на этом на мгновение. Война ведь имела значение, не так ли, старый любитель галетов? Пожмите руки по поводу преодоленных невзгод и поблагодарите Бога, что мы наконец дома.

Мы почти закончили наш путь: мы прошли весь путь от Данвилла, штат Иллинойс, через Кентукки с ее нейтралитетом; через Теннесси с ее великолепной водой, яблочным бренди и лояльностью в восточной части, тогда как средняя и западная были скверными; через Джорджию с ее рисом и арахисом; через Южную Каролину с ее бататами; через Северную Каролину с ее табаком и дегтем; через Виргинию с ее глинистыми холмами и журчащими водами, пока наконец не прибыли в Вашингтон с его волокитой и столичными манерами, — но тем не менее в местопребывание правительства Соединенных Штатов Америки, в землю свободных и угнетенных. Но мы остановимся, мы слышим, как кто-то призывает нас придержать этого орла. Мы подчиняемся, как всегда делает хороший солдат. Приняв участие в грандиозном параде в Вашингтоне, наш полк в последний раз «свернул палатки» и отправился в Чикаго.


ГЛАВА XXXV.



В субботу после нашего прибытия туда мы около 11 часов утра маршем направились к Юнион-холл и заняли позиции перед оркестром. После того как оркестр Корпуса ветеранов исполнил несколько своих самых нежных мелодий, к нам обратился Т. Б. Брайан, эсквайр, президент Солдатского дома и исполнительного комитета великой санитарной ярмарки. Мистер Брайан сказал, что для него выпала честь от имени города и санитарной ярмарки приветствовать нас самым сердечным и искренним образом. Поскольку за ним должен был выступать наш прославленный командир, ему не было нужды говорить о наших благородных подвигах. Однако он хотел, чтобы мы знали: мужчины и женщины Чикаго не уступают жителям любого другого города в своей искренней и горячей любви к солдату. Что бы ни говорили по этому поводу недовольные люди, мы убедимся, что женщины этого города трудились так, как не трудилась ни одна другая женщина, чтобы поддерживать и ободрять, утешать и опекать солдата. Если какие-то полки прибывали сюда в какое-то время незамеченными и неизвестными, то в этом не было их вины. Теперь он хотел бы представить нам нашего старого и проверенного командира — генерала Шермана. Это объявление было встречено бурными аплодисментами, которые усилились, когда генерал вышел вперед. Затем генерал Шерман обратился к нам со следующей речью:

«Солдаты-товарищи! Я сожалею, что мне выпала задача обратиться к вам, поскольку я предпочел бы, чтобы другие делали то, что для них является привычным, а для меня менее свойственно. Но, мои товарищи-солдаты, мне приятно заверить вас: то, что президент этой ярмарки сказал вам только что, — правда; вас ждет сердечный прием, куда бы вы ни направились. Многие думают, что вам нужны хлеб и мясо, но ваши лица и мое знание подсказывают мне, что вы предпочитаете махание платков и рукоплескания народа всему хлебу и мясу, наполняющим склады Чикаго (аплодисменты). Те солдаты, что стоят передо мной сейчас, знают, где хлеб и мясо могут быть и будут найдены (смех). Всё, о чем мы просим и о чем мы когда-либо просили, — это молчаливое и великодушное признание наших заслуг, когда они сослуживались в деле нашей страны. И товарищи-солдаты, когда вы вернетесь домой к тем, кто заинтересует вас больше, чем всё, что я могу сказать, просто припомните, где вы были двенадцать месяцев назад. Вы помните пик Кенесо и Малый Кенесо. Прошло меньше года с тех пор, как вы штурмовали их и потеряли моего старого партнера и друга Дэна Маккука. Это было 27 июня 1864 года. В июне 1865 года вы стоите посреди Чикаго, окруженные яркими знаменами, дамами и детьми. Тогда вы лежали в грязи, на камнях и в пыли, и вы знали, что есть враг, с которым нам нужно сражаться и которого нужно победить, и мы не совсем знали, как это сделать (смех). Но мы были терпеливы; мы проводили разведку; мы следили за их флангами, мы изучали местность, и за три дня мы прижали Джонстона и всю его армию к стенке; он отступил, и мы не дали ему шанса остановиться, пока он не поместил Чаттахучи между нами и собой. Это вам урок. Временное поражение — ничто, когда человек полон решимости преуспеть. Вы не побеждены, вы никогда не можете быть побеждены, когда разум ясен и тверд в своей цели; вы должны добиться успеха, никакое временное поражение не может привести к краху. Вы все помните, что четвертого июля мы стояли близко друг к другу и говорили им тогда, что им придется идти дальше Атланты, ибо мы будем продолжать идти вперед (аплодисменты). Вы вспомните, как их пикеты рассказывали нам, что у них есть подкрепления. Да, но какие? У них был один из наших корпусов — корпус Шофилда (смех). Прежде чем генерал Джонстон узнал или помыслил об этом, я подкрепил его сторону Чаттахучи 23-м корпусом генерала Шофилда. Из этого, мои товарищи-солдаты, я хочу, чтобы вы усвоили урок: где бы вы ни находились, сегодня или завтра, храня цель в своем сердце, в конце концов вы добьетесь успеха — будь то в военных, гражданских, общественных или семейных делах. Пусть никакие трудности не пугают вас, пусть ни одна неудача не тревожит вас, пусть ваша цель в жизни будет ясной и непоколебимой, держите в поле зрения предмет и замысел своей жизни, и столь же верно, как то, что вы сейчас стодите передо мной в здравии и силе, вы добьетесь успеха. Вы вернулись в свои дома, и задача, которая отныне возлагается на вас, — это задача будущего. Прошлое позади, оно скоро может быть забыто; но будущее перед вами, и это будущее будет более славным, чем прошлое. Посмотрите на свой собственный штат Иллинойс, посмотрите на город Чикаго — он едва ли старше любого из вас, ибо двадцать пять лет назад здесь был небольшой военный гарнизон, пост из двух рот, а теперь это город дворцов, улиц, железных дорог и т. д. Вам, людям города, который почти является вторым в Соединенных Штатах Америки, предстоит участвовать в управлении делами этой страны. У вас есть терпение и трудолюбие, а кроме того, у вас есть организация, дисциплина и муштра, и если я сыграл свою роль в обучении вас этому, в поддержании дисциплины, порядка и хорошего управления в армии, которой я имел честь командовать, я доволен; ибо именно на этой системе и на этом высоком чувстве чести, которое пронизывает ваши умы, должна быть построена империя Америки (громкие аплодисменты). Я не желал обращаться к вам, но я полагаю, что здесь нет других желающих говорить, и поэтому я прошу вас принять то, что дается от всей души, — полное, радостное приветствие по возвращении домой в Чикаго. Я знаю, что оно подлинное, ибо я сам испытал его на себе. Почувствуйте, что вы дома и что больше нет мятежников, нет больше продольного огня, нет больше выстрелов, но с этим покончено для вас навсегда. Доброе утро».

По окончании речи раздались громкие и долго не смолкавшие аплодисменты.

Полковник Лэнгли ответил следующим образом:

«Я могу заверить вас от лица находящегося перед вами иллинойсского полка, что ваше приветствие, приветствие жителей Чикаго и жителей штата Иллинойс по достоинству оценлено этими вернувшимися домой солдатами. Они в некоторой степени познали ту пользу, которую можно извлечь из таких объединений и организаций, как Санитарная комиссия, и я верю, что ни один город в Союзе не проявил более глубокого интереса или более щедрого чувства по отношению к рядовому солдату в строю, чем город Чикаго. Казалось, ее главной целью было обеспечить солдату все те удобства, которые столь необходимы для его выздоровления с больничной койки и от ран, полученных в бою, и результатом этой доброты является то, что посланные вами к ним дары всегда были по достоинству оценены, и сердце преисполнялось благодарности к добрым и преданным людям, которые вспомнили солдата в его беде. Мне, проведшему в полевых условиях последние три года, не пристало произносить речи, но я скажу об этих храбрых парнях на грубом солдатском языке. Этим полком, который сейчас стоит перед вами, я имел честь командовать. Я знаю составляющих его людей уже давно; это испытанные люди страны. Мое долгое знакомство с ними позволяет мне сказать, что никогда еще более храбрые солдаты не отправлялись в бой против врага (аплодисменты). Из четырех иллинойсских полков в 3-й бригаде, 2-й дивизии 14-го армейского корпуса они были одним из них. Они впервые приняли участие в битве при Перривилле примерно через три недели после поступления на службу. Затем в битве при Чикамоге; против Миссионер-Ридж и снова в различных стычках близ Баззардс-Руст-Гэп. И 27 июня 1864 года, в то время, на которое ссылался генерал Шерман, они предприняли смертоносный и страшный штурм вражеских укреплений на Кенесо-Маунтин и потерпели неудачу, однако они не повернулись спиной к врагу и не побежали. Вместо отступления они взялись за лопаты и в шестидесяти двух футах от врага возвели окопы, откуда своими снайперами наконец выбили неприятеля. Снова при Джонсборо они атаковали тех же людей, которых нам не удалось выбить при Кенесо-Маунтин. Они были выбиты и захвачены при Джонсборо и тем самым обеспечили взятие Атланты. Они вынесли столько же маршей, провели столько же кампаний, добыли столько же цыплят, окороков и прочих вещей, сколько любой другой полк (смех). И они смогли потребить столько же, ибо, бросив на них взгляд, вы увидите, что они — люди крепкие и способные поглотить немалое количество провианта Южной Каролины (возобновившийся смех). Уверяю вас, у этих людей есть интересы дома, которые потребуют от них пристального, разумного внимания, в чем они не нуждаются в напоминании, и когда они вернутся в свои дома, вы обнаружите, что многие из тех, кто до этого не претендовал ни на какое особое высокое положение в обществе, теперь займут место выше многих оставшихся дома ради сохранения своей нравственности (смех). Они отправятся домой, вернутся к своим прежним занятиям в жизни и посвятят им энергию и трудолюбие, соразмерные той любви, которую они проявили к стране, которую они столь долго, столь искусно и столь хорошо защищали.

Я уверяю вас еще раз, что сердечное и искреннее приветствие, которое вы нам выразили, оценено по достоинству, и от лица полка я благодарю вас и всех тех, кто помог оказать этот добрый прием».

Мероприятие завершилось тремя ура в честь полка и тремя в честь генерала Шермана. Затем мы маршем направились в Брайан-холл, после чего отправились в «Солдатский привал» на обед, а затем маршем вернулись в лагерь Дуглас.


ГЛАВА XXXVI.



Здесь мы были уволены в запас и получили расчет 30 июня 1865 года — об этом мы узнаем из нашего старого увольнительного свидетельства, и мы также читаем на том куске имитации пергамента («никаких препятствий к его повторному зачислению на службу не обнаружено»), но да простит нас добрый Бог, который вел нас через эту борьбу, который вдохновлял наших лидеров и наконец даровал нам эту победу, чтобы никогда больше не возникло нужды в наших услугах как солдат, разве что для защиты земли, породившей нас, от какого-нибудь внешнего захватчика. Товарищи из рот A, B, C, D, E, F, G, H, I и K, прощайте, и да благословит вас Бог. Мы вместе прошли трудный путь, который, как и для многих других таких же парней, как мы, привел нас наконец назад к дому и миру. Дорога порой была темной и унылой, тучи висели низко и черко. Мы то и дело не досчитывались рядом с собой тех, кого любили и с кем ежедневно беседовали, но они ушли, и величественные сосны южной части нашей земли поют рефрен над их могилами. О некоторых местах их упокоения мы не ведаем; они погибли посреди ярости и дыма боя, но слава Богу, их души продолжают жить, и тот, кто полагает жизнь свою за друзей своих, лишь подражает примеру, поданному Великим Учителем. Если я написал в этих воспоминаниях о нашей армейской жизни что-то хоть сколько-нибудь задевающее чьи-то чувства, если я хоть в чем-то навредил вам, прости меня, ибо у меня не было такого намерения, и зная меня так, как многие из вас знают, я верю, что вы поверите тому, что я говорю вам об этой части. А теперь с сердечным пожеланием, чтобы когда ваши костры будут догорать — дай Бог, чтобы этого никогда не случилось, — и ваши трехдневные пайки закончатся задолго до срока, как это иногда бывало во время наших совместных маршей, заходите к моим кострам и суйте руки в мой ранец, и если он случайно окажется пустым, я вызову свой наряд — ведь они у меня теперь есть, товарищи, — и добуду для вас фуража, пока все ваши нужды не будут удовлетворены. Прощайте и да благословит вас Бог.

Non nobis! Domine non nobis! sed nomine tuo da Gloriam.

РИМ.

Оставив основные силы армии у Ресаки, наша бригада двинулась в направлении Рима, штат Джорджия, который расположен на южном берегу реки Куса. Работа, которой мы вроде как должны были заниматься, заключалась в ремонте определенных железнодорожных мостов. Но то ли эта работа действительно должна была быть выполнена, то ли наш марш был лишь «маневром для отвода глаз», мы не знаем; во всяком случае, мы выступили в поход с этой целью, но не успели приступить к работе на мостах, как поступил приказ двигаться со всей возможной поспешностью. Мы достигли города Рим поздно пополудни. Мятежная армия оказалась выстроенной в боевой порядок, но наши парни с криками и ура атаковали их линии, отбросив их за реку и выбив из города. Здесь мы расположились лагерем на несколько дней. Рим — симпатичный городок, бывший до войны центром значительной торговли, но теперь всё изменилось. Для поддержания порядка тут же были выделены комендантские патрули, но вопреки всему парни, обладая присущей солдату в неприятельской стране страстью к фуражировке, умудрились раздобыть немало излишеств в виде табака и т. д. Мы завладели театром, была сформирована труппа менестрелей и дано несколько представлений, причем плата за вход составляла двадцать пять центов. Театр был переполнен каждую ночь, и представление оказалось намного лучше того, что нам доводилось видеть в других местах с лучшими возможностями. Банк также был занят, но, конечно, ничего не нашли, кроме пачек только что отпечатанных, судя по всему, но не подписанных банкнот конфедеративной валюты. Некоторые из парней принялись их заполнять, вписывая имена «Тимоти Фицпудл» в качестве президента и «Джонни Кометалети» в качестве кассира, или любые другие имена, приходившие им в голову. Эти банкноты Конфедерации впоследствии сбывались многими нашими парнями горожанам в обмен на нужные им вещи; горожане принимали их за подлинные, и действительно, они были ничуть не хуже остальной части денег Конфедерации. Некоторые парни проникли в типографию и, будучи печатниками по профессии на гражданке, выпустили газету, наполненную высокопарными передовицами и призывами к редактору и владельцу этого имущества вернуться в Союз и отказаться от дела сецессии. Эти газеты были исключительно патриотическими, как можно догадаться, и по всей вероятности, как и задумывалось, были крайне отвратительны для местной аристократии. Здесь же нам показали отель — квадратное двухэтажное кирпичное здание, с верхней веранды которого мятежники демонстрировали миссис д-р Мэри Уокер кричавшей и вопившей на улице внизу толпе, незадолго до того захваченной ими. Но целью была Атланта, и потому одним ясным утром мы оставили Рим с его приятными воспоминаниями позади.

РОЖДЕСТВО ПО-КОНФЕДЕРАТСКИ.

Ниже приводится рассказ об одном рождественском обеде, состоявшемся под управлением конфедеративного правительства в 1861 году. Человек, помогавший праздновать этот день, приводит свидетельство, позволяющее нам показать вам, чем было Рождество в те дни и во что оно обходилось:

«Обед 1861 года, — рассказывает он, — существенно не отличался от своих предшественников в "мирные времена", и хотя в 1862 году угощение было домашним, оно радовало. Индейки стоили всего одиннадцать долларов за штуку, а соль упала в цене до тридцати трех центов за фунт. Йольский сочельник можно было обеспечить дровами по пятнадцать долларов за корд; вина были доступны лишь очень богатым, а сорговый ром либо яблочный, персиковый или ежевичный бренди стоили тридцать долларов за галлон. В магазинах городов оставалось немного игрушек, а хлопушки, необходимые для южного праздника, стоили пять долларов за пачку. К 1863 году самые тщательные поиски Санта-Клауса не выявляли никаких игрушек, а хлопушки свидетельствовали о великом богатстве или безрассудной роскоши. Редкие индейки на рынке стоили по сорок и пятьдесят долларов каждая; виски или сорговый ром для эгг-нога стоили семьдесят пять или восемьдесят долларов за галлон; сахар стоил пять и десять долларов за фунт, а мука — сто двадцать пять долларов за баррель. При курсе золота 2800 простой рождественский обед на большую семью обходился в двести-триста долларов. В 1864 году, когда Рождество выпало на воскресенье, золото было по 5000: мука стоила шестьсот долларов за баррель; сахар — два доллара за унцию; соль — один доллар за фунт; масло — сорок долларов; говядина — от тридцати пяти до сорока долларов; дрова — сто долларов за корд. Рождественский обед в загородном доме близ Ричмонда описывается так: четверо джентльменов были в мундирах, три дамы — в домотканых платьях. На обед у них были трехсотдолларовый окорок и последняя индейка на плантации, оцененная в сто семьдесят пяти долларов, с капустой, картофелем и гомини стоимостью сто долларов. Подавали кукурузный хлеб, испеченный из муки по восемьдесят долларов за бушель и соли по одному доллару за фунт. На десерт была черная патока по шестьдесят долларов за галлон, а после чашки чая — настоящего чая стоимостью сто долларов за фунт, припасенного для этого случая в качестве сюрприза, а не сассафраса, подавался приготовленный по усмотрению кофе из порезанного на маленькие квадратики, обжаренного и смолотого батата».



ИСПОПЕЧЕННОЕ МЯСО.



Находясь как-то лагерем в Нэшвилле, выдаваемое нам мясо не соответствовало стандартам, а напротив, сильно уступало им. В один прекрасный день нам выдали бекон, который буквально кишел опарышами. Внезапно в расположении роты I поднялся страшный галдеж, мужчины кричали и вопили, неслись крики: "Эй, эй!", "Убирайтесь отсюда!", "Прочь, прочь!" и т. д., и т. п. Мы все побежали туда, включая полковника, чтобы посмотреть, в чем же дело, и обнаружили капитана Винсона, который со своей ротой окружил выданную им кучу мяса и с примкнутыми штыками изображал из себя выгоняющих бекон из лагеря. Оно было почти достаточно живым, чтобы маршировать. Полковник не сразу понял, в чем дело, но быстро уловил суть, когда осмотрел мясо. Было приказано уничтожить его и получить лучший бекон.

В другой раз роту I привлекли к работе с фургонами интенданта для заготовки дров для лагерных нужд. Капитан Винсон отказался выполнять наряд от своей роты, заявив, что мы приходили туда не дрова рубить и что в этом нет никакой необходимости, так как за пределами линии уже стоят готовые нарубленные и уложенные в поленницы корды дров. Интендант Айерс немного разозлился на это и отправился к полковнику Хармону докладывать, что капитан роты I отказывается выделять ему людей для рубки дров. Вскоре пришел приказ с требованием явиться капитану в штаб полка. Капитан отправился туда и доложил полковнику то, что он знал насчет дров, ибо видел их собственными глазами. Он вернулся к своему подразделению, и вскоре самого полковника верхом на лошади в сопровождении интенданта заметили скачущим в направлении пикетной линии. Они вскоре вернулись, и в результате повозки отправились за дровами без наряда. Но интенданту Айерсу не понравился отказ капитана идти с ним, и в результате рота I получила запас дров, которого хватило надолго, но толку для кулинарных целей от них было мало, поскольку они не горели. Было ли это задумано интендантом или нет, осталось неизвестным, но выданные роте I дрова при той выдаче состояли в основном из зеленого конского каштана и тополя.

ПУБЛИЧНАЯ КАЗНЬ В НЭШВИЛЛЕ.

Пока мы находились в Нэшвилле, дезертирство стало частым явлением, парни уходили группами. Большинство из них не собиралось оставаться навсегда, но они тосковали по дому и, пробыв вне части неделю или две, возвращались. Это противоречило всякой воинской дисциплине и должно было быть прекращено. Были изданы приказы, угрожающие высшей мерой наказания по законам военного времени в случае продолжения такого поведения, каковой являлась смерть. И все же дезертирство оставалось частым; и вот в один прекрасный день на вечерней поверке полкам гарнизона зачитали приказ с предписанием присутствовать при казни солдата из 10-го Мичиганского полка, преданного суду военного трибунала за дезертирство, признанного виновным и приговоренного к расстрелу. Казнь должна была состояться на следующий день в 12 часов дня, и на ней должны были присутствовать все войска в городе. Соответственно, в назначенный час мы прибыли на место, где выстроились в линию, причем фланги прикрывали артиллерия и кавалерия. К месту вскоре прибыла санитарная бричка, эскортируемая конным караулом, внутри которой находились заключенный и его гроб. Выйдя из повозки, его гроб пронесли перед ним к месту, где ему предстояло покоиться. Заключенного отвели посмотреть на его могилу, выкопанную у подножия небольшого куста неподалеку, а вернувшись, он уселся на свой гроб. Расстрельная команда вышла и заняла позицию в десяти шагах перед ним. Сержант отряда подошел к заключенному и принялся завязывать ему глаза платком, причем заключенный сам помогал ему в этом. Затем он вернулся во главе своего отряда. По команде «Смирно, целсь!» — тут заключенный сделал движение рукой, указывая на свое сердце, — «Пли!». Двенадцать винтовок грянули как один выстрел, заключенный рухнул назад на свой гроб, мертвый. Не было заметно — по крайней мере, так показалось нам, невольным зрителям этой сцены, — никакого движения тела. Смерть наступила мгновенно, и душа солдата отошла к Богу, который ее даровал. Это была торжественная сцена, глубоко затронувшая всех нас. Но казнь закончилась, полки были отведены в свои казармы, и дело завершилось, чтобы еще много раз обсуждаться впоследствии. Мы находили это ужасным, но не могли не видеть справедливости этого шага, поскольку все мы знали, что наказанием за дезертирство является смерть. Излишне добавлять, что этот урок пошел на пользу, и дезертирство стало менее частым. И все же возникал вопрос: каким образом кто-либо может переправиться через реку без помощи какого-то друга за пределами наших собственных лагерей. Поэтому была привлечена детективная ветвь службы, и в конце концов они вывели на чистую воду человека, который доставлял все эти хлопоты. Им оказался врач из города, убежденный мятежник. Похоже, этот малый выписывал фальшивые увольнительные всем, кто к нему обращался, и направлял их в определенное место на берегу реки, где они находили человека с лодкой, который переправлял их через поток. Переправившись, их увольнительные обеспечивали им безопасный проезд, и они не спеша направлялись домой. Этот врач был арестован и заключен в городскую тюрьму, но чем всё это закончилось дальше, мы так и не узнали.

ПОЛУЧЕНИЕ ПАЙКОВ.

Однажды вечером после нашего прибытия в лагерь, когда мы были в Кентукки, поступил приказ отправиться за пайками. В каждой роте был свой ротный каптенармус, в чьи обязанности входило ведение этой части дел. Он звал столько парней, сколько ему требовалось, и отправлялся с ними к бригадному каптенармусу со своими котелками и кастрюлями, вообще со всем, что могло вместить припасы, получал от него причитающееся на роту количество продовольствия, после чего, доставив его в расположение роты, каждый человек получал то, что ему причиталось. В тот вечер, о котором идет речь, сержант позвал нас с собой за пайками. Разумеется, мы подчинились. Прибыв в штаб бригадного интенданта, мы обнаружили там толпу ожидавших, которые пришли с тем же поручением, что и мы. Неподалеку стояла большая бочка, наполненная свиными лопатками. Она сразу привлекла наше внимание, так как лопатки и окорока береглись для офицеров, поскольку, возможно, предполагалось, что рядовой солдат не способен есть такую пищу. Эта бочка с лопатками обладала для нас мощнейшей притягательной силой. Мы подошли ближе и наконец прислонились к ней. Каким-то образом наша рука и кисть оказались внутри нее, и наши пальцы, эти злосчастные пальцы, быстро сомкнулись с мертвой хваткой на ручке лопатки, одновременно ее вытащили, и с убеждением, что нам лучше отправиться в свое расположение, мы «дали деру». Мы добрались туда со своей лопаткой в целости и сохранности, вползли в палатку и уже собирались спрятать наше сокровище под одеялом, как на нас опустилась рука и голос произнес: «Делим пополам, Боб». Мы чуть не выпрыгнули из палатки от неожиданности. Нам казалось, что мы совершили весьма ловкий подвиг фуражировки, но наш уход с лопаткой от интенданта был замечен нашим каптенармусом Джоном Локхартом, а поскольку у Джона был зубок на такую еду, он проследовал за нами, чтобы получить свою долю. Мы поделились, а затем вернулись за своими пайками. На следующий день, маршируя дальше, мы отлично пообедали тем, что осталось, и надеялись, что скоро представится возможность пополнить наш ранец тем же способом.

БЛУ-РИДЖ.

Событие, о котором мы собираемся рассказать, произошло, когда мы впервые заступили в пикетное охранение в Ковингтоне, штат Кентукки; нас расставили по три человека на пост со строгим приказом, чтобы по меньшей мере один из нас бодрствовал неотлучно. Паролем той ночи было «Блу-Ридж», и около наступления темноты мы получили его. Один из наших парней, горевший желанием выполнить свой долг как следует, находился на посту, когда совершался «обход караулов», как это называется; в полночь, услышав приближающиеся шаги и, возможно, ощущая, как судьба страны покоится на его личных плечах, он окликнул их при приближении. «Стой! — закричал он. — Вы не пройдете здесь, если не назовете "Блу-Ридж"». Бедняга Джейк — это слово жужжало у него в ушах еще много долгих дней после этого, и в действительности он так и звался «Блу-Ридж» всё оставшееся время нашего пребывания на службе. На рассвете мы поднялись и, глянув в направлении нашего фронта, увидели вдалеке фермерский дом; это пробудило в нас мысли о завтраке, так что после короткого совещания мы подхватили ружья и зашагали прочь, предоставив пикетному посту заботиться о самом себе. Мы отправились к фермерскому дому и потребовали завтрака, который получили и оплатили, после чего вернулись на свой пост. Было ли замечено наше отсутствие или нет, мы так и не выяснили, да в общем-то и не заботились об этом, но вскоре мы усвоили, что не так должна нестись пикетная служба.

НАЛЕТЫ НА МАРКИТАНТА.

Часто случалось так, что у нас кончались деньги, поскольку нам могли не выплачивать жалованье месяцев по шесть подряд, и в такие времена мы оказывались в ужасном стеснении из-за табака и прочих вещей, а товары маркитанта становились для нас страшным искушением. Вот они стояли, красиво расставленные за его прилавком: ящики табака, горы консервов, сладости, сыр, крекеры и куча всякой всячины. Но мы не могли получить их без наличных, если только не были закадычным другом маркитанта. Искушение порой оказывалось слишком сильным, и если маркитант проявлял скаредность, мы сговаривались совершить налет на его заведение. В условленную ночь заговорщики собирались вместе и, направляясь к палатке маркитанта, каждый парень занимал свое место у одной из веревок, которыми палатка крепилась к земле, и по данному сигналу каждая удерживавшая палатку веревка перерезалась, обрушивая палатку на ее обитателя; и пока он изо всех сил старался выбраться наружу, парни уносили его товары, — и вот какой пир мы после этого устраивали! Подобные случаи происходили нечасто, и если нам удавалось подчистую его разорить, он вскоре снова закупал товар и, возможно, в будущем не был столь прижимистым с парнями. Но эти маркитанты получали огромные барыши. Мы отчетливо помним, как платили по четыре доллара за брикет военно-морского табака, восемь долларов за рубашку, стоившую, пожалуй, полтора доллара, и прочее соразмерно.

РИСОВАЯ ПОЕЗДКА ДЖОНА КИРША И ТОМА МАКЕМСОНА.

Когда мы стояли лагерем перед Саванной, штат Джорджия, два члена роты I, Джон Г. Кирш и Том Макемсон, однажды пришли к выводу, что поскольку еды в лагере было мало, следует отправиться в глубь страны и посмотреть, удастся ли им раздобыть что-нибудь поесть. Они раздобыли по мулу и укатили. Они проехали не так далеко, как добрались до рисовой плантации, и, подъехав к месту, где увидели отряд черномазых, завели с ними переговоры о покупке риса по десять центов за кварту. Чернокожие были готовы продать, а наши воины были готовы купить — при условии, разумеется, если они не смогут добыть его иными средствами. У каждого из них был по мешку, и вскоре чернокожие наполнили мешок Джона, и он водрузил его на своего мула, заметив черному джентльмену, отмерившему ему рис, что он доберется до вон того пикетного резерва, который был виден как на ладони, возьмет денег, чтобы заплатить за него, и принесет их ему обратно. Джон тронулся в путь. К этому времени Том наполнил свой мешок и, водрузив его на мула, взгромоздился сверху, сказав: «Интересно, с чего это тот малый не идет с деньгами; его что-то долго нет, верно, лучше мне поехать и поторопить его, тогда мы оба вернемся и расплатимся». Чернокожие отпустили его, но не успел он отъехать далеко, как до них дошло «что эти янки вовсе не собираются платить нам за этот рис», и они немедленно бросились в погоню — большие, малые, старые и молодые, а с ними и собаки за «этими янки», крича и вопя, чтобы те возвращались и платили за «этот самый рис». Они думали, что смогут перерезать парням дорогу, но всё было напрасно. У Тома был мул, склонный к упрямству, но Джон зашел сзади с палкой и ценой побоев и криков сумел заставить его двигаться. Они развили хорошую скорость, а чернокожие преследовали их по пятам, когда вышли к небольшому ручью, пересекавшему их путь отступления. Он был совсем узким, и они бросились в него, думая, что он неглубок, но в этом они глубоко заблудились. Мул Джона ушел под воду с ушами и всем остальным, а сам он изящно соскользнул вниз и добрался до берега как смог — насквозь промокший, а его мешок с рисом остался на дне ручья или байю. Тому удалось выбраться в целости и сохранности, и они вместе добрались до лагеря. Но не было произнесено ни слова. Джон дрожал от холода, его рис был безвозвратно утерян, а Том не смел рассмеяться из страха за свою жизнь. Чернокожие прекратили погоню и предоставили парням самим добираться до лагеря как получится. Но история просочилась наружу, и впоследствии над ними немилосердно подтрунивали из-за их рисовой экспедиции. Джон вскоре после этого был захвачен в плен и отправлен в Андерсонвилл, где пробыл три месяца, но в конце концов был освобожден и благополучно вернулся домой. Том сейчас находится в Канзасе.

МИССИС Д-Р МЭРИ УОКЕР.

Когда мы стояли лагерем у мельниц Ли и Гордона, наш лагерь однажды был поражен появлением особы, по одежде которой как показателю пола было бы трудно определить, мужчина это или женщина, кем бы она ни была. Но это оказалась печально известная миссис д-р Мэри Уокер. Она появилась в штабе генерала Томаса в Чаттануге с желанием быть направленной на службу на передовую в качестве хирурга или помощника хирурга. Она прибыла из вашингтонских госпиталей, где хорошо себя зарекомендовала и где ее услуги были приняты. Но доктор была амбициозна; в ее характере было больше от Марса, чем от Венеры, и она желала получить патент в ранге хирурга и службу в полевых условиях. Генерал Томас направил ее для прохождения службы в распоряжение полковника Дэна Маккука, командира нашей бригады, и вот она здесь. Ее внешний вид был поистине диковинным и вызвал не только удивление, но и веселье у наших парней, которые, хоть и повидали немало странного за свою армейскую жизнь, еще никогда не видали ничего подобного. Ее наряд состоял из меховой шляпы с низкой тульей и предмета одежды, похожего на плант, перехваченного поясом на талии и доходившего чуть ниже колен, из-под которого выглядывали панталоны из черного сукна; маленькая ножка в аккуратно сшитом ботинке завершала картину. Верхом она сидела на животном по-мужски, и если бы кто-то не знал, кто она такая, ее запросто приняли бы за мужчину. Лицо ее было мальчишеским и, по нашему суждению, не было ни красивым, ни дурным. Держалась она как леди, но как могло случиться, что женщина пожелала занимать ту должность, которой она добивалась, было выше нашего понимания. Находиться посреди таких сцен, что разворачивались ежедневно, — лагерной жизни, лагерных нравов и лагерных разговоров, — казалось нам, должно было быть совершенно противно женским устремлениям. Однако она была весьма пунктуальна в отношении воинской этики и дошла в этом до того, что парни от нее пресытились. Она требовала от караульного такого же воинского почтения, как если бы она была генералом. Парни в основном оказывали ей это больше из духа вежливости, чем из чего-либо еще. Но однажды она натолкнулась на малого, в чьей голове не было никаких вежливых понятий на этот счет, который признавал лишь отдание чести тем, кому он был обязан подчиняться по воинскому закону. Она отправилась к пикетной линии и начала объезжать ее, возможно, с инспекционной поездкой или просто ради прогулки. Продвигаясь вдоль линии, она подъехала к человеку на посту, который, судя по всему, ее ни не видел, ни не слышал, а продолжал прилежно шагать по своему участку. Доктор подъехала и поравнялась с ним. Остановив коня после того, как проехала мимо, и подъехав обратно к часовому, она произнесла: «Солдат, почему ты не отдаешь мне честь?». Часовой, оглядев доктора с головы до ног, ответил: «Какого чёрта ты такая?», — и немедленно возобновил свой шаг. Доктор была посрамлена — настолько сокрушительно, ошеломленная и, возможно, разъяренная, что поспешно поскакала обратно в штаб, злая, как только может рассердиться женщина, чтобы доложить полковнику Дэну о том, что она сочла возмутительным оскорблением. Но полковник Маккук поддержал солдата в его воинском поведении, поскольку доктор с военной точки зрения значила не больше любого другого гражданина, хотя и осудил его поступок как не джентльменский. Если в этом и был какой-то бальзам для ее уязвленных чувств, она могла им утешиться; во всяком случае, это было всё, что она получила. Вскоре после этого доктор отправилась за пределы наших линий навестить больную женщину и там была захвачена мятежниками. Больше мы ее не видели и были рады избавиться от нее.

«ОБЕЗЬЯНИЙ ЛИС».

В лагере или на марше всегда находился кто-то, способный вызвать у парней смех из сущих пустяков, и такой малый зачастую становился настоящим благословением. Именно таким парнем был Айк С., человек тихий, скромный, широкого плеча и с большими кулаками, а также отличный солдат. Но у него был дар создавать веселья больше, чем обычно выпадает на долю смертных. Однажды в Нэшвилле из полка был сформирован наряд для конвоирования партии мятежных пленных в Луисвилл. Из роты B был выделен Эзра Р., который по возвращении рассказывал поразительные байки о том, какие зрелища он повидал в дороге и в самом Луисвилле. Однажды вечером он сидел в палатке в окружении парней и рассказывал им о своих приключениях. Айк С. был там же со всеми остальными. Эзра как раз закончил рассказывать о каком-то уродстве, увиденном им в Луисвилле, и судя по его описанию, подобного не слыхивали никогда прежде. Оно поднималось, когда садилось, и у него на носу были усики, как у сома. Что бы это ни было, это было поразительное создание. Айк терпеливо слушал, пока не насытился, и вышел. Сразу за дверью палатки он столкнулся с парнем, и между ними завязался следующий разговор: «Слушай, — говорит Айк, — тебе обязательно надо зайти туда и просто послушать, как Эзра Р. рассказывает о том, что он видел в Луисвилле. Это превосходит всё, что ты когда-либо слышал; он говорит, что видел там нечто такое, что садилось, когда вставало, и каждый раз, когда оно сморкалось, из него вылетало по сому». Всё это было произнесено таким громким голосом, что каждый внутри палатки мог слышать это, как и задумывалось. Наружу выскочил Эзра со всеми остальными по пятам. «Где этот Айк? — завопил он. — Он только что соврал про меня с три короба, он сказал, будто я рассказывал парням, что когда я был в Луисвилле, я видел нечто, которое садилось, когда вставало, и каждый раз, когда оно сморкалось, из него вылетало по сому; я никогда такого не говорил...» Эзра собирался объясняться, но парни не могли дождаться, они просто вопили и заливались смехом. Сама мысль о существовании такого создания и вид донельзя рассерженного Эзры были для них достаточным весельем, и еще долго Эзра не мог избавиться от насмешек по поводу своей поездки в Луисвилл. В другой раз на марше один из дней Филип Л. рассказывал попутно товарищу о великой погоне, которую они с братом устроили дома за лисой. Фил говорил, что это была ужасная лиса, самая крупная из всех, что видали в тех краях, и т. д., и т. п. Айк С. случайно оказался правофланговым Фила, и вскоре после того, как Фил закончил свой рассказ и мы тихонько маршировали дальше под всеобщим молчанием, Айк выдал:

«Послушай, — обратился он к соседу, — ты когда-нибудь слышал об обезьяньем лисе?»

«Никогда», — был ответ.

«Слышал ты ту историю, которую Фил Л. рассказывал про то, как они с братом преследовали обезьяньего лиса, у которого под хвостом была приборная доска, — какая тяжелая лиса была?»

Наживка была проглочена Филом.

«Я ничего не говорил об обезьяньем лисе с приборной доской под хвостом, Айк С., и ты это прекрасно знаешь».

«Ну надо же, — с напускной невинностью говорит Айк, — подумать только; разве не я слышал, как ты рассказывал об этом, как вы с братом однажды преследовали обезьяньего лиса с приборной доской под хвостом?»

«Нет, никогда не слышал».

Веселье для тех, кто прислушивался на марше, нарастало стремительно. Тем не менее Айк упорно придерживался своей версии истории с видом величайшего простодушия, а Филип продолжал всё яростнее отпираться, злясь всё больше и больше, пока наконец Айк не поставил точку, заявив, что Фил прекрасно знает, что рассказывал это, и когда они прибудут в лагерь, он сможет доказать это с помощью лейтенанта Уилсона, который тогда командовал ротой. Хорошо, они подождут, пока доберутся до лагеря. Соответственно, тем же вечером, как только прозвучал приказ разойтись, Фил бросился на поиски лейтенанта. Говорит он: «Лейтенант, вы когда-нибудь слышали, как я рассказывал о том, как мы с братом преследовали обезьяньего лиса с приборной доской под хвостом, когда мы были дома?». Это было уже слишком для лейтенанта, который разразился громким смехом от нелепости вопроса и велел Филу возвращаться в свое расположение и не докучать ему подобными глупостями. Фил был готов подраться почти с кем угодно, кроме Айка С. Кулаки Айка были крупнее, чем требовалось Филу, но он изрыгал всевозможные угрозы в его адрес, а обезьяний лис с приборной доской под хвостом оставался постоянной шуткой еще очень, очень долго.

ЖАРЕНЫЙ ГУСЬ.

Однажды утром, когда мы стояли лагерем в Кентукки, прогуливаясь вдоль линии ротных пирамид, где были сложены ружья, мы увидели под пирамидой ружей перед расположением роты G мертвого гуся. Проходя мимо, мы протянули руку, схватили гуся за шею и пошли дальше. Мы благополучно добрались до своей роты со своим трофеем, разыскали негра капитана и пообещали ему дайм и кусочек гуся, если он его нам приготовит. Он принял предложение и взял птицу под свою ответственность. Вскоре нам приказали выстроиться в линию для ротного смотра. Правый фланг роты упирался в большую кучу бревен, которые горели ярким плачем костром. Когда прозвучала команда «направо равняйсь», мы бросили взгляд направо, и о! чудо! там стоял капитанский негр с нашим гусем. Подняв его за одну ногу, он держал его над огнем, пока от жара тот не был вынужден сменить положение, после чего он держал его за другую ногу, то и дело резко дергая птицу вверх и выщипывая пальцами кусочки мяса, чтобы попробовать, прожарилось ли оно. Он ощипал его едва наполовину, и гусь выглядел так, будто его обманули дегтем и вываляли в перьях. Время от времени негр уставал держать птицу и тогда отдыхал, водружая это ужасно изуродованное создание себе на шерстистую макушку. Я продолжал следить за ним, поглядывая на него при любой возможности. Наконец я толкнул локтем стоявшего рядом товарища, тот посмотрел, увидел и толкнул своего соседа. Затем капитан, заметив, что что-то идет не так, тоже случайно перевел взгляд в ту же сторону. Там стоял негр, черный как смоль, и задумчиво смотрел в огонь, а на его шерстистой голове восседал изуродованный гусь. Это было слишком даже для капитана; он улыбнулся, и на мгновение мы все рассмеялись, но негра прогнали и порядок восстановился. Я так и не узнал, что стало с моим гусем, да меня это и не волновало после того, как я увидел, как с ним обошлись, но, если мне не изменяет память, после окончания смотра кое-кто из ребят совершил налет на негра и прихватил то, что от него осталось.

СПАСЕННЫЕ НЕГРЫ.

Во время нашего марша по Джорджии и Южной Каролине негры толпами шли к нашим позициям. Они стекались туда во всех видах и состояниях: одни представляли собой жалостное зрелище, в то время как внешний вид других был до крайности комичным. Вот идет мать, босая и с непокрытой головой, в лохмотьях, прижимая к груди младенца, в то время как двое других цепляются за ее юбку, изо всех сил стараясь не отставать. А вот двое — мужчина и женщина, судя по всему, его жена, — сидят в карете «старого хозяина», нарядившись в одежды «старого хозяина и хозяйки», оставленные теми, когда они бежали при приближении нашей армии. К этой коляске или карете было запряжено животное — конь или мул, — которое можно было бы описать как архитектурное создание с ребристыми боками и поручнем вдоль спины. Но какое дело Помпу и Дине было до внешнего вида этого жеребца, пока он вел их к свободе? Они сидели там, смеясь и болтая друг с другом, одетые в наряды лучше тех, что когда-либо носили прежде, счастливые до невозможности, не отставая от нас на марше и располагаясь лагерем там же, где мы ночевали. Многих из этих негров приспособили к полезным работам в качестве саперов, других — поваров и т. д., но работой нельзя было обеспечить и половину из них, и они становились обузой для армии. На нашем марше нам часто приходилось пересекать глубокие и довольно широкие речные протоки. Когда мы прибывали в такие места, отдавался приказ подтянуть понтонный поезд и навести мост, по которому армия переправлялась. Генерал Дж. К. Дэвис, командир нашего корпуса, решил, что, останавливая негрв у берегов протоки и удерживая их там до тех пор, пока армия не переправится и понтоны не будут убраны, их удастся сдержать.

Поэтому были отданы соответствующие приказы. Охрана под командованием майора Ли, генерал-провоста корпуса, была размещена на берегу протоки, и каждого негра, если только он не был слугой офицера или не вел вьючного мула, останавливали и держали там до тех пор, пока арьергард корпуса не переправлялся, после чего понтоны убирались, а черномазые оставались позади. Это казалось жестоким приказом, но он был необходим, поскольку наш тыл почти всегда следовал — впрочем, на безопасном расстоянии — за бродячими бандами партизан и бушбэкеров, и приходилось опасаться, что их обращение с этими несчастными созданиями, если те попадали к ним в руки, было до крайности жестоким, да и сами они страшно боялись оказаться в руках своих прежних угнетателей. В результате на следующий день черномазые снова объявлялись, казалось бы, в еще большем, чем прежде, количестве. Каким образом им удавалось переправляться через протоки, кишащие аллигаторами, мы не знаем, но они переправлялись и снова отправлялись в марш вместе с нами, как и раньше. Они перехитрили генерала и больше не испытывали хлопот в своих попытках добиться свободы от преследований и притеснений.



ЛИЧНЫЕ УПОМИНАНИЯ.



Приводя читателю некоторые примеры особых проявлений героизма, автор вовсе не имеет ни малейшего желания или склонности как-либо несправедливо умалять те же похвальные качества, проявленные другими. Напротив, он был бы только рад особо упомянуть каждого из них, даже рискуя раздуть эту книгу сверх намеченных масштабов, но, к сожалению для него, автор осведомлен далеко не обо всех подобных поступках и тех особых обстоятельствах, при которых они проявились. Все, кто честно выполнял свой долг, неизбежно были храбрыми и верными. Те же, кто совершил великие поступки в чрезвычайных обстоятельствах, возможно, не были лучшими солдатами, но оказались в условиях, позволивших ярче продемонстрировать эти качества; и поскольку их связь с полком дала им такую возможность, их подвиги должны стать достоянием полка, а память о них — нашим общим наследием.
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ЛИТЕЙТЕНАНТ ДЖОРДЖ СКРОГГС.

Лейтенант Джордж Скроггс был молодым офицером с интеллектом выше среднего; он быстро схватывал суть приказов и смело их выполнял. Мы впервые помним его в качестве нашего сержант-майора и то, как он поднимал ребят из одеял задолго до рассвета в холодный период, когда мы занимали пригороды Нашвилла. Позже он получил звание лейтенанта роты E, затем был прикомандирован к штабу дивизии сначала офицером по артиллерийско-техническому снабжению, а затем интендантом по смотрам личного состава. Время, опыт и природные способности помогли ему постичь обязанности штабного офицера настолько, что, пожалуй, никто в штабе генерала дивизии не понимал их лучше. Все, кто участвовал в этом, помнят битву при Бентонвилле в Северной Каролине 19 марта 1865 года. Как третья бригада была отправлена генералом Морганом со своих укреплений и выдвинута в сторону дороги на Голдсборо, чтобы перерезать колонну мятежников, которая в тот момент преследовала отступающие силы генерала Карлина. Как правое крыло бригады было атаковано и отброшено на центр и левый фланг, после чего оно окончательно отступило к батареям за открытым полем. Как мы вскоре вновь перегруппировались и заняли потерянную позицию, причем каждый солдат нес по шпалеру, и приступили к возведению укреплений. Как связь с генералом Морганом, а также с первой и второй бригадами была прервана, из-за чего лейтенант Скроггс и капитан Стинсон из штаба генерала Моргана оказались в нашей бригаде и не могли добраться до своего командования. В этой сложной ситуации вместо того, чтобы искать безопасное укрытие, как они вполне могли сделать — и как поступили бы слишком многие, — до восстановления связи со своим генералом, они немедленно явились к полковнику Лэнгли для несения службы в качестве добровольных адъютантов. Вы также помните тот факт, что непрекращающийся огонь каждую минуту ставил под угрозу наши запасы боеприпасов, а непрерывный огонь противника делал переход к нашим складам через открытое поле в тылу чрезвычайно опасным. Полковник уже направил двух-трех штабных офицеров и столько же ординарцев за холм за боеприпасами, но безрезультатно, хотя ему и докладывали, что они заказаны и повозки в пути. Вскоре ординарец доложил, что две повозки стоят сразу за гребнем гряды, но боятся ехать дальше и отказались это сделать. Полковник немедленно отдал приказ лейтенанту Скроггсу отправляться и привезти эти две повозки любой ценой. Как только тот получил приказ, он вонзил шпоры в коня и помчался через поле туда, где предположительно находились строптивые ездовые, сквозь настоящий шторм из пуль и разрывающихся снарядов, пока не скрылся из виду за гребнем. Каждое сердце на передовой билось в крайнем напряжении. Нам уже приказали экономить боеприпасы. У некоторых патроны закончились вовсе, и они занимали у других. Из бригады 20-го армейского корпуса удалось раздобыть по несколько патронов на человека, но и они почти исчерпались. Наша позиция стала критической, но через несколько мгновений, снова взглянув в тыл, мы увидели отважного лейтенанта, возвращающегося с той же скоростью, с какой он нас покинул, а вместе с ним — те самые повозки с боеприпасами, в которых все так нуждались и которых так ждали, и которые двигались в соответствии с угрожающими взмахами шпалы Джорджа. Они прибыли как раз вовремя, поскольку наша стрельба могла продолжаться еще совсем недолго, и они были тем желаннее, чем больше была наша опасность. Джордж нашел повозки, как и рассчитывал, и немедленно приказал ездовым сесть в седла и следовать за ним, но их страх все еще удерживал их, и они отказывались, подчинившись приказам лишь тогда, когда он обнажил шпалу и — выражениями более убедительными, чем изысканными — пригрозил им возмездием, куда более ужасным, чем то, какое могли причинить пули мятежников. Ближе к закату лейтенант был тяжело ранен при очередной попытке добраться до своего командира. Это мучило его в большей или меньшей степени до конца его дней. Точно неизвестно, насколько он помог спасти честь бригады и жизни многих бойцов своим своевременным выполнением столь важного приказа в тот кровопролитный день 19 марта, но память о храбром поступке, добровольно совершенном перед лицом смертельной опасности, заслуживает нашей высшей похвалы, и мы с готовностью возлагаем эту дань уважения на недавно появившуюся могилу лейтенанта Джорджа Скроггса.

СЕРЖАНТ С. К. ЭББОТТ.

Многие из наших читателей помнят сержанта С. К. Эбботта из роты H. Он всегда серьезно относился ко всему, за что брался, не терпел промедлений, стремился поскорее закончить дело и отправиться домой к своим делам, которые остро нуждались в его внимании. Он был, пожалуй, старше среднего возраста в полку, человеком весьма интеллигентным и до поступления на службу некоторое время проповедовал. Осенью 1863 года он подал рапорт о предоставлении отпуска по личным делам, однако после долгих проволочек его рапорт вернули с резолюцией «отказано». Он получил это известие как раз тогда, когда полк совершал марш к новому лагерю, маршрут которого пролегал почти мимо штаба генерала Томаса в Чаттануге. Сердце сержанта было уязвлено задержкой и оскорблено отказом в его просьбе, и он решил отбросить всю бюрократию и лично явиться к генералу Томасу со своим рапортом. Соответственно, он вышел из строя, в одиночку направился к дому, занимаемому генералом, миновал всех часовых и ворвался в высочайшее присутствие великого армейского вождя. Держа в руке возвращенный рапорт на отпуск, всем своим видом выражая отчаяние своих намерений, он сунул злосчастную резолюцию прямо под нос командующему армиями и потребовал, как человек, обладающий полномочиями, объяснить, что значат эти слова и почему его просьбу отклонили. Его направили к надлежащему офицеру за разъяснениями, но он отказался от любых перенаправлений и страстным призывом удовлетворить его просьбу затронул мягкие струны в душе доброго старого генерала, который тут же, как мы полагаем, собственной рукой вычеркнул обидное слово «отказано» и написал на нем «разрешено»; и вне себя от радости сержант вскоре отправился домой, переполненный любовью к доброму старому «Папаше» Томасу. Впрочем, мы вводили сержанта Эбботта в ваш круг внимания вовсе не для этого. Вышеописанное можно назвать актом дерзости, «наглости», «стратегии» или чем угодно еще, но, безусловно, нашлось бы немного людей, которые пошли бы на такой риск. Мы помним этого отважного солдата и по другим случаям. В конце битвы при Миссионер-Ридж, когда мы около наступления темноты преследовали бригаду мятежников генерала Мэнни вдоль небольшого болотистого ручья, перед нашим фронтом и слева стояли брошенные противником артиллерийские повозки. Они неизбежно оказывались на пути нашего движения, но по мере приближения к ним выяснилось, что одна из повозок горит и почти доверху наполнена боеприпасами в сборе, еще не вынутыми из ящиков. Полк немедленно подался вправо, чтобы избежать столь опасного соседства. У кого-то хватило присутствия духа призвать добровольцев помочь потушить огонь, пока он не добрался до пороха и не вызвал взрыв, который был бы неизбежным и, возможно, губительным для человеческих жизней. Все невольно отшатнулись от этой задачи, но сержант, находившийся ближе к правому флангу полка и в сравнительной безопасности, тут же бросился влево и, незамедлительно ответив: «Я пойду», подкрепил слово делом и через мгновение уже боролся с огнем и усмирял его с не большим беспокойством или трепетом, чем если бы он разводил костер для приготовления пайка. Его поступок заслуженно аплодировали все очевидцы. Жаль, что столь храбрый человек должен идти по жизни инвалидом, каким он стал, но он разделил общую участь солдата и был тяжело ранен 20 июля 1864 года у Пич-Три-Крик, и, вероятно, будет носить в своем теле предназначавшийся для его смерти снаряд до конца своих дней. На следующее утро после той битвы сержант выдвинулся немного вперед, чтобы выследить, где залегли вражеские снайперы, которые вели огонь по нашим людям. Ему удалось обнаружить их местонахождение, и он как раз указывал их позицию полковнику Лэнгли, когда был ранен. Это была его последняя служба в полку, так как тяжесть ранения потребовала увольнения в запас, и он покинул нас ко всеобщему сожалению товарищей, успевших узнать его выдающиеся качества.

ЛЕЙТЕНАНТ ДЖОН ДЖ. УАЙТ.

Мы хотим отдать небольшую дань памяти очень храброму молодому офицеру роты F, лейтенанту Джону Дж. Уайту.

Этот молодой человек записался в свою роту рядовым. Он был молод, умен, при создании роты никого в ней не знал, но его солдатская выправка, умное понимание служебного долга и его незамедлительное исполнение вскоре привлекли к нему внимание как к человеку, обладающему задатками командира, и он был произведен в лейтенанты. При форсировании дороги Сэнд-Таун-Роуд перед Атлантой 7 августа 1864 года лейтенант командовал ротой G, будучи временно откомандирован для этой цели. Короткое продвижение нашей линии на этом участке было достигнуто перед лицом шквального ружейного и артиллерийского огня: не менее полудюжины вражеских батарей сосредоточили свой огонь на наших открытых рядах. Люди падали повсюду, и сцена эта на какое-то время стала просто ужасающей. Как только наша позиция была достигнута, солдатам приказали лечь. Сумятица при занятии позиций привела к тому, что в некоторых местах линия оказалась удвоенной, а в других образовались разрывы. Лейтенант Уайт активно старался заставить левый фланг податься назад, чтобы в линию встала вся рота G, и, встретив сопротивление, шагнул на несколько шагов вправо, чтобы доложить полковнику о сложившейся обстановке, и как раз в тот момент, когда он отдавал ему воинское приветствие шпалой, вражеский снаряд пробил его правое плечо, оторвав руку от тулова, от каковой раны он через несколько часов скончался. Посреди бури боя, когда храбрые люди подвергают себя опасности лишь по необходимости, хладнокровие и присутствие духа, позволяющие офицеру помнить все тонкости дисциплины вплоть до салютования старшему по званию, — это качество, достойное восхищения, поскольку оно свидетельствует о таланте, столь необходимом для командования в самых тяжелых обстоятельствах. Лейтенант Уайт по своему обыкновению обладал скромным и застенчивым нравом, но в бою был воплощением истинной храбрости. Его любили все, кто разделял с ним более близкое общение, и его смерть погрузила полк в траур. Пусть мир вечно пребывает над землей, хранящей останки этого храброго солдата.

НАШИ ЗНАМЕНОСЦЫ.

Кто, кроме храбрецов, будет добиваться чести нести знамя, или кто с любыми другими качествами не стал бы роптать, получив приказ на этот пост величайшей ответственности и опасности? И все же кто хоть раз слышал слово жалобы от Джеймса Х. Симпсона или Джеймса М. Уайта? Будь то под ярким солнцем или под грозовой тучей, в лагере или на трудном марше, в обороне или в смертельной атаке, сквозь победу или поражение — они никогда не отступали и не колебались, но всегда оставались верны своему великому доверию до тех пор, пока не прозвучал последний вражеский выстрел и эти храбрые парни не вернули свои истерзанные битвами и бурями знамена правительству, которому они столь благородно служили. Как в опустошении боя правый и левый фланги, когда тяжесть схватки казалась почти личным бременем, устремляли взоры к центру и, узнавая, что «наш фланг все еще там», черпали новое вдохновение и удваивали усилия ради победы. И теперь, размышляя о том, что знамя нашей нации триумфально реет над всей этой обширной землей, будучи эмблемой мира и закона, и когда наши сердца переполняются благодарностью и справедливой гордостью за это великое свершение, давайте не будем забывать об чести, причитающейся людям, чей героизм в годы военных опасностей уберег наше знамя от осквернения руками предателей.

ОСБЕРИ Д. ФИНЛИ.

В этой связи нельзя не упомянуть имя Осбери Д. Финли, рядового роты А. Никакой более истинный героизм не был проявлен, чем этот молодой человек на поле боя при Пич-Три-Крик. 85-й полк из Иллинойса под командованием майора Райдера был направлен вперед через узкое кукурузное поле на позицию согласно приказу полковника Дилворта, командовавшего тогда бригадой. Нашему полку было приказано наступать почти к краю кукурузного поля и поддержать 85-й, и хотя нас разделяло лишь небольшое расстояние, мы не могли видеть 85-й из-за высокой кукурузы. Мы пробыли на этой позиции некоторое время, когда стало очевидно, что мятежники находятся на земле, ранее занимаемой 85-м полком, хотя никаких извещений о передислокации последнего полка мы не получали. В этом состоянии сомнений и чтобы внести ясность в обстановку, полковник Лэнгли запросил добровольца, который отправился бы вперед, выяснил положение дел на передовой и доложил о нем. Это была задача, которой не позавидовали бы даже храбрецы, но Финли тут же поднялся и вызвался идти. Получив инструкции, он двинулся через кукурузное поле. Но результат, оценку этого поступка полковником и его впечатления спустя более чем шестнадцать лет мы приведем его собственными словами, взятыми из личного письма мистеру Финли от 14 февраля 1881 года:




Champaign, Illinois, February 14, 1881.










A. D. Finley, Esq., Catlin, Illinois.







Дорогой сэр и товарищ: * * * * Я хорошо помню и не могу забыть, как 19 июля 1864 года у Пич-Три-Крик, когда я стремился узнать, находится ли все еще впереди нас 85-й Иллинойсский и я призвал добровольца пойти вперед, разведать обстановку и доложить, вы без колебаний вызвались пойти и пошли, пока не были захвачены в плен почти у меня на глазах. Я помню, что вы долгое время пробыли в плену и что по возвращении в полк были сильно истощены. Что я тогда верил и до сих пор верю, что за время заключения вы испытали все муки Андерсонвилла. Я также помню, как был благодарен за услуги, которые вы столь храбро оказали всему полку и, возможно, бригаде, поскольку ваше пленение показало мне, что мятежники занимают именно ту землю, которая, как у меня были основания полагать, прикрыта 85-м Иллинойсским, и позволило мне скорректировать линию для большей безопасности, пока не поступил приказ командира бригады об отходе. Я мог бы сказать гораздо больше, если потребуется, в качестве удовлетворительных для меня оснований для того, чтобы правительство, защите и спасению которого вы так помогли, отнеслось к вашему делу с большим благоволением.




Very truly,

J. W. LANGLEY.







Вышеуказанное письмо было написано в поддержку заявления о назначении пенсии в связи с инвалидностью, приобретенной во время пребывания Финли в плену в Андерсонвилле.

ХАРВИ С. ТРИОН.

Еще один пример истинной храбрости и мужества проявился в военной судьбе и характере Харви С. Трайона, долгое время бывшего рядовым роты H, а при увольнении в запас — сержантом. Мы не помним этого человека выдающимся в каких-то ярких воинских подвигах или в исполнении особо деликатных и опасных воинских обязанностей, но тем не менее он оставался героем в высочайшем смысле этого слова, и память о нем будут уважать как о таковом все верующие мужчины и женщины, которые знали его или прочтут эту оценку его христианского характера. О нем можно сказать то, чего, пожалуй, не скажешь почти ни о ком другом: за все три года своей службы, неукоснительно выполняя все возлагавшиеся на него воинские обязанности посреди легкомыслия и слишком часто вульгарной сквернословия лагеря, он никогда не забывал о своем высшем долге перед Богом своего спасения, которому поклялся служить. Его вера была простой, чистой и твердой. Его религиозные убеждения никогда не подвергались компромиссам и не откладывались в долгий ящик; без показухи и праведного самодовольства он держался среди товарищей как их лучший друг, надежный советчик и ежедневный пример праведной жизни. Его уважали все, кто его знал, и его благочестивое влияние отражалось на каждом, кто с ним соприкасался. После войны он неизменно проповедовал евангельские истины, столь счастливо иллюстрированные в его жизни и характере солдата. Поскольку героизм такого рода в армейской жизни встречается крайне редко, мы не можем не сказать столь многое о том, кто так полно воплотил его в нашем полку.

СЕРЖАНТ УИЛЬЯМ Л. ТРАЛЛЗ.

Еще одним отважным парнем был сержант Уильям Л. Траллз из роты B. Мы говорим «парень», поскольку годами он был еще юн, но при этом обладал всеми качествами великого мужа. В лагере и в любых обстоятельствах он вел себя как джентльмен; в бою был храбр, хладнокровен и умен. Он привлек внимание старших офицеров и должен был быть представлен к производству в лейтенанты. В самом начале битвы при Джонсборо он был ранен в ногу и, пытаясь покинуть поле боя, отклонил предложенную товарищами помощь, велев им держаться за свои ружья, поскольку он не позволит им уйти с поля боя из-за него. Этот случай произошел на глазах у полковника Лэнгли, который тут же похвалил его за храбрость и предложил отправить с ним одного из музыкантов, но нет — он отказался с присущей прирожденному джентльмену вежливостью. Полковник указал ему, где находится наш госпиталь, и отважный молодой сержант потащил себя с поля боя. Когда он почти добрался до госпиталя, он получил смертельное ранение в грудь, от которого вскоре скончался. Мы приведем последнюю печальную встречу полковника с нашим отважным молодым товарищем его собственными словами. Он говорит:

«Уже в темноте, доложив о своей позиции генералу Моргану, я отправился разыскать Траллза, так как его хладнокровие поразило меня на протяжении всего боя. Найдя его, я узнал, что, почти добравшись до госпиталя, он получил еще одно ранение в туловище, от которого должен был вскоре умереть. Меня потрясло это известие, поскольку я очень хотел, чтобы этот парень выздоровел и я смог дать ему задуманное повышение, которого он так заслуживал. Я склонился над его угасающим телом, мягко коснулся его и назвал по имени. Узнав меня, он немного приободрился и выразил огромную радость от того, что я пришел навестить его. Сначала он спросил меня, как закончился бой, и, услышав ответ, казалось, очень обрадовался. Он умолял заверить его, что я полностью доволен его поведением, и, услышав в ответ, что он был первым человеком на моей памяти, кто отказался от помощи с поля боя, и что такой отказ свидетельствует о столь необычной дисциплине и настолько бескорыстном духе, что его поступок заслуживает особой похвалы, и что как истинный солдат он выполнил свой долг до конца, он вроде бы успокоился; он был готов умереть за свою страну и обрести покой, так как испытывал сильнейшую боль. С тяжелым сердцем я попрощался с этим парнем».

Да, бедняга, его любили все мы, и мы глубоко оплакивали его смерть. Именно такие люди составляют честь живых, и над памятью о них мы размышляем с печальными мыслями. Но мы уверены, что в том созвездии ярких имен на небесах, которое пополнилось столькими именами за время нашей страшной войны, имя Уильяма Л. Траллза также сияет сиянием славы. Храбрый солдат, верный товарищ, преданный друг, прощай. Сосны Джорджии оплакивают печальным реквиемом твое последнее пристанище, но лучшая твоя часть отошла к Богу, Который ее дал; таково уверение Библии, и мы верим в него. Достаточно сказать, что в списках личного состава роты B нет имени храбрее, чем сержант Уильям Л. Траллз, и что может быть славнее эпитафии, следующей за ним: «Умер от ран, полученных при Джонсборо, шт. Джорджия, 2 сентября 1864 г.»



ПРОКЛАМАЦИЯ ОБ ОСВОБОЖДЕНИИ.



Как мы уже упоминали, мы гарнизоном стояли в городе Нашвилл, когда получили Прокламацию об освобождении, и в течение ста дней, последовавших между ее опубликованием и введением в действие, в армейских кругах царило изрядное оживление относительно уместности и закончности подобной меры. В нашем собственном полку офицеры провели собрание как бы с целью ратификации Прокламации, на котором на суд собрания были вынесены для одобрения и принятия следующие резолюции полковника Лэнгли:

Постановлено: Что мы столь же готовы и согласны помогать Главнокомандующему Армией и Военно-морским флотом Соединенных Штатов в проведении в жизнь его прокламации об освобождении рабов на упомянутой в ней определенной территории в качестве необходимой военной меры, сколь готовы содействовать исполнению любого приказа Военного министерства.

Постановлено: Что тот, кто не способен разглядеть написанную недвусмысленными чертами гибель рабства как следствие войны, должен быть абсолютно слеп к грандиозной панораме событий, ежедневно разворачивающихся перед ним, а тот, кто желает избежать хаоса и анархии, также должен осознать необходимость организации и дисциплины рабов, освобожденных властью военных; и далее, что в случае их организации и дисциплинирования наша великая ошибка как нации заключается в том, что мы не используем таких лиц, обретенных свободными подобным образом, в наиболее выгодных целях для подавления нынешнего мятежа, пусть даже ценой их вооружения и отправки в бой против мятежных полчищ, противостоящих нам.

Но эти резолюции показались слишком радикальными, и многие выступили против них решительно. Тем не менее, не прошло и трех месяцев, как те самые люди, которые тогда громче всех и ожесточеннее критиковали их, сами стали добиваться офицерских патентов в цветных полках. Резолюции с истинно пророческим предвидением указали путь, по которому правительство пошло в отношении рабов, но в то время некоторым они казались абсолютно ошибочными. Tempora et mores mutantur.



РЕЗОЛЮЦИЯ, ПРИНЯТАЯ СЕАТОМ И ПАЛАТОЙ ПРЕДСТАВИТЕЛЕЙ ШТАТА ЛУИЗИАНА.





Headquarters Military Division of the Miss.

Goldsboro, N. C., April 7, 1865.







	Special Field Order.
	}



	No. 49.
	}      EXTRACT.




Главнокомандующий объявляет для сведения этой армии о получении следующих резолюций:

Принимая во внимание, что получено официальное известие о падении Чарлстона, «колыбели сецессии», поэтому да будет

Постановлено сенатом и палатой представителей штата Луизиана, заседающими на общем собрании, что мы выражаем самую искреннюю благодарность доблестным офицерам и солдатам армии прославленного Шермана, которые милостью Божьей стали орудием достижения столь славного успеха. Да будет далее

Постановлено, что в недавней славной победе генерала Шермана мы признаем перст Божий, направляющий дела нашей страны, и свидетельство скорого возвращения мира.




[SIGNED.] SIMON BELDON,

Speaker of the House of Representatives.




[SIGNED.] J. MADISON WELLS,

Lt. Gov. and Prest. of the Senate.




Approved March 3rd, 1865.










By order of Major General W. T. Sherman.




[SIGNED.] L. M. DAYTON, A. A. G.







ПРИКАЗ ОБ ОБЪЯВЛЕНИИ БЛАГОДАРНОСТИ ПРЕЗИДЕНТА ГЕНЕРАЛУ ШЕРМАНУ И АРМИИ.





Headquarters 14th Army Corps, Department of the Cumberland,

Near Jonesboro, Ga., Sept. 6th, 1864.







Приказы. — Генерал, командующий армией, распоряжается опубликовать для всех войск, составляющих Камберлендскую армию, следующий приказ.

Headquarters Military Division of the Miss.

In the field near Jonesboro, Ga., Sept. 6th, 1864.







	Special Field Order.
	}



	No. 66.
	}




I. Главнокомандующий с чувством справедливой гордости и удовлетворения доводит до сведения следующие приказы президента Соединенных Штатов и телеграмму генерал-лейтенанта У. С. Гранта по случаю известия о взятии Атланты.







	1st.
	Executive Mansion, Washington, D. C., Sept. 3rd, 1864.




Президент объявляет общенациональную благодарность генерал-майору У. Т. Шерману и доблестным офицерам и солдатам его подчиненных сил под Атлантой за выдающиеся способности, мужество и упорство, проявленные в кампании в Джорджии, которая по божественной милости завершилась взятием города Атланта. Марши, сражения, осады и другие военные операции, ознаменовавшие эту кампанию, должны сделать ее знаменитой в летописях войны и дать тем, кто в них участвовал, право на одобрение и благодарность нации.




[SIGNED.] ABRAHAM LINCOLN,

President U. S.













	2nd.
	Executive Mansion, Washington City, Sept. 3rd, 1864.




Приказано: Первое. Что в понедельник, 5-го дня сентября, начиная с двенадцати часов дня, будет дан салют из ста (100) орудий на арсеналах и военно-морских верфях в Вашингтоне, а во вторник, 6-го дня сентября, на следующий день после получения этого приказа в каждом арсенале и на каждой военно-морской верфи в Соединенных Штатах — в честь недавних блестящих достижений флота и сухопутных сил Соединенных Штатов в гавани Мобила и при взятии фортов Пауэлл, Гейнс и Морган. Военный министр и министр военно-морского флота отдадут необходимые распоряжения по своим ведомствам для исполнения этого приказа.

Второе. Что в среду, седьмого дня сентября, начиная с двенадцати часов дня, будет дан заключительный салют из ста (100) орудий в арсенале в Вашингтоне, а также в Нью-Йорке, Бостоне, Филадельфии, Балтиморе, Питтсбурге, Ньюпорте (Кентукки), Сент-Луисе, Нью-Орлеане, Мобиле, Пенсаколе, Хилтон-Хеде и Ньюберне либо на следующий день после получения этого приказа — в честь блестящих достижений армии под командованием генерал-майора Шермана в штате Джорджия и взятия Атланты. Военный министр отдаст указания по исполнению этого приказа.




[SIGNED.] ABRAHAM LINCOLN,

President U. S.












	


	3rd.
	City Point, Va., Sept. 4th, 9 p. m., 1864.




Генерал-майор Шерман: Я только что получил вашу депешу, сообщающую о взятии Атланты. В честь вашей великой победы я приказал дать салют боевыми зарядами из каждой батареи, нацеленной на врага. Салют будет дан в течение часа среди всеобщего ликования.




[SIGNED.] U. S. GRANT,

Lieutenant General.







II. Все корпусные соединения, полки и батареи, входящие в состав этой армии, могут без дополнительных приказаний начертать «Атланта» на своих знаменах.

По приказу генерал-майора У. Т. Шермана.




[SIGNED.] L. M. DAYTON,

Aid-de-camp.







ПРИКАЗ ОБ ОБЪЯВЛЕНИИ ПРИОСТАНОВЛЕНИЯ БОЕВЫХ ДЕЙСТВИЙ.




Headquarters Military Division of the Mississippi,

Army of Georgia, Raleigh, N. C, April 27, 1865.













	Special Field Order.
	}



	No. 65.
	}




Командующий генерал объявляет о дальнейшем приостановлении военных действий и окончательном соглашении с генералом Джонстоном, которое завершает войну для армий под его командованием и страны к востоку от Чаттахучи. Копии условий конвенции будут направлены генерал-майорам Скофилду, Гилмору и Уилсону, на которых возложена особая ответственность за выполнение ее деталей в Департаменте Северной Каролины, Департаменте Юга, а также в Мейконе и Западной Джорджии. Капитан Джаспер Мейрес, Управление артиллерийско-технического снабжения США, настоящим назначается для приема оружия и т. д. в Гринсборо, причем любой командир какого-либо поста может принять оружие любого подразделения и проследить за тем, чтобы оно было надлежащим образом сдано на хранение и учтено. Генерал Скофилд добудет необходимые бланки и обеспечит ими других командующих армиями для поддержания единообразия; при этом необходимо проявлять величайшую заботу о том, чтобы все условия и пункты с нашей стороны выполнялись с безупречной точностью, в то время как те из них, которые возложены на наших доселе врагов, должны быть встречены в духе, подобающем храброй и великодушной армии. Командующие армиями могут немедленно оставить жителям столько захваченных мулов, лошадей, повозок и транспортных средств, сколько возможно выделить без ущерба для немедленных нужд, а командующий армиями может выдавать продовольствие, животных или любое государственное имущество, которое может быть выделено, чтобы облегчить текущие нужды, поощрить жителей к возобновлению мирных занятий и восстановить дружественные отношения между нашими согражданами и соотечественниками.

Фуражировка немедленно прекращается, и когда необходимость совершения долгих маршей вынуждает брать фураж, продовольствие или любое государственное имущество иного рода, компенсация выплачивается на месте, а если у распорядителей кредитов нет средств, выдаются надлежащим образом оформленные ваучеры, подлежащие оплате на ближайшем военном складе.




By order of

Maj. Gen. W. T. Sherman.

(Signed) L. M. Dayton,

Asst. Adjt. Gen.







ПРИКАЗ О ПРОВЕДЕНИИ ТОРЖЕСТВЕННОГО МАРША В РИЧМОНДЕ (ШТ. ВИРДЖИНИЯ).




Headquarters 14th Army Corps, Army of Georgia,

Manchester, Va., May 8, 1865.













	Special Field Orders.
	}



	No. 41.
	}




Командующие дивизиями должны по возможности раздобыть все необходимые припасы и завтра же провести свои обозные колонны через Ричмонд, расположив их лагерем в окрестностях Хановер-Корт-Хаус завтра к ночи.

На следующий день, 10 мая, Армия Джорджии пройдет маршем по улицам Ричмонда в торжественном строю перед генерал-майором Х. В. Халлеком, командующим военным округом Джеймс, причем в авангарде пойдут силы 14-го армейского корпуса. Колонна, полностью свободная от повозок, строится в следующем порядке: 3-я дивизия под командованием бревет-генерал-майора Бэрда; 2-я дивизия под командованием бревет-генерал-майора Моргана; 1-я дивизия под командованием бригадного генерала Уолкотта. Голова колонны должна находиться у понтонного моста и быть готовой к началу движения в 7:30 утра. Колонна перейдет по верхнему понтонному мосту, проследует вверх по 17-й улице до Кэри-стрит, вниз по Кэри до 21-й улицы, вверх по 21-й до Мейн-стрит, вверх по Мейн до 13-й улицы, вверх по 13-й до Капитолийской улицы, по Капитолийской до Грейс-стрит, вверх по Грейс-стрит до Адамс-стрит и далее к Брукс-авеню.

Войска пройдут парадным маршем с ранцами и будут иметь в вещевых мешках по меньшей мере суточный паек. Войска, марширующие с положением оружия на правое плечо, перед прохождением мимо памятника Вашингтону близ капитолия берут оружие на плечо и продолжают нести его таким образом до прохождения мимо принимающего парад офицера, который будет находиться рядом с той же точкой. При прохождении мимо любых войск под ружьем или генералов им будут отдаваться обычные воинские почести взятием оружия на плечо. Когда ширина улицы позволит, войска пойдут в колонне рот. Ни оркестры, ни полковые музыканты не выходят перед принимающим парад офицером.

После прохождения через город войска в ту же ночь расположится лагерем в окрестностях Хановер-Корт-Хаус. Все вьючные мулы, повозки и санитарные машины, которые не были переправлены через город до 10-го числа сего месяца, будут сосредоточены близ моста и под наблюдением главного интенданта корпуса перейдут по нижнему понтонному мосту одновременно с прохождением войск по верхнему мосту, пройдут вниз по Уотер-стрит до 22-й улицы, вверх по 22-й до Франклин-стрит, вверх по Франклин-стрит до 19-й улицы, вверх по 19-й до Механиксвиллской платной дороги, откуда направятся к своим частям, не мешая движению войск.




By order of

Brevet Maj. Gen. J. C. Davis.

(Signed) A. C. McClurg,

Lieut. Col. and Chief of Staff.







ПРОЩАЛЬНЫЙ ПРИКАЗ ГЕНЕРАЛА ШЕРМАНА СВОЕЙ АРМИИ.


Headquarters Military Division of the Mississippi.

   In the field, Washington, D. C, May 30th, 1865.







	Special Field Order.
	}



	No. 76.
	}




Командующий генерал объявляет армиям Теннесси и Джорджии, что пришло время расставаться. Наша работа сделана, и вооруженные враги больше нам не угрожают. Часть из вас останется на службе до дальнейших распоряжений. И теперь, когда мы собираемся разойтись, чтобы затеряться в гражданском мире, становится приятной обязанностью вспомнить положение дел в стране, когда чуть больше года назад мы собирались у возвышающихся утесов Лукаут-Маунтин и все будущее было окутано туманом и неизвестностью. Три армии сошлись с дальних полей, имея разные истории, но объединенные одной общей целью — союзом нашей страны и сохранением унаследованного нами правительства. Нет никакой необходимости напоминать вам Туннелл-Хилл, Рокки-Фейс-Маунтин и Баззард-Руст-Гэп с уродливыми фортами Далтона позади. Мы действовали всерьез и не останавливались перед лицом опасностей и трудностей, но прорвались через Снейк-Крик-Гэп и обрушились на Ресаку, затем двинулись к Этове, на Даллас, Кенесо, и летняя знойная пора застала нас на берегах Чаттахучи, вдали от дома и в зависимости от единственной дороги для подвоза припасов. И вновь нас не остановили никакие препятствия: мы переправились через реку и провели четыре тяжелых сражения за обладание цитаделью Атланты. Это был переломный момент нашей истории. Сомнение все еще омрачало наше будущее, но мы разрешили эту задачу, разрушили Атланту, смело ударили по штату Джорджия, перерезали все главные артерии жизни нашего врага, и Рождество застало нас в Саванне. Передохнув там ровно столько, сколько потребовалось для заполнения повозок, мы снова начали марш, который по опасностям, трудам и результатам не уступит ни одному из тех, что когда-либо совершались организованной армией. Бурные воды Саванны, болота Комбахи и Эдисто, высокие холмы и скалы Санти, плоские трясины рек Пиди и Кейп-Фир — все они были преодолены посреди зимы с ее паводками и дождями перед лицом нарастающих сил противника, и после сражений при Эверирсборо и Бентонвилле мы вновь вышли из глуши, чтобы встретить наших друзей в Голдсборо. Даже там мы остановились лишь на время, чтобы получить обмундирование, перезагрузить повозки и снова двинуться на Роли и дальше, пока не встретили врага, который просил о мире вместо войны и предлагал подчиниться законам своей и нашей страны. Пока этот враг был дерзок, ни горы, ни реки, ни болота, ни голод, ни холод не могли нас остановить, но когда тот, кто сражался с нами ожесточенно и упорно, предложил подчинение, ваш генерал счел неправильным преследовать его дальше, и последовали переговоры, которые, как вам всем известно, завершились его капитуляцией. То, как операции этой армии способствовали окончательному свержению конфедерации и миру, забрезжившему перед нами, должны судить другие, а не мы; но то, что вы сделали все, что могли сделать люди, было признано находившимися у власти, и мы вправе разделить всеобщую радость, переполняющую нашу землю оттого, что война окончена и наше правительство оправдало себя перед лицом мира благодаря справедливым действиям «добровольческих армий Соединенных Штатов».

Тем из вас, кто остается на военной службе, вашему генералу нужно лишь напомнить, что успех в прошлом объяснялся тяжелым трудом и дисциплиной, и что те же труд и дисциплина будут столь же важны в будущем. Тем же, кто отправляется домой, он скажет лишь одно: наша благословенная страна столь велика, обширна, столь разнообразна по климату, почве и продукции, что каждый человек сможет найти себе дом и занятие по вкусу, и никому не следует поддаваться естественному нетерпению, которое неизбежно возникнет в результате нашей прошлой жизни, полной волнений и приключений. Вас будут приглашать на поиски новых приключений за рубежом, но не поддавайтесь этому искушению, ибо оно приведет лишь к гибели и разочарованию. Ваш генерал прощается со всеми вами с твердой уверенностью в том, что подобно тому, как в войну вы были хорошими солдатами, так и в мирное время вы станете хорошими гражданами, и если в нашей стране несчастливым образом вспыхнет новая война, «армия Шермана» первой наденет старые доспехи и выступит на защиту и поддержание унаследованного и избранного нами правительства.




By order of

Maj. Gen. W. T. Sherman.

(Signed.) L. M. Dayton,

Asst. Adjt. Gen'l.







ПОЛКОВОЙ ОТЧЕТ О КАМПАНИИ В АТЛАНТЕ.




Headquarters 125th Regt. Ills. Vols.,

Atlanta, Ga., Sept. 7th, 1864.







Сэр: В исполнение приказа имею честь представить следующий отчет об участии этого соединения в недавней кампании с момента ее начала в мае и до прибытия в Атланту 4-го числа текущего месяца.

Для того чтобы составить этот отчет с достаточной точностью, я должен опираться главным образом на записи полковника О. Ф. Хармона и подполковника Джеймса В. Лэнгли, командовавших полком с начала кампании и до первого дня текущего месяца, когда командование перешло ко мне.

Составляющий часть 3-й бригады, 2-й дивизии, 14-го армейского корпуса, этот полк под командованием полковника О. Ф. Хармона списочным составом в четыреста сорок девять боеспособных бойцов выступил 3 мая прошлого года из Ли-энд-Гордонс-Миллс (шт. Джорджия), где он нес аванпостную службу совместно с бригадой под командованием полковника Данла Маккука, и совершил марш к Рингголду, где присоединился к дивизии под командованием бригадного генерала Джеффа К. Дэвиса. После одно- или двухдневного отдыха в последнем пункте марш вперед был возобновлен и продолжался до тех пор, пока мы не встретились лицом к лицу с противником перед Баззард-Руст-Гэп на дороге к этому пункту, ведя стычки с отступающим неприятелем в различных местах; у Баззард-Руст мы большую часть времени в течение нескольких дней активно сражались со стрелками противника, но людей не потеряли. Полк участвовал в фланговом маневре через Снейк-Крик-Гэп, каковой маневр привел к овладению Баззард-Руст. Этот марш был долгим и утомительным, но всеми переносился бодро и без жалоб. У Ресаки мы встретили противника и вели с ним активный бой. Полк занимал временную линию укреплений непосредственно перед позициями противоборствующих сил и всего в нескольких сотнях ярдов от них. Здесь, как и прежде, каждый человек выполнял свой долг, пока бегство неприятеля из Ресаки в ночь на 14 мая не открыло на следующее утро новое поле деятельности. Для нашей дивизии была снаряжена экспедиция на Рим (шт. Джорджия), и 15-го числа утром полк был выделен вместе с одним взводом батареи I 2-го артиллерийского полка Ильинойса для командования и охраны дивизионного обоза и обоза снабжения и боеприпасов в тылу марширующей колонны дивизии до этого города. Полк не принимал участия в бою при Риме 17-го числа; прибыл со своим важным грузом на следующий день; оставался в Риме на различных обязанностях до 24 мая, когда вся дивизия выступила маршем к Далласу. Присоединился к Армии Теннесси, к которой дивизия была временно прикомандирована, около последнего из названных пунктов 26 мая. Следующее столкновение с противником произошло у Далласа в ночь на 27 мая, когда нас атаковали превосходящие силы в момент смены 22-го Индианского полка, несшего пикетную службу. Неприятелю удалось захватить — в силу неизбежного в тот момент состояния линий — четырнадцать рядовых и одного кадрового офицера, а также ранить еще трех рядовых. Но эта временная неудача была быстро, хотя и частично, компенсирована захватом у противника одного капитана, одного лейтенанта и двадцати пяти рядовых. На следующее утро пикеты отбросили противника с потерей в двадцать человек убитыми и ранеными, тогда как с нашей стороны было ранено всего двое. До тех пор пока мы не достигли Кенесо-Маунтин 27 июня, не происходило ничего заслуживающего внимания, хотя мы ежедневно сталкивались лицом к лицу с врагом. У Кенесо-Маунтин утром 27 июня полк совместно с бригадой вошел в состав ударной колонны, которая в тот день была брошена на вражеские укрепления. 125-й полк шел впереди бригады. Бой был коротким и кровопролитным, и с болью приходится констатировать, что результатом стало отражение наших сил по всей линии. Войска никогда не сражались лучше, чем в тот день, и заслуживают внимания потери только этого соединения, составившие сто двадцать человек за короткий промежуток времени в двадцать минут, причем почти половина из них пришлась на убитых, а также то, что бригада перегруппировалась в шестидесяти ярдах от вражеских укреплений, возвела под сильным огнем окопы и удерживала их до ночи на 3 июля, когда противник оставил свои позиции и отступил в сторону Атланты. В вышеупомянутом бою мы потеряли нескольких храбрых офицеров и солдат, среди которых выделялся полковник полка, о котором здесь будет уместно заметить, что более храброго или эффективного офицера в исполнении его особых обязанностей армия Союза не имеет. Командование на этом участке перешло к подполковнику Джеймсу В. Лэнгли, который командовал полком в ходе боя у реки Чаттахучи 5 июля и у Пич-Три-Крик 19 июля, в обоих из которых он принимал активное участие, а впоследствии — вплоть до разгара битвы при Джонсборо 1 сентября, когда полковник Дилворт, командир бригады, был ранен и вынесен с поля боя, после чего командование бригадой перешло к нему (подполковнику Лэнгли), а командование полком — ко мне. На протяжении всего боя при Джонсборо офицеры и солдаты проявили храбрость, достойную дела, за которое они сражались. Полк, находясь еще под командованием полковника Лэнгли, достиг гребня холма прямо перед батареей мятежников, вступив в бой с врагом на открытой местности, и оказал огромную помощь 2-й бригаде на нашем левом фланге в штурме вражеских укреплений. Здесь они сражались с отчаянием людей, решивших победить, и они победили, хотя к тому времени мой полк потерял одного офицера и трех солдат убитыми, тридцать рядовых ранеными, причем человек шесть или восемь из них смертельно. С наступлением темноты полк выстроился в линию с 85-м, 86-м и 110-м Иллинойсскими полками, после чего мы возвели мощную линию укреплений. Войска были переброшены в Джонсборо и размещены во временном лагере. Полк и бригада получили приказ следовать в Атланту 4 сентября под конвоем почти двух тысяч пленных, захваченных в бою при Джонсборо, и расположились лагерем в этом пункте, где они пребывают и поныне, и есть искренняя надежда, что если кампания завершена, они останутся здесь до тех пор, пока, по мнению власть имущих, они не понадобятся в поле для активных операций.



Я покорно представляю и настоящим препровождаю список потерь в составе вверенного мне подразделения, понесенных со 3 мая и до окончания этой кампании. В заключение я хотел бы сказать от имени офицеров и рядовых этого полка, что они, за немногими исключениями, мужественно и по-солдатски держались во всех боевых столкновениях, в которых полк принимал участие, лицом к лицу встречая неприятеля, причем многие пали смертью храбрых на поле боя. Было бы трудно особо упомянуть все имена, отдав должное каждому и никого не обделив. Благодарная страна вознаградит их всех за их благородную службу. Выжившие при Кенесо и в последующих боях никогда не забудут наших павших патриотов: полковник Хармон, капитаны Феллоуз и Ли и лейтенант Макклейн пали в первом из названных мест, где их заставил долг. У Пич-Трик-Крик лейтенант Джонс из роты D, командовавший ротой B, погиб так, как и жил, — истинным солдатом-христианином. Лейтенант Уайт, столь доблестно павший у перекрестка дороги Санд-Таун-роуд, был любим и уважаем всеми, кому посчастливилось быть с ним знакомым. Снова под Джонсборо дерзкий и верный капитан Чарльз пал при исполнении своего непосредственного долга. Так же и сержант Трэллс, командовавший ротой B более двух месяцев и получивший ранение в ногу во время самого жаркого сражения, принял смертельную рану от шальной пули в то время, когда ему перевязывали рану. Моя уверенность в нем как в командире роты была всегда непоколебимой, поскольку я знал его как храброго человека.




Very Respectfully,

Your obdt. servant.

(Signed.)           G. W. Cook.

Captain commanding regiment.







Список потерь в 125-м пехотном полку добровольцев из Иллинойса с 3 мая по 6 сентября 1864 года:

May 11th, Buzzard Roost, Ga., 1 enlisted man wounded.

May 15th, Resaca, Ga., 1 enlisted man wounded.

May 31st, Dallas, Ga., 1 commissioned officer missing, 5 enlisted
men wounded, 14 missing.

27 июня, Кенесо-Маунтин, шт. Джорджия: убито 4 офицера, 1 пропал без вести; убито 50 рядовых, ранено 63, пропало без вести 6.

July 5th, Chattahoochie River, Ga., 1 commissioned officer
wounded.

July 19th, Peach Tree Creek, 1 commissioned officer killed, 1 enlisted
man killed, 3 wounded, 1 missing.

August 5th to 12, before Atlanta, Ga., 1 commissioned officer
killed, 3 wounded; 13 enlisted men wounded.

Sept. 1st, Jonesboro, Ga., 1 commissioned officer killed, 6 enlisted
men killed, 29 wounded.

В ИТОГЕ.



	Commissioned officers killed
	7



	Commissioned officers wounded
	4



	Commissioned officers missing
	2



	Enlisted men killed
	57



	Enlisted men wounded
	115



	Enlisted men missing
	21



	 
	——



	Total
	206







Respectfully submitted,

(Signed.) Geo. W. Cook,

Captain Commanding.









ОТЧЕТ О КАМПАНИИ В САВАННЕ.



Headquarters 125th Regiment Illinois Volunteers,

Near Savannah, Ga., December 29th, 1864.

Сэр: Во исполнение приказаний имею честь покорно представить следующий отчет об операциях моего подразделения от падения Атланты до падения Саванны:

Прибыли в Атланту 4 сентября сего года, в каковой точке подразделение оставалось в бездействии, отдыхая от тягот, перенесенных в предыдущей кампании, вплоть до 299-го числа того же месяца, когда вместе с бригадой отправилось в Флоренс, штат Алабама, по железной дороге через Чаттанугу, Хантсвилл и Афины для пресечения продвижения генерала Форреста, который совершал марш через тот район. Подразделение не дошло до Флоренса, поскольку получило приказ вернуться в Хантсвилл для несения службы по охране поездов, а по возвращении было лишено возможности воссоединиться с остальными войсками экспедиционного корпуса из-за быстрого подъема воды в реке Элк.

Оставались в Афинах до возвращения бригады из Флоренса, выполняя там ежедневную службу в пикетах. Покинули первое из названных мест 13 октября и прибыли в Чаттанугу 14-го числа. Оставались в последнем пункте четыре дня, после чего выступили и воссоединились с корпусом в Гейлвилле, шт. Алабама, 22-го числа. Пробыв в этом месте несколько дней, колонна направилась обратно к Атланте, шт. Джорджия, куда мы прибыли 15 ноября, сделав короткие остановки в Риме, Кингстоне и Картерсвилле. Между последним пунктом и Атлантой подразделение занималось «деморализацией» железной дороги, масштаб которой указан в нижеследующей итоговой ведомости.

16 ноября, полностью укомплектовавшись и составив часть левого крыла великой армии, подразделение выступило к «новой базе». Прибыли в Саванну 21-го числа текущего месяца после предварительной эвакуации города и расположились лагерем примерно в двух милях от него, где оно пребывает и поныне, готовое в любой момент «свернуть палатки» в надежде на то, что его следующим театром военных действий станет Южная Каролина. За исключением небольшой стычки с неприятелем перед Луисвиллом, шт. Джорджия, ничто не нарушало ровного хода марша между Атлантой и Саванной. На протяжении всего марша подразделение питалось припасами, найденными в стране (которых было в изобилии), за исключением пятидневного пайка из регулярных запасов, уничтожая тем самым огромное количество материалов, принадлежавших неприятелю, и укрепляя силы и выносливость армии.

Фураж добывался в объемах, достаточных для прокорма всех животных, включая захваченные.

Данное подразделение не уничтожало хлопок или хлопкоочистительные машины по той причине, что подобные обязанности на него не возлагались. Считая негров обузой, им запрещалось примыкать к подразделению.




I am Sir

Very Respectfully

Your Obedient Servant,

(Signed.) Geo. W. Cook,

Captain Commanding Regiment.









	Number of miles railroad destroyed
	2



	Cotton
	none.



	Gins
	none.



	Number of horses captured
	6



	Number of mules captured
	25



	Supplies obtained and brought to Savannah
	none.



	Enlisted men killed
	1



	Enlisted men wounded
	1




ОТЧЕТ О КАМПАНИИ ОТ САВАННЫ ДО БЕНТОНВИЛЛА.

Headquarters 125th Illinois Volunteer Infantry,

Goldsboro. N. C, March 28th, 1865.

Капитан: Имею честь представить при сем отчет об операциях моего подразделения со дня его выступления из Саванны, штат Джорджия, до принятия мной командования бригадой 19-го числа текущего месяца:

20 января 1865 года. Мое подразделение выступило из лагеря в 7 часов утра, прошло 8 миль по Луисвиллской дороге и встало лагерем, где мы оставались в течение четырех дней. 24 января полку было приказано нести караульную службу, рубить шесты и построить 350 ярдов гати.

25 января. Покинули лагерь в 7 часов утра и прошли 18 миль.

26 января. Покинули лагерь в 7 часов утра и шли по очень дурным дорогам в течение 8 миль. Расположились лагерем на ночь в одной миле к северу от Спрингфилда, шт. Джорджия.

27 января. Покинули лагерь в 7 часов утра. Этот полк и 22-й пехотный полк добровольцев из Индианы были выделены в качестве охранения обоза, оба под моим командованием. Охранение и обозы задержались почти на весь день у слияния нескольких небольших ручьев, называемых «Ранами». Подразделение прибыло в лагерь в 10 часов вечера, пройдя всего пять миль.

28 января. Покинули лагерь в 8 часов утра и дошли до пункта, находящегося в одной миле от переправы Систерс-Ферри на реке Саванна, где разбили лагерь и оставались до 18 часов 5 февраля, когда подразделение пересекло реку и расположилось лагерем на стороне Южной Каролины, где оставалось до 8 февраля, когда в 7 часов утра мы выступили и заночевали в Брайтоне, пройдя всего 7 миль, но по очень плохим дорогам.

9 февраля. Покинули лагерь в 7 часов утра и весь день быстро шли по хорошим дорогам. Прошли 20 миль и в 5 часов вечера встали лагерем.

10 февраля. Покинули лагерь в 6 часов 30 минут утра, прошли 20 миль по хорошим дорогам и разбили лагерь.

11 февраля. Покинули лагерь в 6 часов 30 минут утра. Этот полк и 22-й пехотный полк добровольцев из Индианы были выделены в качестве охранения обоза под моим командованием. Прошли через Барнуэлл и прибыли в лагерь поздно, пройдя около 12 миль.

12 февраля. Покинули лагерь в 6 часов 30 минут утра; около полудня прошли через Уиллистон на Огастинской и Чарлстонской железной дороге. Прошли 18 миль и заночевали на реке Эдисто.

13 февраля. Переправились через Эдисто в 6 часов 30 минут утра и три часа работали на северном берегу, сооружая гати. В 10 часов утра встали лагерем в двух милях за рекой, а в 13 часов снова выступили, прошли пять миль и расположились лагерем на ночь.

14 февраля. Покинули лагерь в 6 часов 30 минут утра и прошли 20 миль, пересекая по пути Северный Эдисто.

15 февраля. Покинули лагерь в 7 часов 30 минут утра, прошли 20 миль и заночевали в двух милях от Лексингтона.

16 февраля. Покинули лагерь в 6 часов утра; дошли до окрестностей Колумбии, шт. Южная Каролина. Во второй половине этого дня подразделение совершило отход на пять миль и заночевало на южном берегу реки Салуда.

17 февраля. Покинули лагерь в 6 часов утра, переправились через Салуду, прошли 20 миль и заночевали на реке Брод-Ривер.

18 февраля. Подразделение переправилось через Брод-Ривер в 9 часов утра и заняло позиции на северном берегу слева и спереди от 2-й бригады. В 15 часов мне было приказано с моим полком провести рекогносцировку в направлении Уиннсборской дороги. Пройдя около четырех миль, пересекли Малчи-Ривер и с одной ротой выдвинули стрелков на расстояние, насколько было указано. Затем я отвел подразделение, переправился обратно через Малчи-Ривер и вернулся в лагерь.

19 февраля. Подразделение разобрало и эффективно уничтожило 475 ярдов железнодорожного полотна и шпал и прошло четыре мили.

20 февраля. Выступили в 6 часов утра и разбили лагерь на Малчи-Ривер.

21 февраля. Покинули лагерь в 14 часов. Этот полк и 52-й Огайский полк были выделены в арьергард обоза корпуса. Прибыли в лагерь в 23 часа, пройдя 15 миль.

22 февраля. Прошли 6 миль и встали лагерем.

23 февраля. Прошли 10 миль и встали лагерем.

24 февраля. Переправились через реку Катавба. Полк весь день работал, вытаскивая фургоны из грязи и выстилая дороги гатями.

25 февраля. Весь день работали на дорогах.

26 февраля. Вывели пять рот на работу на дорогах на весь день.

27 февраля. Движения не было. Вывели пять рот на полдня на работу на дорогах.

28 февраля. Покинули лагерь в 14 часов. Помогли части корпусного обоза подняться на холм на северном берегу реки Катавба, после чего подразделение прошло пять миль в качестве охранения обоза и прибыло в лагерь в 22 часа.

1 марта. Покинули лагерь в 6 часов утра и прошли 21 милю.

2 марта. Покинули лагерь в 6 часов утра и прошли 13 миль.

3 марта. Покинули лагерь в 6 часов утра. Этот полк вместе с 52-м Огайским добровольческим пехотным полком под моим командованием был выделен в охранение обоза; прошли по очень плохим дорогам и прибыли в лагерь в 22 часа после марша протяженностью 23 мили.

4 марта. Покинули лагерь в 6 часов утра и в 16 часов разбили лагерь на реке Грейт-Пиди. Полк работал на устройстве гатей на дорогах до наступления темноты. Подразделение оставалось в лагере до 7 марта до 14 часов, после чего спустилось к понтонному мосту, по которому переправилось в 16 часов, после чего прошло полторы мили и встало лагерем на ночь.

8 марта. Покинули лагерь в 6 часов утра. Прошли 25 миль и в 18 часов встали лагерем.

9 марта. Покинули лагерь в 8 часов утра. Этот полк, 52-й Огайский добровольческий пехотный полк и одна секция 19-й Индианской батареи, все под моим командованием, следовали в качестве арьергарда корпусного обоза. Переправились через ручей Даунинг-Крик в 15 часов и уничтожили мосты. Авангард противника подошел до того, как уничтожение было завершено, но, заметив нас, отступил. Мое подразделение не добралось до лагеря в ту ночь. Мы помогали вытаскивать фургоны из грязи до 3 часов утра 10 марта, когда изнуренные и истощенные животные выбились из сил, и охранение отдыхало у обочины дороги до рассвета, после чего мы возобновили работу по перетаскиванию фургонов через плохие дороги. Мы прибыли в лагерь дивизии в 8 часов утра, где отдохнули один час, а затем возобновили марш в колонне. Прошли 15 миль и в 16 часов встали лагерем.

11 марта. Покинули лагерь в 9 часов утра. Дошли до пункта в двух милях от Фейетвилла, шт. Северная Каролина, и в 14 часов встали лагерем.

12 марта. Покинули лагерь в 18 часов. Переправились через реку Кейп-Фир в 21 час и встали лагерем за мятежными укреплениями на северном берегу.

13 марта. Передвинулись на две мили для смены лагеря.

14 марта. Весь день оставались в лагере.

15 марта. Покинули лагерь в 9 часов утра. Прошли 12 миль в качестве арьергарда обозов.

16 марта. Покинули лагерь в 6 часов утра. Прошли около 8 миль и встретили противника, прочно закрепившегося у Черной реки и готового оспаривать наше дальнейшее продвижение. Мой полк занял позицию около 14 часов на правом фланге второй линии. В 16 часов я выдвинулся в резерв бригады и к закату занял позицию на левом фланге первой линии с целью заполнить промежуток, существовавший тогда между 1-й и 3-й бригадами. Я установил свою линию в 74 ярдах от линии неприятельских укреплений и возвел оборонительные сооружения. Мои потери составили один человек тяжело раненым. Противник отступил ночью.

17 марта. Покинули лагерь в 8 часов утра. Перешли вброд Черную реку и ручей Блэк-Минго и после 10-мильного марша встали лагерем на ночь.

18 марта. Покинули лагерь в 5:30. Прошли 11 миль и в 13 часов встали лагерем на вторую половину дня и ночь.

19 марта. Покинули лагерь в 9 часов утра и прошли около четырех миль вниз по Голдсборской дороге, в точке которой сошли с дороги и повернули направо. Прошли около полумили в этом направлении и заняли позицию на правом фланге второй линии, в каковой позиции оставались около двух часов, после чего нам вместе с бригадой было приказано выступить и следовать напролом к дороге слева от нас. При этом маневре бригада шла в одну линию, а мой полк находился на левом фланге. Побродив по многочисленным болотам, преодолевая кустарник, лианы и колючий кустарник, мы достигли позиции и выстроились в линию параллельно дороге. Это продвижение на всем протяжении оспаривалось мятежными стрелками, для противодействия которым я выделил в качестве стрелков две роты под командованием капитана Холловея. Наше новое построение на дороге едва было завершено, как сильная стрельба на правом фланге бригады показала, что бой будет тяжелым. Выйдя на дорогу и бросив взгляд в направлении стрельбы, я заметил сильную колонну противника в четыре линии глубиной, двигавшуюся против пункта, где, как я полагал, находился правый фланг бригады. Мои предположения вскоре подтвердились, и после непродолжительного боя я заметил, что правый фланг отступает перед натиском колонны мятежников. В этот момент линия мятежников ударила по моему фронту и фронту левого крыла 22-го Индианского полка справа от меня. Эта линия была встречена нашими войсками без отступления ни на дюйм, и после ожесточенного пятиминутного боя мятежники отступили, и их легко удавалось удерживать на расстоянии сильной стрелковой цепью. Но не так обстоят дела на моем правом фланге, ибо к этому времени главная колонна противника продвинулась на расстояние ста ярдов от правого фланга моего полка, и левое крыло 22-го Индианского полка справа от меня начало отступать. Моя позиция стремительно становилась несостоятельной, к тому же я опасался, что сумятица, сопутствующая отражению атаки на правом фланге бригады, может обернуться для противника выгодой захвата пленных в большом количестве, и я немедленно решил по возможности сорвать эту цель и одновременно улучшить собственное положение, для чего немедленно выполнил смену фронта тылом на левую роту, после чего развернул фронт прямо против неприятельского. Этот маневр выполнялся не всем полком сразу и не по утвержденной системе батальонного учения, а путем отрыва двух рот за раз с правого фланга и постановки их на новое выравнивание. Таким образом я заставлял большую часть своей линии непрерывно вести огонь по наступающей колонне. Этот маневр, давший мне преимущество прямого огня, побудил противника сместиться на левый фланг и развернуть свою колонну в четыре линии глубиной в двухлинейное построение, каковой маневр вновь угрожал моему правому флангу. Заметив это, я снова сменил фронт тылом, как и прежде. Обнаружив себя почти окруженным и при отсутствии перспектив поддержки, я приказал своему полку отступать с боем, что было храбро исполнено, поскольку полк удерживал каждую позицию, на которую его ставили. Мое левое крыло, не сдвинувшееся к тому времени и на десять футов от своей первоначальной позиции на Голдсборской дороге, отходило последним, причем это произошло лишь тогда, когда первая линия противника оказалась в пятидесяти ярдах от двух моих левых рот, после чего те развернулись в стрелковую цепь и отступили с боем. У меня нет желания рисовать для своего полка более яркую картину, нежели та, которую оправдывают факты. Мне случалось командовать им в весьма критических обстоятельствах и ранее. Я был свидетелем поведения многих полков в опасных ситуациях, но я никогда не видел, чтобы воинская часть действовала с большим хладнокровием или более героическим дерзновением, чем те, что проявил 125-й Иллинойский полк в памятный 19-й день текущего месяца. Когда огонь противника был наиболее яростным, мои люди проявляли наибольшее рвение. Ни один человек не покинул позицию до получения соответствующего приказа. Каждый солдат, казалось, понимал, что усилия полка направлены на обеспечение безопасности бригады, и каждый был полон решимости сделать все от него зависящее для достижения этой цели. Далеко от меня приписывать моим людям более высокие боевые качества, чем те, что присущи другим частям бригады. Если бы я даже был склонен ревновать к доблести собственного подразделения, я не смог бы сказать ничего, что умаляло бы заслуги других полков в равной с моей храбрости. Они подверглись внезапному нападению без предупреждения и в таком положении, когда их фланг оказался слишком обнаженным, чтобы не искусить противника нанести по нему массированный удар. Стоило им сдвинуться с места, как их легко оттеснили назад. Узнав о положении на правом фланге, я подготовил свое подразделение к любым неожиданностям. Хотя все офицеры и рядовые моего подразделения действовали превосходно, я не могу не обратить особое внимание на выдающуюся храбрость капитана Джорджа В. Кука, исполнявшего обязанности полевого офицера, и адъютанта Уильяма Манна за их исключительные заслуги по поддержанию в любой момент правильного выравнивания и руководству огнем различных участков линии. Я также рекомендую вашему вниманию сержант-майора В. Блэкени, Джорджа В. Б. Садоруса из роты E, сержанта Бартона Снайдера из роты I и капрала Луи Тафта из роты E, чье хладнокровное мужество и благородная дерзость снискали им восхищение всех, кто их видел. Когда мой полк отошел до открытого поля в тылу, я заметил, что капитан Снодграсс, командовавший 22-м Индианским полком, сформировал основу нового выравнивания примерно в трехстах ярдах позади и слева от первоначальной позиции. Я немедленно решил выстроить свой полк слева от него, приказал установить знамена на этом продолжении и соответствующим образом выстроил линию. Пока это выполнялось, вы доложили мне, что генерала Фиринга ранило и он выбыл из строя, лишившись возможности продолжать командование. Я немедленно передал командование своим полком капитану Куку и в силу старшинства в чине принял командование бригадой.

О дальнейших действиях полка доложит капитан Кук.




I am, Captain, very respectfully,

Your obedient servant.

(Signed)     Jas. W. Langley,

Lt Col. 125th Regt. I. V. I.










To Charles Swift, Capt. and A. A. A. G,

3rd Brigade, 2nd Division, 14th A. C.







ОТ БЕНТОНВИЛЛА ДО ГОЛДСБОРО.

Headquarters 125th Illinois Infantry.

Goldsboro, N. C., March 30th, 1865.

Капитан: Имею честь представить вам отчет об операциях этого подразделения с 19-го числа текущего месяца и до момента прибытия в этот пункт. В связи с потерями в 3-й бригаде 2-й дивизии 19-го числа мне было приказано принять командование этим полком около 15 часов, как раз в тот момент, когда полк был отведен с позиции, параллельной Голдсборской дороге. Полковник Джеймс В. Лэнгли переформировал полк на открытом поле слева от 22-го Индианского; здесь я принял командование и велел каждому человеку раздобыть вязанку рельсов, после чего продвинул полк вперед к опушке леса, где мы возвели временные укрепления; 22-й Индианский примкнул к нам справа, а часть 20-го армейского корпуса — слева. Мы едва успели завершить наши временные укрепления, как противник пошел в атаку, как мы полагали, в две боевые линии. Но они были с честью отброшены. Никогда еще не доводилось мне видеть, чтобы люди и офицеры сражались с большей решимостью победить, чем в этот раз. Здесь наши потери составили один человек убитым и один раненым. Затем мы выслали вперед стрелков и остались ночевать. В 8 часов утра 20-го числа нас перебросили направо, в тыл 1-й бригады, в укрепления, которые полк возвел 19-го числа. Здесь нам было приказано выделить 20 человек и двух унтер-офицеров для захоронения погибших. Они похоронили 27 мятежников, включая двух офицеров, и вынесли с поля боя двух раненых. В 20 часов мой полк был выдвинут на первую линию слева от 2-й бригады, 86-й Иллинойский — слева от меня. Здесь мы возвели временные укрепления. Мы выставили пикеты непосредственно перед нашим фронтом, построили стрелковые ячейки и укрепили позиции. Двадцать первое — ничего важного за день не произошло, кроме перестрелки между пикетами. У меня был ранен один человек. Утром 22-го числа мы обнаружили, что противник ушел. Мы прошли 8 миль в направлении Голдсборо и встали лагерем на ночь. Двадцать третье — выступили в 8 часов утра; прибыли в этот пункт после 13-мильного марша в 19 часов. С тех пор мы отдыхаем от наших трудов. При сем препровождаю отчет о потерях в составе подразделения за время кампании по 23-е число сего месяца включительно.




I am Captain Very Respectfully,

Your Obedient Servant,

(Signed.) Geo. W. Cook,

Captain Commanding Regiment.







Список потерь в 125-м Иллинойском пехотном полку за время недавней кампании, начавшейся 20 января и завершившейся 23 марта 1865 года:

19 марта 1865 г., ранен офицер: 1.

19 марта, убито рядовых: 2; ранено: 11; пропало без вести: 6.




Respectfully submitted,

(Signed.) Geo. W. Cook,

Captain Commanding Regiment.







Голдсборо, шт. Сев. Каролина, 30 марта 1865 г.



Списки личного состава 125-го полка добровольческой пехоты Иллинойса












	Name and Rank.
	Residence.
	Date of Rank
	Date of muster
	Remarks.



	Colonels.
	 
	 
	 
	 



	Oscar F. Harmon
	Danville
	Sept. 4, 1862
	Sept. 4, 1862
	Killed in battle June 27, '64.



	James W. Langley
	Champaign
	May 10, 1865
	Not mustered
	Mustered out (as Lieut. Col.) June 9, 1865.



	 
	 
	 
	 
	 



	Lieut. Colonel.
	 
	 
	 
	 



	James W. Langley
	Champaign
	Sept. 4, 1862
	Sept. 4, 1862
	Promoted.



	 
	 
	 
	 
	 



	Major.
	 
	 
	 
	 



	John B. Lee
	Catlin
	Sept. 4, 1862
	Sept. 4, 1862
	Mustered out June 9, 1865.



	 
	 
	 
	 
	 



	Adjutant.
	 
	 
	 
	 



	William Mann
	Danville
	Sept. 4, 1862
	Sept. 4, 1862
	Mustered out June 9, 1865.



	 
	 
	 
	 
	 



	Quartermaster.
	 
	 
	 
	 



	Alex M. Ayres
	Urbana
	Aug 29, 1862
	Aug. 29, 1862
	Mustered out June 9, 1865.



	 
	 
	 
	 
	 



	Surgeons.
	 
	 
	 
	 



	John J. McElroy
	Catlin
	Dec. 24, 1862
	 
	Resigned April 14, 1864.



	Chas. H. Mills
	Champaign
	April 14, 1864
	June 29, 1864
	Mustered out June 9, 1865.



	 
	 
	 
	 
	 



	1st Asst. Surgeons.
	 
	 
	 
	 



	Chas. H. Mills
	Champaign
	Sept. 4, 1862
	Sept. 4, 1862
	Promoted.



	Owen Wright
	Mason
	Aug. 21, 1864
	Aug. 21, 1864
	Resigned April 8, 1865.



	 
	 
	 
	 
	 



	2nd Asst. Surgeons.
	 
	 
	 
	 



	DeWitt C. Hentou
	Myersville
	March 1, 1863
	Not mustered
	Never joined regiment.



	Joel F. Erving
	Kewanee
	May 14, 1863
	May 18, 1863
	Resigned February 3, 1864.



	 
	 
	 
	 
	 



	Chaplains.
	 
	 
	 
	 



	Levi W. Sanders
	Vermilion co.
	Sept. 4, 1862
	Sept. 4, 1862
	Killed at Caldwell's Ford, Tenn., Nov. 17, 1863.



	Geo. K. Buesing
	 
	April 25, 1864
	July 17, 1864
	Died October 13, 1864.



	 
	 
	 
	 
	 



	Captains Co. A.
	 
	 
	 
	 



	Clark Ralston
	Danville
	Sept. 4, 1862
	Sept. 3, 1862
	Resigned January 17, 1863.



	Jackson Charles
	Danville
	Jan. 17, 1863
	March 30, 1863
	Killed in action Sept. 1, '64.



	Jas. P Brown
	Danville
	Sept. 1, 1864
	May 2, 1865
	Mustered out June 9, 1865.



	 
	 
	 
	 
	 



	First Lieutenants.
	 
	 
	 
	 



	Chas. Jackson
	Danville
	Sept. 4, 1862
	Sept. 3, 1862
	Promoted.



	Harrison Low
	Danville
	Jan. 17, 1863
	Mar 30, 1863
	Mustered out June 9, 1865.



	 
	 
	 
	 
	 



	Second Lieutenants.
	 
	 
	 
	 



	Harrison Low
	Danville
	Sept. 4, 1862
	Sept. 3, 1862
	Promoted.



	James P Brown
	Danville
	Jan. 17, 1863
	Mar. 30, 1863
	Promoted.



	 
	 
	 
	 
	 



	Captains Co. B.
	 
	 
	 
	 



	Robt. Stewart
	Newell
	Sept 4. 1862
	Sept. 3. 1862
	Resigned December 18, '62.



	Stephen D. Connover
	Ross
	Dec. 18, 1862
	Feb. 1, 1863
	Honorably discharged May 15, 1865.



	 
	 
	 
	 
	 



	First Lieutenants.
	 
	 
	 
	 



	Wm. R. Wilson
	Newell
	Sept. 4, 1862
	Sept. 3, 1862
	Resigned September 10, '64.



	Benj. F. Bonedrake
	Newell
	Sept. 10, 1864
	Jan 17, 1865
	Mustered out June 9, 1865.



	 
	 
	 
	 
	 



	Second Lieutenants.
	 
	 
	 
	 



	Stephen D. Connover
	Ross
	Sept. 4, 1862
	Sept. 3, 1862
	Promoted.



	Jas. A. McLean
	Newell
	Dec. 18, 1862
	Feb. 1, 1863
	Killed in action June 27, '64.



	 
	 
	 
	 
	 



	Captains Co. C.
	 
	 
	 
	 



	William W. Fellows
	Danville
	Sept. 4, 1862
	Sept. 3, 1862
	Killed in action June 27, 64.



	Andrew W. Ingraham
	Danville
	June 27, 1864
	Sept. 9, 1864
	Died February 15, 1865.



	 
	 
	 
	 
	 



	First Lieutenants.
	 
	 
	 
	 



	Alexander Pollock
	Danville
	Sept. 4, 1862
	Sept. 3, 1862
	Resigned December 24, 1863.



	Andrew W. Ingraham
	Danville
	Dec. 24, 1862
	Feb. 22, 1864
	Promoted.



	David M. Hays
	Vance
	June 27, 1861
	Sept. 9, 1864
	Mustered out June 9, 1865.



	 
	 
	 
	 
	 



	Second Lieutenants.
	 
	 
	 
	 



	James D. New
	Vance
	Sept. 4, 1862
	Sept. 3, 1862
	Resigned January 2, 1864.



	 
	 
	 
	 
	 



	Captains Co. D.
	 
	 
	 
	 



	Geo. W. Galloway
	Georgetown
	Sept. 4, 1862
	Sept. 3, 1862
	Mustered out June 9, 1865.



	 
	 
	 
	 
	 



	First Lieutenants.
	 
	 
	 
	 



	James B. Stevens
	Vermilion co.
	Sept. 4, 1862
	Sept 3, 1862
	Resigned September 6, 1863.



	Oliver Finley
	Georgetown
	July 19, 1864
	Sept. 5, 1864
	Mustered out June 9, 1865.



	 
	 
	 
	 
	 



	Second Lieutenants.
	 
	 
	 
	 



	John L. Jones
	Vermilion co.
	Sept. 4, 1862
	Sept. 3, 1862
	Killed in action July 19, '64.



	 
	 
	 
	 
	 



	Captains Co. E.
	 
	 
	 
	 



	Nathan M. Claak
	Champaign
	Sept. 4, 1862
	Sept. 3, 1862
	Honorably discharged January 13, 1865.



	G. W. B. Sadorus
	Sadorus
	April 20, 1865
	May 20, 1865
	Mustered out June 9, 1865.



	 
	 
	 
	 
	 



	First Lieutenants.
	 
	 
	 
	 



	Wm. G. Isom
	Champaign
	Sept. 4, 1862
	Sept. 3, 1862
	Resigned February 8, 1864.



	Geo. Scroggs
	Champaign
	Feb. 8, 1864
	 
	Promoted Adjutant 60th Reg. Mustered out June 26, '65.



	 
	 
	 
	 
	 



	Second Lieutenants.
	 
	 
	 
	 



	John Urquhart
	Sadorus
	Sept. 3, 1862
	Sept. 3, 1862
	Resigned January 20, 1863.



	Martin V. Stone
	Champaign
	Mar. 30, 1863
	Mar. 30, 1863
	Resigned June 22, 1863.



	Geo. Scroggs
	Champaign
	June 22, 1863
	July 13, 1863
	Promoted.



	 
	 
	 
	 
	 



	Captains Co. F.
	 
	 
	 
	 



	Fredrick B. Sale
	Newcomb
	Sept. 3, 1862
	Sept. 3, 1862
	Resigned January 24, 1863.



	John B. Lester
	Newcomb
	Mar. 30, 1863
	Mar. 30, 1863
	Mustered out June 9, 1865.



	 
	 
	 
	 
	 



	First Lieutenants.
	 
	 
	 
	 



	John B. Lester
	Newcomb
	Sept. 4, 1862
	Sept. 3, 1862
	Promoted.



	Wm. R. Shoup
	Newcomb
	Jan. 24, 1863
	Mar. 30, 1863
	Mustered out June 9, 1865.



	 
	 
	 
	 
	 



	Second Lieutenants.
	 
	 
	 
	 



	Alfred Johnson
	East Bend
	Sept. 4, 1862
	Sept. 3, 1862
	Resigned January 11, 1863.



	Wm. R Shoup
	Newcomb
	Jan. 11, 1863
	Feb. 1, 1863
	Promoted.



	John J. White
	Newcomb
	Jan. 24, 1863
	Mar. 30, 1863
	Killed in action near Atlanta, Georgia, Aug. 7, 1864.



	 
	 
	 
	 
	 



	Captains Co. G.
	 
	 
	 
	 



	John H. Gass
	Catlin
	Sept. 4, 1862
	Sept. 3, 1862
	Resigned December 30, 1862.



	Josiah Lee
	Fairmount
	Dec. 30, 1862
	Jan. 31, 1863
	Resigned February 7, 1864.



	Marion Lee
	Fairmount
	Feb. 7, 1864
	Mar. 23, 1864
	Killed in action June 27, '64.



	Newton Norris
	Danville
	June 27, 1864
	Sept. 5, 1864
	Mustered out June 9, 1865.



	 
	 
	 
	 
	 



	First Lieutenants.
	 
	 
	 
	 



	Ephriam S. Howell
	Catlin
	Sept. 4, 1862
	Sept. 3, 1862
	Resigned January 22, 1863.



	Marion Lee
	Fairmount
	Jan. 22, 1863
	July 28, 1863
	Promoted.



	Elisha Littler
	Catlin
	Feb. 7, 1864
	Mar. 26, 1865
	Mustered out June 9, 1865.



	 
	 
	 
	 
	 



	Second Lieutenants.
	 
	 
	 
	 



	Josiah Lee
	Fairmount
	Sept. 4, 1862
	Sept. 3, 1862
	Promoted Captain.



	Marion Lee
	Fairmount
	Dec. 30, 1862
	Jan. 31, 1863
	Promoted.



	Newton Norris
	Danville
	Jan. 22, 1863
	 
	Promoted Captain.



	 
	 
	 
	 
	 



	Captains Co. H.
	 
	 
	 
	 



	Pleasant M. Parks
	Urbana
	Sept. 4, 1862
	Sept. 3, 1862
	Resigned April 16, 1864.



	John C. Harbor
	Champaign
	April 16, 1864
	Nov. 1, 1864
	Mustered out June 9, 1865.



	 
	 
	 
	 
	 



	First Lieutenants.
	 
	 
	 
	 



	David A. Brenton
	Middletown
	Sept. 4, 1862
	Sept. 3, 1862
	Resigned January 1, 1863.



	John C. Harbor
	Champaign
	Jan. 1, 1863
	Feb. 8, 1863
	Promoted.



	Saml. M. Dunseth
	Urbana
	April 16, 1864
	Nov. 2, 1864
	Mustered out June 9, 1865.



	 
	 
	 
	 
	 



	Second Lieutenants.
	 
	 
	 
	 



	John C. Harbor
	Champaign
	Sept. 4, 1862
	Sept. 3, 1862
	Promoted.



	Saml. M. Dunseth
	Urbana
	Jan. 1, 1863
	Feb. 8, 1863
	Promoted.



	 
	 
	 
	 
	 



	Captains Co. I.
	 
	 
	 
	 



	Levin Vinson
	Pilot
	Sept. 4, 1862
	Sept. 3, 1862
	Resigned February 29, 1864.



	Edwd. B. Kingsbury
	 
	Feb. 29, 1864
	Mar. 23, 1864
	Died of wounds Aug. 18, '64.



	James H. Trimmel
	Pilot
	Aug. 18, 1864
	April 9, 1865
	Mustered out June 9, 1865.



	 
	 
	 
	 
	 



	First Lieutenants.
	 
	 
	 
	 



	John K. Vinson
	Pilot
	Sept. 4, 1862
	Sept. 3, 1862
	Resigned November 21, '62.



	Edwd. B. Kingsbury
	 
	Nov. 25, 1862
	Dec. 16, 1862
	Promoted.



	James H. Trimmel
	Pilot
	Feb. 29, 1864
	April 9, 1865
	Promoted.



	Geo. A. Clapp
	Pilot
	Aug. 18, 1864
	Nov. 2, 1864
	Mustered out June 9, 1865.



	 
	 
	 
	 
	 



	Second Lieutenants.
	 
	 
	 
	 



	Stephen Brothers
	Pilot
	Sept. 4, 1862
	Sept. 3, 1862
	Resigned March 27, 1863.



	James H. Trimmel
	Pilot
	March 27, '63
	April 20, 1863
	Promoted.



	 
	 
	 
	 
	 



	Captains Co. K.
	 
	 
	 
	 



	Geo. W. Cook
	Catlin
	Sept. 4, 1862
	Sept. 3, 1862
	Mustered out June 9, 1865.



	 
	 
	 
	 
	 



	First Lieutenant.
	 
	 
	 
	 



	Oliver P. Hunt
	Dallas
	Sept. 4, 1862
	Sept. 3, 1862
	Mustered out June 9, 1865.



	 
	 
	 
	 
	 



	Second Lieutenants.
	 
	 
	 
	 



	Joseph F. Crosby
	Catlin
	Sept. 4, 1862
	Sept. 3, 1862
	Resigned June 22, 1863.



	William B. Galway
	Dallas
	June 22, 1863
	 
	Resigned October 15, 1864.






125-й Иллинойский полк добровольческой пехоты. Трехлетняя служба.




УНТЕР-ОФИЦЕРСКИЙ ШТАБ.










	Name and Rank.
	Residence.
	Date of enlistment.
	Date of muster.
	Remarks.



	Sergeant Majors.
	 
	1862.
	1862.
	 



	Edward B. Kingsbury
	Danville
	July 16
	September 3
	Promoted 1st Lieut. Co. I.



	George Scroggs
	Champaign
	Aug. 8
	September 3
	Promoted 2d Lieut. Co. E.



	Benj. F. Bonebrake
	Vermilion co.
	Aug. 10
	September 3
	Promoted 1st Lieut. Co. B.



	Thomas W. Blakeney
	Catlin
	Aug. 13
	September 3
	Mustered out June 9, 1865.



	 
	 
	 
	 
	 



	Q. M. Sergeant.
	 
	 
	 
	 



	David H. Beasley
	Champaign
	Aug. 14
	September 3
	Mustered out July 29, 1865; was prisoner.



	 
	 
	 
	 
	 



	Commissary Sergeants.
	 
	 
	 
	 



	Harvey J. Steward
	Vermilion co.
	 
	September 3
	Reduced at his own request, and assigned to Co. K.



	Bernard G. Parks
	Champaign
	Aug. 8
	September 3
	Mustered out June 9, 1865.



	 
	 
	 
	 
	 



	Hospital Stewards.
	 
	 
	 
	 



	Benjamin F. Fagan
	Newcomb
	Aug. 7
	September 3
	Discharged June 18, 1863.



	Abram A. Sulcer
	Catlin
	Aug. 11
	September 3
	Pro. Ass't Surgeon 11th Ill. Inf.



	Edwin J. Draper
	Danville
	Aug. 14
	September 3
	Mustered out June 9, 1865.



	 
	 
	 
	 
	 



	Principal Musicians.
	 
	 
	 
	 



	William A. Payton
	Vance
	July 20
	September 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Curtis H. Tanzey
	Pilot
	Aug. 12
	September 3
	Mustered out June 9, 1865.




РЯДОВОЙ СОСТАВ РОТЫ «А».










	Name and Rank.
	Residence.
	Date of enlistment.
	Date of muster.
	Remarks.



	First Sergeant.
	 
	1862.
	1862.
	 



	James P. Brown
	Danville
	Aug 13
	Sept. 3
	Promoted 2nd Lieutenant.



	 
	 
	 
	 
	 



	Sergeants.
	 
	 
	 
	 



	Sylvester Hooten
	Danville
	July 18
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	William A. Myers
	Danville
	July 25
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865, as 1st Sg't.



	Spencer Shumate
	Danville
	July 25
	Sept. 3
	Discharged May 6, '63, as private; on account disability.



	John Brody
	Danville
	Aug. 10
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	 
	 
	 
	 
	 



	Corporals.
	 
	 
	 
	 



	William D. Huffman
	Danville
	July 25
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65, as private. Absent on furlough.



	Isaac M. Emile
	Danville
	July 25
	Sept. 3
	Trans. to Inv. Corps.



	Bluford S. Graves
	Danville
	July 25
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865. Furlough.



	John Collihen
	Danville
	July 25
	Sept. 3
	Died, Bowling Green, Ky., Dec. 6, '62.



	William F. Henthorn
	Danville
	Aug. 10
	Sept. 3
	Killed at Kenesaw Mt., June 27, '64.



	Jacob Grimes
	Danville
	Aug. 10
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65, as private.



	John H. Martin
	Danville
	July 25
	Sept. 3
	M. O. July 1, '65, as private; was prisoner.



	Joseph Megee
	Danville
	July 25
	Sept. 4
	Died at Danville, Ky.



	 
	 
	 
	 
	 



	Musicians.
	 
	 
	 
	 



	Nathaniel Clyne
	Danville
	July 25
	Sept. 3
	Died at Gallatin, Tenn., Jan. 24, 1863.



	Isaiah Cummings
	Danville
	July 25
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	 
	 
	 
	 
	 



	Privates.
	 
	 
	 
	 



	Bensel, John H.
	Danville
	July 18
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Barnhart, Jonathan
	Danville
	July 18
	Sept. 3
	Disch. Feb. 10, '63; disability.



	Bryant, Robert S.
	Danville
	July 18
	Sept. 3
	Died at Nashville, Tenn., Nov. 30, '62.



	Beck, Ferry
	Danville
	July 18
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Beatly, George
	Danville
	Aug. 12
	Sept. 3
	Killed at Kenesaw Mt., June 27, 1864.



	Bonnet, John
	Danville
	Aug. 12
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Callihan. Sanford P.
	Danville
	July 25
	Sept. 3
	Disch. March 8, '64; disability.



	Conner, James W.
	Danville
	July 25
	Sept. 3
	Disch. March 21, '63; disability.



	Clingin, Nathan
	Danville
	July 25
	Sept. 3
	Died at Quincy, Ill., Jan. 9, '64.



	Curtis, Andrew J.
	Danville
	Aug. 1
	Sept. 3
	Missing at Kenesaw Mt., Ga., since June 27, 1864.



	Clymon, Hyram
	Danville
	Aug. 13
	Sept. 3
	Trans. to Inv. Corps Sept. 14, '63.



	Cooley, John B.
	Danville
	July 25
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Cummings, James
	Danville
	July 28
	Sept. 3
	Disch. Feb. 15. '63; disability.



	Cook, Alonzo H.
	Danville
	Aug. 13
	Sept. 3
	Disch. Jan. 6, '63; disability.



	Cole, George S.
	Danville
	July 25
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65, as Sergeant.



	Douglas, Thomas S.
	Danville
	July 25
	Sept. 3
	Disch. Feb. 3, 1863; disability.



	Draper, James S.
	Danville
	July 25
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865. Furlough.



	Fugit, John M.
	Danville
	July 25
	Sept. 3
	Mustered out July 1, 1865; was prisoner.



	Fagan, Marlon
	Danville
	July 25
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865, as Corporal.



	Finley, James
	Danville
	July 25
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Finley, Asbury D.
	Danville
	July 25
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Fletcher, Ferris
	Danville
	July 25
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Gillelan, Wilford H.
	Danville
	July 25
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Gouge, Kavanaugh W.
	Danville
	July 25
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Guthrie, Michael
	Danville
	July 25
	Sept. 3
	Disch. Feb. 13, '63; disability.



	Highotte, George L.
	Danville
	July 25
	Sept. 3
	Disch. March 11, '63; disability.



	Henderson, Obediah
	Danville
	July 25
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Hortley, Amos A.
	Danville
	July 25
	Sept. 3
	Disch. Jan. 14, '63; disability.



	Hathway, George
	Danville
	July 26
	Sept. 3
	Died at Nashville, Tenn., Sept. 9, '64; wounds.



	Hill, James W.
	Danville
	Aug. 15
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Hooten, Charles B.
	Danville
	Aug. 15
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Hensley, James F.
	Danville
	Aug. 15
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Hart, Joseph
	Danville
	Aug. 15
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Jordan, Dudley
	Danville
	July 24
	Sept. 3
	Trans. to V. R. C., July 29, '64.



	Knight, Johnson F.
	Danville
	July 18
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Linn, Francis M.
	Danville
	July 25
	Sept. 3
	Disch. March 11, '63; disability.



	Layton, Andrew J.
	Danville
	July 25
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Lafferty, Patrick
	Danville
	July 25
	Sept. 3
	Corporal killed at Kenesaw, June 27, '64.



	Lafferty, William H.
	Danville
	Aug. 2
	Sept. 3
	Mustered out May 18, 1865.



	Lope, Jesse
	Danville
	Aug. 10
	Sept. 3
	Died in Andersonville prison, Oct. 1, '64. No. of grave, 10,179.



	Ludington, John G. W.
	Danville
	July 25
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65, as Sergeant.



	Lope, Zachariah
	Danville
	Aug. 10
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65.



	Low, Hollingsworth
	Danville
	July 25
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65.



	Mann, Sylvester B.
	Danville
	July 25
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65.



	Milliner, Gerard
	Danville
	July 25
	Sept. 3
	Disch. Jan. 13, '63; disability.



	Morman, Charles C.
	Danville
	July 17
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65.



	Meadows, William
	Danville
	July 25
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65.



	Morgan, Evans
	Danville
	July 25
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65. Furlough.



	McFarland, James H.
	Danville
	July 25
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65.



	Morgan, Alford C.
	Danville
	July 25
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65.



	McGregor, Gregor
	Danville
	July 25
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65.



	Olehy, Dennis
	Danville
	July 25
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65.



	Olehy, William J.
	Danville
	July 17
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65. as Corp'l.



	Olehy, George W.
	Danville
	Aug. 17
	Sept. 3
	Disch. June 10, '63; disability.



	Phillips, John
	Danville
	July 17
	Sept. 3
	Disch. Jan. 17, 63; disability.



	Quillen, James W.
	Danville
	Aug. 12
	Sept. 3
	Deserted Oct. 3, 1862.



	Ramsey, Mordecai
	Danville
	July 17
	Sept. 3
	Deserted May 7, 1864.



	Rodgers, Samuel
	Danville
	July 17
	Sept. 3
	Disch. Feb. 20, 1863; disability.



	Shumate, William
	Danville
	July 25
	Sept. 3
	Disch. Feb. 5, '63; disability.



	Shumate, Daniel
	Danville
	July 25
	Sept. 3
	Disch. Feb. 5, '63; disability.



	Smith, William H.
	Danville
	Aug. 12
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65.



	Smith, William
	Danville
	July 20
	Sept. 3
	Disch. Feb. 10, '63; disability.



	Tennery, Cyrus F.
	Danville
	July 25
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65, as Corporal.



	Wilson. David D.
	Danville
	Aug. 15
	Sept. 3
	Disch. March 7, '63; disability



	Williams, John
	Danville
	Aug. 14
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65.



	Wilson, William F.
	Danville
	Aug. 12
	Sept. 3
	Disch. Feb. 10, '63; disability.



	Wooley, George C.
	Danville
	Aug. 10
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865. Furlough.



	 
	 
	 
	 
	 



	Recruits.
	 
	 
	 
	 



	Butt, Nathaniel
	 
	 
	 
	Deserted June, 1863.



	Graves, Joseph
	 
	 
	 
	Died, Chattanooga, Nov. 14, '64.



	Lafferty, Edward M.
	 
	Mar. 30, 1863
	Mar. 30, 1863
	Killed at Kenesaw, June 27, '64.



	Pruett, Willis
	Danville
	 
	 
	Trans. to V. R. C., July 29, '64.




РЯДОВОЙ СОСТАВ РОТЫ «B».










	Name and Rank.
	Residence.
	Date of enlistment.
	Date of muster.
	Remarks.



	Sergeants.
	 
	1862.
	1862.
	 



	John W. McKibben
	Ross
	Aug. 10
	Sept. 3
	Discharged Oct. 23, 1862.



	John R. Lockhart
	Newell
	Aug. 10
	Sept. 3
	Discharged Jan. 20, 1863.



	Newell Duncan
	Middle Fork
	Aug. 10
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65, Pvt.



	James A. McLean
	Newell
	Aug. 10
	Sept. 3
	Promoted 2d Lieutenant.



	 
	 
	 
	 
	 



	Corporals.
	 
	 
	 
	 



	Ransom McLean
	Newell
	Aug. 10
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65, as Pvt.



	Henry D. Parks
	Newell
	Aug. 10
	Sept. 3
	Died at Gallatin, T., Feb. 6, '63.



	James Duncan
	Newell
	Aug. 10
	Sept. 3
	Discharged June 16, 1863.



	Charles S. Carter
	Newell
	Aug. 10
	Sept. 3
	Discharged Jan. 23, 1863.



	Thomas J. Price
	Newell
	Aug. 10
	Sept. 3
	Discharged June 7, 1863.



	George A. Collins
	Ross
	Aug. 10
	Sept. 3
	Disch. Feb. 17, '63, as Sergeant.



	Geo. W. Cunningham
	Ross
	Aug. 10
	Sept. 3
	Disch. Dec. 10, '64, as Sergeant; wounded.



	Jarret W. Cunningham
	Grant
	Aug. 10
	Sept. 3
	Died at Nashville, Tenn., April 26, 1863.



	 
	 
	 
	 
	 



	Privates.
	 
	 
	 
	 



	Adams, Robert
	Newell
	Aug. 10
	Sept. 3
	Died of wounds at Atlanta, Ga., June 11, '64, in enemy's hands.



	Bean, Levi
	Ross
	Aug. 10
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65, as 1st Sergeant.



	Bell, Elijah R.
	Newell
	Aug. 10
	Sept. 3
	Discharged Nov. 22, 1862.



	Biehler, James E.
	Newell
	Aug. 10
	Sept. 3
	Died at Bowling Green, Ky., Dec. 15, '62.



	Biddle, Ephraim W.
	Newell
	Aug. 10
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65.



	Bigham, Martin L.
	Jordan
	Aug. 10
	Sept. 3
	Discharged March 20, 1863.



	Bonebrake, Benj. F.
	Newell
	Aug. 10
	Sept. 3
	Promoted Sergeant Major.



	Brewer, William
	Newell
	Aug. 10
	Sept. 3
	Discharged Feb. 12, 1863.



	Brown, Henry
	Newell
	Aug. 10
	Sept. 3
	Discharged Jan. 21, 1863.



	Brown, John
	Ross
	Aug. 10
	Sept. 3
	Discharged Oct. 23, 1862.



	Carter, Isaac
	Newell
	Aug. 10
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Carter, Marion
	Newell
	Aug. 10
	Sept. 3
	Deserted Oct. 15, 1862.



	Carter, Zachariah
	Newell
	Aug. 10
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865, as Sergeant.



	Chandler, William F.
	Newell
	Aug. 10
	Sept. 3
	Died at Richmond, Va., from inhuman treatment in prison.



	Cox, John W.
	Newell
	Aug. 10
	Sept. 3
	Died at Nashville, Tenn., Nov. 18, '62.



	Cox, Joseph M.
	Newell
	Aug. 10
	Sept. 3
	Trans. to V. R. C. May 3, 1865. Mustered out Aug. 22, '65, as Corporal.



	Edwards, Jacob H.
	Newell
	Aug. 10
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65.



	Elwell, Alexander
	Ross
	Aug. 10
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65.



	Etchison, Jacob
	Ross
	Aug. 10
	Sept. 3
	Discharged Oct 23, 1862.



	Fisher, James H.
	Ross
	Aug. 10
	Sept. 3
	Died at Louisville, Ky., Dec. 5, 1862.



	Fisher, John
	Ross
	Aug. 10
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Gillan, Joshua C.
	Middle Fork
	Aug. 10
	Sept. 3
	Died of wounds rec'd at Big Shanty, Ga., June 30, 1864.



	Grider, Albert
	Newell
	Aug. 10
	Sept. 3
	Discharged Jan. 28, '63.



	Gutches, James H.
	Ross
	Aug. 10
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Hamlin, David B.
	Ross
	Aug. 10
	Sept. 3
	Discharged May 24, 1865.



	Helmick, Benjamin
	Ross
	Aug. 10
	Sept. 3
	Killed, Kenesaw, June 27, '64.



	Keith, William
	Blunt
	Aug. 10
	Sept. 3
	Died at Nashville, Jan. 1, 1864.



	Kelley, Patrick
	Ross
	Aug. 10
	Sept. 3
	Discharged Feb. 3, 1863.



	Kimball, William H.
	Blunt
	Aug. 10
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	King, William C.
	Ross
	Aug. 10
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865. as Corp'l.



	Lang, George W.
	Newell
	Aug. 10
	Sept. 3
	Must'd out July 1, '65; was pris



	Leonard, Philip
	Blunt
	Aug. 10
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Leonard, John F.
	Newell
	Aug. 10
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Lewis, Charles A.
	Carroll
	Aug. 10
	Sept. 3
	Discharged Dec. 24, 1862.



	Lockhart, Joseph C.
	Newell
	Aug. 10
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865, as Corporal.



	Marsh, Daniel A.
	Ross
	Aug. 10
	Sept. 3
	Died at Bowling Green, Ky., Nov. 23, '62.



	Marshall, John H.
	Ross
	Aug. 10
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65.



	McElhany, Felix.
	Newell
	Aug. 10
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65.



	Moore, James R.
	Newell
	Aug. 10
	Sept. 2
	Mustered out June 9, '65. as Corp'l.



	Morrison, Dennis.
	Newell
	Aug. 10
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65.



	Norton, Scott.
	Grant
	Aug. 10
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65. as Serg't.



	Peak, Uriah W.
	Ross
	Aug. 10
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65.



	Ritchie, Samuel A.
	Ross
	Aug. 10
	Sept. 3
	Absent, sick at M. O. of Reg't.



	Ritchie, James
	Mound, Ind.
	Aug. 10
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865, as Sergeant.



	Rohrer, Ezra P.
	Newell
	Aug. 10
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65.



	Rogers, Robert M.
	Newell
	Aug. 10
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65. as Serg't.



	Ross, Hiram W.
	Danville
	Aug. 10
	Sept. 3
	Discharged Aug. 16, 1863.



	Ross, Isaac F.
	Grant
	Aug. 10
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865, as Corporal.



	Ross, James T.
	Danville
	Aug. 10
	Sept. 3
	Trans. to V. R. C., Sept. 1, '63.



	Ross, Nelson E.
	Grant
	Aug. 10
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Sanburn, Richard J.
	Ross
	Aug. 10
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Shaw, Loring D.
	Newell
	Aug. 10
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Smith, Charles W.
	Ross
	Aug. 10
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Smith, Martin V.
	Ross
	Aug. 10
	Sept. 3
	Killed at Kenesaw June 27, '64.



	Starr, John B.
	Newell
	Aug. 10
	Sept. 3
	1st Serg't. Died at home Mar. 2, 64.



	Starr, Simon
	Newell
	Aug. 10
	Sept. 3
	Discharged Dec 26, 1862.



	Steward, Harvey J.
	Edgar Co.
	Aug. 10
	Sept. 3
	Promoted Commissary Serg't.



	Thralls, William L.
	Blunt
	Aug. 10
	Sept. 3
	Serg't. Died of wounds received at Jonesboro, Ga., Sept 2, 1864.



	Watkins, Isaiah
	Newell
	Aug. 10
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Weiford, David G.
	Newell
	Aug. 10
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Wiggins, George W.
	Newell
	Aug. 10
	Sept. 3
	Discharged Dec. 26, 1862.



	Wiggins, Jacob W.
	Newell
	Aug. 10
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865, as Corporal.



	Wiggins, James P.
	Newell
	Aug. 10
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Wilson, Amos A.
	Newell
	Aug. 10
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Williams, Abner S.
	Ross
	Aug. 10
	Sept. 3
	Deserted Oct 2, 1862.



	Williamson, Rignel G.
	Newell
	Aug. 10
	Sept. 3
	Died Danville, Ky., Nov. 2, '62.



	Willey, Richard
	Grant
	Aug. 10
	Sept. 3
	Died at Bowling Green, Ky., Dec. 10, '62.



	Yocum, John
	Ross
	Aug. 10
	Sept. 3
	Discharged Feb. 12, 1863.



	Yates, John
	Newell
	Aug. 10, '62
	Sept. 3, '62
	Killed at Kenesaw June 27, '64



	Young, Leonard
	Grant
	Aug. 10
	Sept. 3
	Discharged Dec. 26, 1862



	Young, Isaac
	Newell
	Aug. 10
	Sept. 3
	Died at Gallatin, Nov. 29, '62.



	 
	 
	 
	 
	 



	Recruits.
	 
	 
	 
	 



	Huddleson, William
	Ross
	Dec. 1, '63
	Dec. 1, '63
	Disch. Oct. 24, '64, wounds.



	Jones, John W.
	Vermilion Co.
	 
	 
	Died at Nashville, Dec. 17, '62.



	Knox, James
	Newell
	 
	 
	Mustered out June 9, 1865



	Rutledge, Abraham
	Ross
	Nov. 23, '63
	Nov. 23, '63
	Trans. to Co. B, 60th Ill. Inf



	Sheets, Franklin
	Ross
	Dec. 21, '63
	Dec. 21, '63
	Trans. to Co. B, 60th Ill. Inf




РЯДОВОЙ СОСТАВ РОТЫ «C».










	Name and Rank.
	Residence.
	Date of enlistment.
	Date of muster.
	Remarks.



	First Sergeant.
	 
	1862.
	1862.
	 



	A. W. Ingraham
	Danville
	July 16
	Sept. 3
	Promoted 1st Lieutenant.



	 
	 
	 
	 
	 



	Sergeants.
	 
	 
	 
	 



	Jas. H. McKee
	Danville
	July 16
	Sept. 3
	Private. Disch. Nov. 9, '63, for promotion in 5th Ky. cavalry



	Josiah H. French
	Danville
	Aug. 1
	Sept. 3
	1st Serg't. Killed at Kenesaw Mt., June 27. 1864.



	Wm. J. Davis
	Danville
	July 22
	Sept. 3
	Disch. Oct. 23, '62, as 1st Serg't.



	David M. Hays
	Vance
	July 22
	Sept. 3
	Promoted 1st Lieutenant.



	 
	 
	 
	 
	 



	Corporals.
	 
	 
	 
	 



	Henry C. Gardner
	Danville
	Aug. 1
	Sept. 3
	Mustered out May 15, '65, as pvt.



	Joseph W. Sennit
	Danville
	Aug. 1
	Sept. 3
	Discharged April 18, 1863.



	James G. Payton
	Vance
	Aug. 10
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865, as 1st Serg't.



	Thomas J. Cox
	Vance
	Aug. 3
	Sept. 3
	Discharged Jan. 18. '63.



	Augustus H. Keric
	Danville
	Aug. 3
	Sept. 3
	Died at Nashville April 8, '63.



	James Ellison
	Rossville
	Aug. 11
	Sept. 3
	Discharged Nov. 10, 1862.



	Wm. E. Martin
	Danville
	Aug. 14
	Sept. 3
	Discharged May 2, 1863.



	Julius T. Culbertson
	Danville
	Aug. 14
	Sept. 4
	Discharged May 5, 1863.



	 
	 
	 
	 
	 



	Musicians.
	 
	 
	 
	 



	Charles Last
	Danville
	Aug. 3
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Wm. A. Payton
	Vance
	July 20
	Sept. 3
	Promoted Principal Musician.



	 
	 
	 
	 
	 



	Wagoner.
	 
	 
	 
	 



	John Devore
	Danville
	Aug. 11
	Sept. 3
	Discharged Jan. 16, 1863.



	 
	 
	 
	 
	 



	Privates.
	 
	 
	 
	 



	Allman, Levi
	Vance
	Aug. 1
	Sept. 3
	Died April 2, 1865; wounds.



	Bloomfield, Saml
	Pilot
	Aug. 1
	Sept. 3
	Discharged Jan. 10, 1863.



	Board, George
	Vance
	Aug. 20
	Sept. 3
	Corp. Trans. to I. C. Sept. 1, '63



	Backman, Isaac
	Blount
	July 22
	Sept. 3
	Died Sept. 26, 1864; wounds.



	Blevins, Clark M.
	Vance
	Aug. 14
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Bogart, John
	Vance
	Aug. 21
	Sept. 3
	Died at home, April 7, 1863



	Baker, Isaac S.
	Danville
	Aug. 21
	Sept. 3
	Died at Harrodsburg, Ky., Nov. 19, '62.



	Barker. Wm. M.
	Danville
	Aug. 9
	Sept. 3
	Discharged March 3, 1863.



	Cushman, Jonathan
	Vance
	Aug. 14
	Sept. 3
	Absent, sick, at muster-out of Regiment



	Cruzan, Benjamin
	Danville
	Aug. 11
	Sept. 3
	Discharged Oct. 23, 1862.



	Deakin. Wm. M.
	Vance
	Aug. 15
	Sept. 3
	Discharged July 24, 1863.



	Dickson, Simon A.
	Pilot
	Aug. 13
	Sept. 3
	Died at Nashville June 2, '63.



	Deakin, John
	Vance
	July 22
	Sept. 3
	Absent, sick, at M. O. of Reg't.



	Dobbins, Saml. S.
	Danville
	Aug. 14
	Sept. 3
	Disch. Feb. 25, '65; wounds.



	Davis, Geo. W.
	Ross
	Aug. 11
	Sept. 3
	Disch. Jan. 15, 1863.



	Draper, Edwin J.
	Danville
	Aug. 14
	Sept. 3
	Promoted Hospital Steward.



	Fellows, Henry
	Vance
	July 22
	Sept. 3
	Discharged Jan. 18, 1863.



	Frownfelter, A. W.
	Danville
	Aug. 11
	Sept. 3
	Disch. March 14. '63, as Corp'l.



	Flaugherty, Owen
	Danville
	Aug. 21
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65.



	Grannshaw, Abram
	Danville
	Aug. 3
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65. as Corp'l



	Gray, Matthew
	Vance
	July 22
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65. as Serg't



	Gray, David
	Vance
	July 22
	Sept. 3
	Corp. Killed at Kenesaw July 1, '64.



	Gray, William
	Vance
	July 22
	Sept. 3
	Killed at Kenesaw June 27, '64



	Gardner, Wm. B.
	Danville
	Aug. 12
	Sept. 3
	Discharged Jan. 20, 1863.



	Hart, George
	Vance
	Aug. 20
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Heller, A. J.
	Danville
	Aug. 1
	Sept. 3
	Mustered out July 1, 1865.



	Hoover, Albert W.
	Grant
	Aug. 11
	Sept. 3
	Killed at Kenesaw June 27, '64.



	Holycross, Wm.
	Danville
	Aug. 1
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65.



	Johnson, Charles Vance
	 
	Aug. 5
	Sept. 3
	Discharged Jan. 28, 1863.



	Kingsbury, E. B
	Danville
	July 16
	Sept. 3
	Promoted Sergeant Major.



	Kilpatrick, Jas. D.
	Danville
	Aug. 14
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Kimball, Nelson
	Danville
	Aug. 20
	Sept. 3
	Mustered out July 1, 1865, as Serg't; was prisoner.



	Lucas, William
	Vance
	July 22
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Mapes, Marcellus
	Vance
	July 20
	Sept. 3
	Mustered out June 22, '65.



	McCarty, Jas. S.
	Vance
	Aug. 9
	Sept. 3
	Deserted Dec. 4, 1863.



	McCoy, Saml. P.
	Danville
	Aug. 15
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Mead, Charles
	Grant
	Aug. 1
	Sept. 3
	Killed, Caldwell's Ford, on Tenn. river, Sept. 29, '62.



	McVey, John
	Danville
	Aug. 20
	Sept. 3
	M. O. June 9, '65, as Corporal.



	Masters, Jas. L.
	Danville
	Aug. 11
	Sept. 3
	A deserter from 39th Ind. arrested and returned to his com. Dec. 12, '62.



	Mathews, Thos. A.
	Danville
	Aug. 14
	Sept. 3
	Must. out June 9, '65, as Serg't



	Mins, Chas. K. Jr.
	Vance
	Aug. 14
	Sept. 3
	Must. out June 9, '65.



	Majors, Samuel
	Blunt
	Aug. 21
	Sept. 3
	Discharged Dec. 20, '64, as Serg't; disability.



	O'Toole, Peter
	Blunt
	Aug. 1
	Sept. 3
	Must. out July 22, '65; was pris.



	O'Toole, Samuel
	Newell
	Aug. 10
	Sept. 3
	Discharged Nov. 2, 1863.



	Oliver, Robt. W.
	Newell
	Aug. 11
	Sept. 3
	Absent sick at muster-out Regt.



	Perry, Commodore
	Ross
	Aug. 11
	Sept. 3
	Discharged Jan. 26. 1863.



	Prickett, Oliver
	Danville
	Aug. 14
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Pfitzinger, Jacob
	Danville
	Aug. 12
	Sept. 3
	Killed at Kenesaw June 27, '64.



	Radcliff, Felix
	Vance
	July 22
	Sept. 3
	Discharged Jan. 18, 1863.



	Richards, R. E.
	Danville
	Aug. 14
	Sept. 3
	Discharged March 18, 1865, as Serg't; wounds.



	Shepherd, George
	Vance
	Aug. 11
	Sept. 3
	Trans. to Inv. Corps Sept. 1, '63.



	Shepherd Isaac V.
	Vance
	Aug. 11
	Sept. 3
	Killed at Kenesaw June 27, '64.



	Southard, John B.
	Danville
	Aug. 9
	Sept. 3
	Absent, sick, at M. O. of Reg't.



	Short, James P.
	Peru
	Aug. 9
	Sept. 3
	Killed at Kenesaw June 27, '64.



	Smith, Chas. S.
	Danville
	July 25
	Sept. 3
	M. O. July 1, '65, as Corp'l; was prisoner.



	Shanks, John D.
	Grant
	Aug. 11
	Sept. 3
	Died Sept. 7, '64; wounds.



	Thair, Nathan
	Grant
	Aug. 11
	Sept. 3
	Trans. to marine service, Mar. 11, '63.



	Wallen, Jacob
	Pilot
	Aug. 13
	Sept. 3
	Trans. to Inv. Corps Sept. 1, '63.



	Wilkins, William
	Vance
	July 22
	Sept. 3
	M. O. June 9, '65, as musician.



	Wolf, Michael A.
	Danville
	Aug. 12
	Sept. 3
	M. O. June 9, '65, as Serg't.



	Winning, Geo. H.
	Grant
	Aug. 11
	Sept. 3
	M. O. June 9, '65.



	Winning David M.
	Grant
	Aug. 11
	Sept. 3
	Died Andersonville pris., Sept. 14, '64. No. of grave, 8,755.



	White, Wm. A.
	Danville
	Aug. 14
	Sept. 3
	Discharged Jan. 27, 1863.



	Webb, John
	Georgetown
	Aug. 14
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65.



	 
	 
	 
	 
	 



	Recruits.
	 
	 
	 
	 



	Bates, Thomas
	Danville
	 
	 
	Discharged Mar. 3, '63; disabil.



	Buesing. Geo. K.
	Danville
	Dec. 29, 1863
	Dec. 29, 1863
	Promoted Chaplain.



	Black, William
	Danville
	Dec. 29, 1863
	Dec. 29, 1863
	Trans. to Co. C, 60th Ill. Inf.



	Calvert, Hutchinson
	Vermilion co.
	 
	 
	Died at Nashville Dec. 18,'62.



	Lord, Oscar D.
	Chicago
	Oct. 5, 1864
	Oct. 5, 1864
	Trans. to Co. C. 60th Ill., Inf.



	McCue, Thomas
	Danville
	 
	 
	Deserted Sept. 13, 1862.



	O'Connor, Wm.
	Danville
	Nov. 18, 1863
	Nov. 18, 1863
	Trans. to Co. C, 60th Ill. Inf.



	Williams, William
	Danville
	 
	 
	Mustered out June 9, 1865.






РЯДОВОЙ СОСТАВ РОТЫ «D».












	Name and Rank.
	Residence.
	Date of enlistment.
	Date of muster.
	Remarks.



	First Sergeant.
	 
	1862.
	1862.
	 



	Oliver Finley
	Georgetown
	Aug. 6
	Sept. 3
	Promoted 1st Lieutenant.



	 
	 
	 
	 
	 



	Sergeants.
	 
	 
	 
	 



	William J. Brinkley
	Georgetown
	Aug. 6
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Geo. V. Baker
	Georgetown
	Aug. 6
	Sept. 3
	Discharged Feb. — 1863, as private: disability.



	Edmund W. Eakin
	Dallas
	Aug. 6
	Sept. 3
	1st Serg. Absent, sick, at M. O. of Reg't.



	Elim Golden
	Georgetown
	Aug. 13
	Sept. 3
	Private. Tr. to Inv. Corps, Sept 1, '63.



	 
	 
	 
	 
	 



	Corporals.
	 
	 
	 
	 



	Isaac E Parks
	Georgetown
	Aug. 6
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65, as Sergeant.



	Martin L. Hill
	Dallas
	Aug. 7
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65.



	Noah Long
	Dallas
	Aug. 6
	Sept. 3
	Private. Tr. to E. Corps, Aug. 15, '64.



	Jacob B. Clifton
	Vermilion co.
	Aug. 11
	Sept. 3
	Mustered out June, 9, '65, as Sergeant.



	Wm. J. Stevens
	Vermilion co.
	Aug. 10
	Sept. 3
	Disch. March 22, '63, as private; disability.



	Carroll Moore
	Georgetown
	Aug. 13
	Sept. 3
	Private. Killed at Atlanta, Ga., July 19, '64.



	Jordan J. Drake
	Georgetown
	Aug. 10
	Sept. 3
	Serg't. Absent, sick, at M. O. of Reg't.



	David S. Tucker
	Georgetown
	Aug. 7
	Sept. 3
	Disch. June 16, '63, as Serg't; disability.



	 
	 
	 
	 
	 



	Privates.
	 
	 
	 
	 



	Alexander, Harvey
	Vermilion co.
	Aug. 14
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865, as Corporal.



	Brennan, Patrick
	Vermilion co.
	Aug. 10
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Black, Franklin
	Georgetown
	Aug. 10
	Sept. 3
	Died at Chattanooga, T., July 5, '64; wounds.



	Bisner, Cornelius
	Georgetown
	Aug. 6
	Sept. 3
	Mustered out July 15, 1865; was prisoner.



	Baily, Chas. R.
	Vermilion
	Aug. 11
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Cowen, Wm. C.
	 
	Aug. 6
	Sept. 3
	 



	Cook, Frank
	Georgetown
	Aug. 9
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Canaday, H. D.
	Georgetown
	Aug. 7
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Clipson, John C.
	Vermilion
	Aug. 10
	Sept. 3
	Mustered out May 18, 1865.



	Clary, Robt.
	Vermilion
	Aug. 11
	Sept. 3
	Disch. Jan. 27, '65 as Corp'l; disability.



	Cook, Zachens
	Vermilion
	Aug. 11
	Sept. 3
	Tr. to Eng. Corps, Aug. 24, '64.



	Caton, Richard
	Vermilion
	Aug. 10
	Sept. 3
	Disch. Oct. 24, 1862; disability.



	Cotton, Allen
	Georgetown
	Aug. 19
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Douglas, Payton
	Georgetown
	Aug. 6
	Sept. 3
	Absent, sick at M. O. of Reg't.



	Downs, John W.
	Georgetown
	Aug. 6
	Sept. 3
	Disch. Aug. 1, 1863; disability.



	Dye, John S.
	Georgetown
	Aug. 8
	Sept. 3
	M. O. May 22, '65, as Corp'l.



	Dillon, George
	Georgetown
	Aug. 31
	Sept. 3
	Absent, sick, at M. O. of Reg't.



	Draper, John
	Georgetown
	Aug. 14
	Sept. 3
	Died at Nashville March 1, '63.



	Donnovan, Chas.
	Georgetown
	Aug. 13
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Dickerson, F. M.
	Georgetown
	Aug. 10
	Sept. 3
	Corp'l. Died at Nashville, Dec. 6, '62.



	Elliott, Eli
	Elwood
	Aug. 11
	Sept. 3
	Died at Louisville, Nov. 16, '62.



	Fleming, Martin
	Georgetown
	Sept. 3
	Sept. 3
	Disch. Jan. 27, 1863; disability.



	Frazier, William
	Georgetown
	Aug. 10
	Sept. 3
	M. O. June 9, 1865, as Corp'l.



	Glaze, Samuel
	Georgetown
	Aug. 6
	Sept. 3
	Killed at Kenesaw June 27, '64.



	Gauts, John J.
	Georgetown
	Aug. 10
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Guess, Thomas
	Georgetown
	Aug. 9
	Sept. 3
	Killed at Kenesaw June 27, '64.



	Golden, Richard
	Georgetown
	Aug. 10
	Sept. 3
	M. O. June 9, '65, as Corp'l.



	Gauts, Henry C.
	Georgetown
	Aug. 10
	Sept. 3
	Died, Bowling Green, Ky., Dec. 10, '62.



	Gephart, J. M.
	Dallas
	Aug. 11
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Graves, John L.
	Georgetown
	Aug. 10
	Sept. 3
	Died at home Dec 3, 1864.



	Hinton, Benjamin
	Vermilion
	Aug. 10
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Hinton, William
	Georgetown
	Aug. 10
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Hesler, A. J.
	Georgetown
	Aug. 7
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Haworth, Solomon
	Georgetown
	Aug. 23
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Hayett, Jas. H.
	Vermilion
	Aug. 11.
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Hall, James R.
	Georgetown
	Aug. 6
	Sept. 3
	Disch. Mar. 19, '63; disability.



	Jordan, Geo. W.
	Georgetown
	Aug. 8
	Sept. 3
	Killed at Jonesboro, Sept. 1, '64.



	Kistler, J. J. B.
	Vermilion
	Aug. 8
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65.



	King, Thomas
	Georgetown
	Aug. 11
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65, as Corp'l.



	Lamar, James
	Georgetown
	Aug. 6
	Sept. 3
	Killed at Kenesaw, June 27, '64.



	Lamar, Frank
	Vermilion
	Aug. 13
	Sept. 3
	Died, Resaca, May 16, '64; w'ds.



	Lockett, John W.
	Georgetown
	Aug. 10
	Sept. 3
	Mustered out May 17, 1865.



	Loveall, Eugenius
	Georgetown
	Aug. 10
	Sept. 3
	Died at Nashville, April 10, '63.



	Long, Wm. L.
	Georgetown
	Aug. 13
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Long, Chas. F.
	Georgetown
	Aug. 13
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	McClure, Geo. W.
	Georgetown
	Aug. 8
	Sept. 3
	Disch. Oct. 25, '62; disability.



	McDonald, A. A.
	Pontiac
	Aug. 10
	Sept. 3
	Disch. May 4, 1863; disability.



	Melton, William
	Georgetown
	Aug. 11
	Sept. 3
	Died at Edgefield, Nov. 9, '62.



	Martin, John M.
	Georgetown
	Aug. 11
	Sept. 3
	Disch. March 9, '63; disability.



	Morgan, Sylvester
	Georgetown
	Aug. 10
	Sept. 3
	Tr. to Inv. Corps, April 30, '64.



	Ogden, Jas. H.
	Georgetown
	Aug. 11
	Sept. 3
	Died, Bowling Green Dec. 11, '62.



	Preble, Thomas
	Georgetown
	Aug. 10
	Sept. 3
	Mustered out July 17, 1865.



	Parker, Thos. M.
	Dallas
	Aug. 15
	Sept. 3
	Killed at Kenesaw June 27, '64.



	Rednour, John S.
	Georgetown
	Aug. 6
	Sept. 3
	Disch. Dec. 16, '64; disability.



	Roberts, James
	Georgetown
	Aug. 10
	Sept. 3
	Died, Bowling Green Dec. 27. '62.



	Rowland, Thos. J.
	Georgetown
	Aug. 10
	Sept. 3
	Died, Danville, Ky., Nov. 1, '64.



	Rugg, Peter
	Georgetown
	Aug. 13
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Ridnour, Samuel
	Georgetown
	Aug. 6
	Sept. 3
	Disch. Jan. 27, '63, as Corp'l; disability.



	Swank, John W.
	Georgetown
	Aug. 8
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Sweeney, Joseph
	Georgetown
	Aug. 9
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Shoemaker, Sanford
	Danville
	Aug. 10
	Sept. 3
	Disch. Jan. 27, '63; disability.



	Shearer, Josephus
	Danville
	Aug. 10
	Sept. 3
	Disch. April 11, '63; disability.



	Swank, R. H.
	Georgetown
	Aug. 13
	Sept. 3
	Tr. to Inv. Corps, Sept. 1, '63.



	Thompson, Abram B.
	Georgetown
	Aug. 8
	Sept. 3
	Disch. Jan. 27, '63; disability.



	Whitlock, Wm.
	Georgetown
	Aug. 13
	Sept. 3
	Disch. May 7, 1864; disability.



	Wallingsford, Jas. E.
	Georgetown
	Aug. 10
	Sept. 3
	Committed suicide at Edgefield Aug. 10, '63. Supposed insane.



	West, William
	Dallas
	Aug. 14
	Sept. 3
	Corp'l. Died at Chattanooga, Aug. 3,'64; wounds.



	Weer, Wm. R.
	Perryville
	Aug. 22
	Sept. 3
	Disch. July 30, '63; disability.



	Whitcomb, E. T.
	Georgetown
	Aug. 8
	Sept. 3
	Disch. Oct. 24, '64; disability.



	 
	 
	 
	 
	 



	Recruits.
	 
	 
	 
	 



	Hinton, Thomas
	Selma
	Sept. 13
	Sept. 13
	Mustered out June 9, 1865.



	Hughes, Jas. O.
	Dallas
	 
	 
	Died at Nashville July 22, '63.



	Moore, George
	Georgetown
	Sept. 8, '63
	Sept. 8, '63
	Disch. Jan. 14, '64; disability.



	Moore, Charles
	Georgetown
	Nov. 18, '63
	Nov. 18, '63
	Trans. to Co. D, 60th Ill. Inf.




РЯДОВОЙ СОСТАВ РОТЫ «E».










	Name and Rank.
	Residence.
	Date of enlistment.
	Date of muster.
	Remarks.



	First Sergeant.
	 
	1862.
	1862.
	 



	Martin V. Stone
	Champaign
	Aug. 15
	Sept. 3
	Promoted 2d Lieutenant.



	 
	 
	 
	 
	 



	Sergeants.
	 
	 
	 
	 



	Thomas Poage
	Sidney
	Aug. 15
	same
	Absent, sick, at M. O. of Reg't.



	George Scroggs
	Champaign
	Aug. 8
	same
	Promoted Sergeant Major.



	G. W. B. Sadorus
	Sadorus
	Aug. 12
	same
	Promoted Captain.



	William Wilsey
	Champaign
	Aug. 6
	same
	Disch. July 14, '64, as private; disability.



	John F. Waters
	Champaign
	Aug. 6
	same
	Mustered out June 9, '65, as pvt.



	Eli S. Cook
	Sadorus
	Aug. 12
	same
	Died at Nashville June 7, '64.



	Jas. H. Simpson
	Champaign
	Aug. 7
	same
	M. O. June 9, '65, as Sergeant.



	James M. Story
	Champaign
	Aug. 8
	same
	Killed at Kenesaw June 27, '64.



	J. A. Harrison
	Sadorus
	Aug. 12
	same
	Died at home March 2, 1863.



	William Humphrey
	Sidney
	Aug. 19
	same
	M. O. June 13, '65, as Serg't.



	J. Frankenberg
	Champaign
	Aug. 4
	same
	M. O. June 9, '65, as Sergeant.



	Geo. T. Williamson
	Sidney
	Aug. 15
	same
	Disch. Aug. 20, '64; disability.



	 
	 
	 
	 
	 



	Musician.
	 
	 
	 
	 



	John Rowe
	Sadorus
	Aug. 15
	same
	Tr. to Inv. Corps, Jan. 5, '64.



	 
	 
	 
	 
	 



	Privates.
	 
	 
	 
	 



	Ashby William
	Sidney
	Aug. 15
	Sept. 3
	Disch. March 14, '63; disability.



	Applegate, Samuel
	Champaign
	Aug. 15
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Burris, Wm. L.
	Sidney
	Aug. 11
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Burns, Frank
	Champaign
	Aug. 19
	Sept. 3
	Absent, sick, at M. O. of Reg't.



	Breese, Leonard
	Champaign
	Aug. 7
	Sept. 3
	Deserted Oct. 9, '62.



	Boak, William
	Champaign
	Aug. 11
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Bates, Daniel W.
	Danville
	Aug. 11
	Sept. 3
	Died, Chattanooga July 15, '64; wounds.



	Cade, William
	Danville
	Aug. 12
	Sept. 3
	Died, Nashville Nov. 21, 1862.



	Coble, John H.
	Danville
	Aug. 12
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Custer, Thos. W.
	Sidney
	Aug. 12
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865, as Corp'l.



	Campbell, Wm. N.
	Champaign
	Aug. 15
	Sept. 3
	Died, Bowling Green, Dec 1, '62.



	Campbell, Jas. O.
	Champaign
	Aug. 14
	Sept. 3
	Killed at Bentonville, N. C. March 19, '65.



	Culbertson, Hugh
	Champaign
	Aug. 11
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Darah, Samuel
	Sadorus
	Aug. 12
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Deer, Thomas
	Sidney
	Aug. 22
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Dooley, James
	Homer
	Aug. 15
	Sept. 3
	Died. Big Shanty, Ga., July 1, '64; wounds.



	Ellers, James
	Sadorus
	Aug. 12
	Sept. 3
	Tr. to Invalid Corps, Jan. 5, '64.



	Fieg, John
	Champaign
	Aug. 11
	Sept. 3
	Discharged at Nashville, Tenn.



	Gibson, William
	Champaign
	Aug. 4
	Sept. 3
	Died in Georgia, Sept. 2, 1864; wounds.



	Gilmer, Alexander
	Champaign
	Aug. 6
	Sept. 3
	Tr. to Inv Corps, Jan 5, 1864.



	Gill, John
	Champaign
	Aug. 11
	Sept. 3
	Absent, sick, at M. O. of Reg't.



	Harrison. Geo. W.
	Sadorus
	Aug. 12
	Sept. 3
	Must. out July 1, '65; pris. war.



	Harper, Robt.
	Champaign
	Aug. 2
	Sept. 3
	Disch. Jan. 27, '63; disability.



	Harlan, John
	Champaign
	Aug. 8
	Sept. 3
	M. O. June 9, 1865, as Corp'l.



	Johnson, Levi
	Sadorus
	Aug. 12
	Sept. 3
	M. O. June 9, 1865.



	Kendell, William
	Champaign
	Aug. 12
	Sept. 3
	Disch. March 3, '63: disability.



	King, Ransom B.
	Sadorus
	Aug. 11
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Laughlin, Moses T.
	Sadorus
	Aug. 12
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Lewis, Thomas W.
	Champaign
	Aug. 12
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	LaCost, John
	Danville
	Aug. 11
	Sept. 3
	Deserted Nov. 5, 1862.



	Linsey, George
	Sadorus
	Sept. 4
	Sept. 3
	Discharged Sept. 21, 1864.



	Monroe, Chas. B.
	Champaign
	Aug. 12
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865, as Corporal.



	McKean, Victor
	Champaign
	Aug. 1
	Sept. 3
	Disch. Mar. 14, '63; disability.



	McKinney, John W.
	Champaign
	Aug. 8
	Sept. 3
	Disch. May, 4, '64; disability.



	Miller, John H.
	Champaign
	Aug. 7
	Sept. 3
	Disch. July 8, 1863; disability.



	Myers, Geo. W.
	Danville
	Aug. 11
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65.



	Miller, H. J.
	Sidney
	Aug. 10
	Sept. 3
	Died at Savannah Jan. 15, '65.



	Pierce, Daniel
	Champaign
	Aug. 5
	Sept. 3
	Tr. to Inv. Corps, Jan. 5, '64.



	Peabody, George
	Champaign
	Aug. 6
	Sept. 3
	Disch. July 23, '63; disability.



	Reed, Francis M.
	Champaign
	Aug. 8
	Sept. 3
	Absent, sick, at M. O. of Reg't.



	Ramsey, Hugh
	Champaign
	Aug. 2
	Sept. 3
	Died at Nashville May 14, '63.



	Reynolds, T. M.
	Champaign
	Aug. 7
	Sept. 3
	M. O. June 2, '65; was prisoner.



	Ruckman. Geo. A.
	Sidney
	Aug. 15
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65.



	Stults, John
	Sadorus
	Aug. 12
	Sept. 3
	Disch. Mar. 8, '65, as Corporal; disability.



	Shervey, Henry
	Sadorus
	Aug. 12
	Sept. 3
	Disch. Apr. 20, '63; disability.



	Silvers, William
	Sadorus
	Aug. 12
	Sept. 3
	Died at Goldsboro, N. C., April 5, '65; wounds.



	Shafer, Philip
	Champaign
	Aug. 11
	Sept. 3
	Deserted Oct. 9, 1862.



	Stacker, James
	Champaign
	Aug. 8
	Sept. 3
	Disch Feb. 24, '63; disability.



	Smith, Squire
	Champaign
	Aug. 8
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65.



	Shue, Samuel
	Champaign
	Aug. 11
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65.



	Taff, Jas. L.
	Sadorus
	Aug. 12
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65, as 1st Serg.



	Taylor, George
	Sidney
	Aug. 15
	Sept. 3
	Died, Chattanooga, Aug 2, '64; wounds.



	Urquhart, Parden
	Sadorus
	Aug. 11
	Sept. 3
	M. O. June 20, '65; was pris.



	Williams, John
	Champaign
	Aug. 8
	Sept. 3
	Died at Louisville Jan. 13, '63.



	Williamson, David
	Sidney
	Aug. 15
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Wilson, Jacob
	Sidney
	Aug. 22
	Sept. 3
	Killed, Jonesboro Sept. 1, '64.



	Weckmire, William
	Sidney
	Aug. 4
	Sept. 3
	Absent, sick, at M. O. of Reg't.



	Wibley, William
	Champaign
	Aug. 2
	Sept. 3
	Disch. May 18, '63; disability.



	Williams William
	Champaign
	Aug. 5
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Wilson, John
	Champaign
	Aug. 11
	Sept. 3
	Deserted Oct. 9, 1862.



	Welch, Joseph
	Champaign
	Aug. 11
	Sept. 3
	Disch. Mar. 22, '65; disability.



	Whitfield, Lewis
	Champaign
	Aug. 15
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Yates, Samuel B.
	Champaign
	Aug. 12
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Yates, Louis
	Sadorus
	Aug. 12
	Sept. 3
	Tr. to Inv. Corps, Jan. 5, 1864.



	York, Charles
	Sadorus
	Aug. 12
	Sept. 3
	Died at Chattanooga Dec. 9, '64.



	Young, M. M.
	Sadorus
	Aug. 19
	Sept. 3
	Tr. to Inv. Corps, Jan. 6, 1864.



	 
	 
	 
	 
	 



	Recruits.
	 
	 
	 
	 



	Danford, Nelson
	Champaign
	 
	 
	Mustered out June 9, 1865.



	Latour, Henry
	Sadorus
	Aug. 12
	Aug. 12
	Tr. to Inv. Corps, Jan. 5, 1864.



	Lindsey, Wm. L.
	Danville
	Dec. 30, '63
	Dec. 30
	Died, Chattanooga, July 14, '64; wounds.



	Roberts, John W.
	Champaign
	 
	 
	Disch. Feb. 2, '63; disability.



	Stults, Geo. A.
	Champaign
	 
	 
	Mustered out June 9, 1865.



	Troy, Martin
	Danville
	 
	 
	Deserted Nov. 4, 1862.




РЯДОВОЙ СОСТАВ РОТЫ «F».










	Name and Rank.
	Residence.
	Date of enlistment.
	Date of muster.
	Remarks.



	First Sergeant.
	 
	1862.
	1862.
	 



	William R. Shoup
	Newcomb
	Aug. 7
	Sept. 3
	Promoted 2d Lieutenant.



	 
	 
	 
	 
	 



	Sergeants.
	 
	 
	 
	 



	Joseph H. White
	Newcomb
	Aug. 9
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65, as 1st Sergeant.



	James Smith
	 
	Aug. 11
	Sept. 3
	Died at Bowling Green, Dec. 19, '62.



	Hugh Mitchell
	 
	Aug. 11
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65.



	Royal A. Sizer
	Newcomb
	Aug. 9
	Sept. 3
	Killed at Bentonville, N. C., Mar. 19, '65.



	 
	 
	 
	 
	 



	Corporals.
	 
	 
	 
	 



	Henry M. Rudolph
	East Bend
	Aug. 11
	Sept. 3
	Serg't. Killed at Kenesaw, June 27, '64.



	Hugh C. Minnix
	Newcomb
	Aug. 9
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Joseph Dickson
	East Bend
	Aug. 7
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Joseph C. Pancake
	Newcomb
	Aug. 11
	Sept. 3
	Died, Harrodsburg, Dec. 4, '62.



	James M. Johnson
	Newcomb
	Aug. 15
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65, as pvt.



	Thomas Chism
	 
	Aug. 7
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65, as pvt.



	James M. White
	Newcomb
	Aug. 9
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65, as Serg't.



	Nathan F. Trotter
	Newcomb
	Aug. 7
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65, as Serg't.



	 
	 
	 
	 
	 



	Privates.
	 
	 
	 
	 



	Abbott, Jordan
	East Bend
	Aug. 7
	Sept. 3
	Absent, sick at M. O. of Reg't.



	Ater, Zachariah
	Newcomb
	Aug. 9
	Sept. 3
	Killed at Kenesaw, June 27, '64.



	Beasley, David H.
	Champaign
	Aug. 14
	Sept. 3
	Promoted Quartermaster Serg't.



	Beaughman. A. J.
	East Bend
	Aug. 11
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Brown, Stephen C.
	East Bend
	Aug. 11
	Sept. 3
	Disch. Mar. 20, '64; disability.



	Champion, Lyman E.
	Middleton
	Aug. 11
	Sept. 3
	M. O. June 9, 1865, as Corp'l.



	Christy, Richard
	East Bend
	Aug. 7
	Sept. 3
	M. O. June 9, 1865.



	Chism, Jacob
	East Bend
	Aug. 7
	Sept. 3
	M. O. June 9, 1865.



	Caldwell, John
	Newcomb
	Aug. 9
	Sept. 3
	Died, Harrodsburg, Oct. 30, '63.



	Coffman, Wm. E.
	Newcomb
	Aug. 12
	Sept. 3
	Died, Bardstown, Nov. 20, '62.



	Cole, Thompson
	East Bend
	Aug. 14
	Sept. 3
	Disch. Jan. 16, '64; disability.



	Evans, Edward
	East Bend
	Aug. 7
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Fenters, Eli
	Newcomb
	Aug. 9
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Fagan, Benj. B.
	Newcomb
	Aug. 15
	Sept. 3
	Promoted Hospital Steward.



	Fagan, Edwin
	Newcomb
	Aug. 9
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Fisher, John M.
	Newcomb
	Aug. 11
	Sept. 3
	Accidentally killed at Chickamauga Sta., Nov. 26, 1863.



	Fry, George
	Newcomb
	Aug. 11
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865



	Gross, Aaron
	East Bend
	Aug. 2
	Sept. 3
	Tr. to Inv. Corps, Sept 30, '63.



	Henderson, Parson
	East Bend
	Aug. 11
	Sept. 3
	Discharged Feb. 10, 1863.



	Herron, H. L.
	Newcomb
	Aug. 9
	Sept. 3
	Pris. war. Captured Dec. 15, '64.



	Howard, G. W.
	East Bend
	Aug. 11
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Houston, A. J.
	East Bend
	Aug. 7
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Houston, Benj.
	East Bend
	Aug. 7
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Hummell, Philip
	East Bend
	Aug. 7
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Irelan, Moses
	East Bend
	Aug. 7
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Jackway, Geo. W.
	Pilot
	Aug. 7
	Sept. 3
	Transferred to Co. I.



	Jeffries, James
	East Bend
	Aug. 7
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Jess, William
	Newcomb
	Aug. 10
	Sept. 3
	Died of wounds received at Kenesaw, June 27, '64.



	Jennings, William
	Newcomb
	Aug. 7
	Sept. 3
	Died at Louisville, Dec 18, '63.



	Kirsh, John G.
	Pilot
	Aug. 10
	Sept. 3
	Transferred to Co. I.



	Kelly, Thomas
	Park co.,
	Aug. 11
	Sept. 3
	Mustered out June 23, 1865.



	 
	Ind.
	 
	 
	 



	Lesher, Isaac
	Newcomb
	Aug. 11
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Lynch, Wm. F.
	Champaign
	Aug. 7
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Mavoney, Ithamas
	East Bend
	Aug. 7
	Sept. 3
	Killed at Louisville, Nov. 29, '64.



	Merrill, H. M.
	Newcomb
	Aug. 9
	Sept. 3
	Killed, Kenesaw, June 30, '64.



	Myers, Frederick
	East Bend
	Aug. 7
	Sept. 3
	Mustered out, June 9, 1865.



	Myers, Henry
	Pilot
	Aug. 7
	Sept. 3
	Discharged March 21, 1863.



	Mitchell, John
	Pilot
	Aug. 11
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Miller, Josiah
	East Bend
	Aug. 11
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Miller, Alfred
	Newcomb
	Aug. 11
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Nickelson, Charles
	East Bend
	Aug. 9
	Sept. 3
	Died at Nashville, Dec. 3, '63.



	Newell, John W.
	East Bend
	Aug. 7
	Sept. 3
	Tr. to Eng. Corps, Aug. 10, '64.



	Osburn, Christian
	Newcomb
	Aug. 21
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Peofley, Jonathan
	Newcomb
	Aug. 9
	Sept. 3
	Died at Louisville, Nov. 12, '62.



	Perkins, Jas. L.
	Middleton
	Aug. 10
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Pugh, Marshall
	East Bend
	Aug. 10
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865, as Corp'l.



	Rowen, Philip
	Newcomb
	Aug. 7
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Robbins, A. B.
	Newcomb
	Aug. 9
	Sept. 3
	Corp'l. Died, Rome, Ga., May 30, '64.



	Rowe, Wm. S.
	East Bend
	Aug. 11
	Sept. 3
	Discharged June 4, 1863.



	Randolph, Chas. W.
	Newcomb
	Aug. 11
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65.



	Snell, Clark B.
	East Bend
	Aug. 7
	Sept. 3
	Transferred to Co. I.



	Stephenson, S. G.
	East Bend
	Aug. 7
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Stout, James
	Newcomb
	Aug. 9
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Showalter, Jonathan
	Newcomb
	Aug. 11
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Strouss, David
	Newcomb
	Aug. 11
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865, as Corp'l.



	Scott, Edwin
	Newcomb
	Aug. 12
	Sept. 3
	Died, Harrodsburg, Nov. 25, '62.



	Taylor, John Q.
	Newcomb
	Aug. 9
	Sept. 3
	Disch. Dec. 13, '64 as Corp'l; wounds.



	Vangordon, D. S.
	East Bend
	Aug. 11
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Warfield, Richard
	East Bend
	Aug. 11
	Sept. 3
	Died at Nashville, Dec. 12, '62.



	Waugh, David
	Champaign
	Aug. 9
	Sept. 3
	Died at Nashville, Apr. 12, '63.



	Weaver, W. B.
	Newcomb
	Aug. 9
	Sept. 3
	M. O. May 15, '65, as Corp'l.



	Weaver, Hiram D.
	Newcomb
	Aug. 9
	Sept. 3
	Mustered out July 4, 1865.



	White, John J.
	Newcomb
	Aug. 9
	Sept. 3
	Promoted 2d Lieutenant.



	Whitney, Jas. L.
	Newcomb
	Aug. 7
	Sept. 3
	Tr. to Inv. Corps, Feb. 5, 1864.



	Woolsey, Alonza A.
	East Bend
	Aug. 9
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Woodcock, James
	East Bend
	Aug. 7
	Sept. 3
	Tr. to Inv. Corps, Sept. 30, '63.



	Williams, Richard
	East Bend
	Aug. 11
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	 
	 
	 
	 
	 



	Recruits.
	 
	 
	 
	 



	Barton, J. N.
	Newcomb
	Feb. 2, '64
	Feb. 2, 1864
	Tr. to Co. A, 60th Ill. Inf.



	Barton, Stephen
	Newcomb
	Feb. 2, '61
	Feb. 2, 1864
	Killed at Kenesaw, June 27, '64.



	Campbell, Thos. J.
	Middleton
	Nov 17, '63
	Nov. 17, '63
	Tr. to Co. A, 60th Ill. Inf.



	Fenters, Samuel
	Middleton
	Nov. 17, '63
	Nov. 17, '63
	Tr. to Co. A, 60th Ill. Inf.



	Fetty, Newton
	Newcomb
	Aug. 3, '63
	Sept. 4, '63
	Mustered out June 9, 1865.



	Hites, Jas. O. K.
	Middleton
	Nov. 17, '63
	Nov. 17, '63
	Tr. to Inv. Corps Nov. 17, '64.



	Jess, Thomas
	Middleton
	Dec. 2, '63
	Dec. 4, '63
	Disch. Feb. 21, '65; wounds.



	Latter, Alexander
	Middleton
	Dec. 2, '63
	Dec. 4, '63
	Tr. to Co. A, 60th Ill. Inf.



	Osburn, Christian
	Rantoul
	Nov. 17, '63
	Nov. 17, '63
	Tr. to Co. A, 60th Ill. Inf.



	Ray, John S.
	Newcomb
	Mar. 30, '64
	Mar. 30, '64
	Tr. to Co. A, 60th Ill. Inf.



	Stout. Martin
	Middleton
	Nov. 17, '63
	Nov. 17, '63
	Tr. to Co. A, 60th Ill. Inf.



	Woodcock, John L.
	Cairo
	Dec. 3, '63
	Dec. 3, '63
	Tr. to Co. A, 60th Ill. Inf.






РЯДОВОЙ СОСТАВ РОТЫ «G».












	Name and Rank.
	Residence.
	Date of enlistment.
	Date of muster.
	Remarks.



	Sergeants.
	 
	1862.
	1862.
	 



	Newton Norris
	Danville
	Aug. 11
	Sept. 3.
	Promoted 2d Lieutenant.



	A. A. Sulcer
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Promoted Hospital Steward.



	Henry Cotten
	Georgetown
	Aug. 11
	same
	Discharged Feb. 14, 1863.



	Elisha Littler
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Promoted 1st Lieutenant.



	William Hart
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Died at Nashville, April 2, '63.



	 
	 
	 
	 
	 



	Corporals.
	 
	 
	 
	 



	Franklin Guymond
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Deserted at Louisville, Ky.



	Wm. Hawkins
	Catlin
	Aug. 11
	same
	M. O. June 9, '65, as Serg't.



	Samuel Zortman
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Serg't. Killed, Marietta, Ga., June 27, '64.



	Marion Lee
	Fairmount
	Aug. 11
	same
	Promoted 2d Lieutenant.



	John Todd
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Serg't Killed, Marietta, Ga., June 27, '64.



	Joseph Buckingham
	Catlin
	Aug. 11
	same
	M. O. June 22, '65, as Sergeant.



	Jeptha K. Turner
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Discharged.



	Franklin McKinsey
	Catlin
	Aug. 11
	same
	M. O. June 13, '65, as private.



	 
	 
	 
	 
	 



	Musicians.
	 
	 
	 
	 



	Joseph Ship
	Fairmount
	Aug. 11
	same
	Discharged at Nashville.



	Joseph Crosby
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Discharged Nov. 15, 1862.



	 
	 
	 
	 
	 



	Wagoner.
	 
	 
	 
	 



	Andrew C. Hignett
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Mustered out June 9, '65.



	 
	 
	 
	 
	 



	Privates.
	 
	 
	 
	 



	Burgoyne, Jas. H.
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Mustered out June 9, 1865.



	Bently, Thomas
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Discharged March 17, 1864.



	Boggest, H. M.
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Died at Nashville, Dec. 22, '62.



	Culp, Marion
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Discharged March 7, 1863.



	Clayton, J. J.
	Catlin
	Aug. 11
	same
	M. O. June 9, 1865, as Corp'l.



	Culp, J. D.
	Catlin
	Aug. 11
	same
	M. O. June 9, 1865.



	Clearwater, Richard
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Discharged Feb. 23, 1863.



	Davidson, John G.
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Discharged at Nashville.



	Darlin, Alphias
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Mustered out June 9, 1865.



	Darlin, E. P.
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Discharged Feb. 11, 1863.



	Eacret, Samuel
	Danville
	Aug. 11
	same
	Tr. to Inv. Corps Oct. 29, '63.



	Evans, T. L. H.
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Tr. to Inv. Corps Oct. 29, '63.



	Flougher, William
	Fairmount
	Aug. 11
	same
	M. O. June 9, '65, as Sergeant.



	Felmley, William
	Pilot
	Aug. 11
	same
	M. O. June 9, '65, as Corp'l.



	Gee, Mathias
	Catlin
	Aug. 11
	same
	M. O. June 9, 1865.



	Griffith, Samuel
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Died, Bowling Green, Ky., Nov. 16, '62.



	Harness, Joshua
	Catlin
	Aug. 11
	same
	M. O. June 9, '65, as Corp'l.



	Herring, Henry
	Danville
	Aug. 11
	same
	Died at Nashville, Nov. 6, 1862.



	Herring, Elisha
	Pilot
	Aug. 11
	same
	Killed near Marietta, Ga., June 27, '64.



	Hall, Marvin C.
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Discharged Dec. 5, 1862.



	Keeny, Thos. A.
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Died at Perryville, Oct. 8, 1862.



	Keeny, Jas. W.
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Discharged March 7, 1863.



	Lyman, Warren
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Killed near Marietta, Ga., June 27, 64.



	Lenover, John
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Tr. to Inv. Corps, Sept. 16, '63.



	Littler, Cyrus R.
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Mustered out June 9, 1865.



	Leaky, Geo. M.
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Mustered out June 9, 1865.



	Loman, James
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Died, Nashville, March 23, '63.



	Lasew, William
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Discharged Jan. 23, 1865.



	Lyman, Jonathan
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Tr. to Inv. Corps, Sept. 16, '63.



	Lloyd, Henry
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Mustered out June 9, 1865.



	Littler, John
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Killed, Marietta, June 27, '64.



	Littler, Edwin
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Died, Bowling Green, Ky., Nov. 25, '62.



	McHenry, Timothy
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Died, Bowling Green, Ky., Nov. 6, '62.



	Neel Jacob N.
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Killed near Marietta, Ga., June 27, '64.



	Nire, Adam
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Discharged at Nashville.



	Ogle, Francis M.
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Mustered out June 15, 1865.



	O'Neal, Thomas
	Danville
	Aug. 11
	Sept. 3
	Killed near Marietta, Ga., June 27, '64.



	Ogden, Jos. C.
	Danville
	Aug. 11
	same
	Mustered out June 9, 1865.



	Ogden, Jas. F.
	Danville
	Aug. 11
	same
	Mustered out June 22, 1865.



	Oflett, Gabriel
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Died at Louisville Dec. 30, '62.



	Piper, Wm. H.
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Discharged Dec. 12, 1862.



	Parker, Charles
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Mustered out June 9, 1865.



	Parker, Robert
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Mustered out June 9, 1865.



	Pate, Lazarus N.
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Mustered out June 9, 1865.



	Reynolds, John W.
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Discharged Feb. 12, 1863.



	Swoap, B. F.
	Danville
	Aug. 11
	same
	Died at Nashville, Dec. 1, '62.



	Shephard, M. B.
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Discharged Feb. 15, 1863.



	Stansbury, Amos
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Mustered out June 9, 1865.



	Spangler, Wm.
	Danville
	Aug. 11
	same
	Mustered out June 9, 1865.



	Smith, John D.
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Killed at Jonesboro, Sept. 1, '64.



	Sullivan, Patrick
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Died Chattanooga, July 26, '64.



	Stearns, John H.
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Deserted Dec. 5, 1863.



	Scott, William
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Trans. to Pioneer Corps.



	Smith, John N.
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Discharged Oct. 23, 1862.



	Snider, William
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Discharged at Nashville.



	Swain, Samuel
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Killed, Marietta, June 27, '64.



	Swain, Marion
	Catlin
	Aug. 11
	same
	M. O. June 9, 1865, as Corp'l.



	Stobangh, Alexander
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Deserted at Louisville, Ky.



	Sampson, H. R.
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Deserted at Louisville, Ky.



	Tanner, Isaac
	Catlin
	Aug. 11
	same
	M. O. July 1, '65; was pris.



	Tash, Jesse
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Died at Nashville, Dec. 17, 1862.



	Thorp, Joseph C.
	Catlin
	Aug. 11
	same
	M.O. June 9, '65, as Corp'l.



	Worden, Henry
	Catlin
	Aug. 11
	same
	M. O. June 9, '65, as Serg't.



	Williams, A. J.
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Killed, Marietta, June 27, '64.



	Wright, Edward
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Mustered out June 9, 1865.



	Williams, William
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Discharged Dec. 12, 1862.



	Williams, David
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Discharged Feb. 18, 1863.



	Wilson, Benj.
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Died March 27, 1863.



	Wilson, James
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Discharged Dec. 12, 1862.



	Walker. Isaiah G.
	Catlin
	Aug. 11
	same
	Died Chattanooga, Jan. 11, '64.



	 
	 
	 
	 
	 



	Recruits.
	 
	 
	 
	 



	Love, William
	Catlin
	 
	 
	Discharged Jan. 6, 1863.



	Puzey, Thomas
	Catlin
	Dec. 19, '63
	Dec. 19, '63
	Trans, to Co. G, 60th Ill. Inf.



	Simpson, John
	Catlin
	Aug. 11, '62
	Sept. 4, '62
	M. O. June 9, 1865, as 1st Serg't.



	Turner, James
	Vermilion
	Mar. 8, '64
	Mar. 8, '64
	Trans. to Co. G. 60th Ill. Inf.




РЯДОВОЙ СОСТАВ РОТЫ «H».










	Name and Rank.
	Residence.
	Date of enlistment.
	Date of muster.
	Remarks.



	First Sergeant.
	 
	1862.
	1862.
	 



	John W. Hill
	 
	Aug. 8
	Sept. 3
	 



	 
	 
	 
	 
	 



	Sergeants.
	 
	 
	 
	 



	Samuel M. Dunseth
	Urbana
	Aug. 8
	Sept. 3
	Promoted 2d Lieutenant.



	Augustine Blacker
	Champaign
	Aug. 8
	Sept. 3
	Killed at Jonesboro, Ga., Sept. 1, '64.



	William Padgett
	Champaign
	Aug. 8
	Sept. 3
	Died June 16, 1864; wounds.



	John F. Sims
	Champaign
	Aug. 8
	Sept. 3
	Discharged March 20, 1863.



	 
	 
	 
	 
	 



	Corporals.
	 
	 
	 
	 



	Stephen C Abbott
	Middletown
	Aug. 8
	Sept. 3
	Disch. Jan. 4, '65, as Sergeant.



	Benj. F. Wingard
	Champaign
	Aug. 8
	Sept. 3
	M. O. May 13, '65, as private.



	Adam Harper
	Piatt Co.
	Aug. 8
	Sept. 3
	M. O. June 9, '65, as Serg't.



	Highland F. Hewes
	Champaign
	Aug. 8
	Sept. 3
	Captured May 21, 1864.



	Ephriam J. Scott
	Champaign
	Aug. 8
	Sept. 3
	Died in prison hospital, Atlanta, Ga., July 3, 1864.



	Isaac J. Coon
	Champaign
	Aug. 8
	Sept. 3
	Must. out June 9, '65, as Serg't.



	James B. Ray
	Middletown
	Aug. 8
	Sept. 3
	Died Sept. 22, 1864.



	Bernard G. Parks
	Champaign
	Aug. 8
	Sept. 3
	Promoted Commissary Serg't.



	 
	 
	 
	 
	 



	Privates.
	 
	 
	 
	 



	Acree, Joseph W.
	Champaign
	Aug. 8
	Sept. 3
	Must'd out June 9, '65 as Corp'l.



	Alvis, Joseph
	Champaign
	Aug. 8
	Sept. 3
	Died Feb. 2, 1863.



	Blue, John W.
	Champaign
	Aug. 8
	Sept. 3
	Discharged Oct. 23, 1862.



	Black, Peter
	Champaign
	Aug. 8
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Brown, James
	Middletown
	Aug. 8
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Baker, John
	Champaign
	Aug. 8
	Sept. 3
	Died in Andersonville prison Jan. 26, 1865. No. of grave, 12,530.



	Burnett, Seth L.
	Middletown
	Aug. 8
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Bond, Blackburn
	Champaign
	Aug. 8
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Carter, John
	Middletown
	Aug. 8
	Sept. 3
	Discharged Feb. 24, '65; disabil.



	Cappis, William
	Champaign
	Aug. 8
	Sept. 3
	M. O. July 1, '65; was pris.



	Coon, M. H.
	Champaign
	Aug. 8
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Crabtree, Peter
	Champaign
	Aug. 8
	Sept. 3
	Disch. on or about Feb. 14, '63.



	Curtis, Alvin F.
	Champaign
	Aug. 8
	Sept. 3
	M. O. June 9, 1865, as Corp'l.



	Conter, Elisha W.
	Champaign
	Aug. 8
	Sept. 3
	Discharged July 29, 1863.



	Case, Charles
	Champaign
	Aug. 8
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Cannon, Jas. W.
	Champaign
	Aug. 8
	Sept. 3
	Transferred to Co. I.



	Coon, Joseph
	Champaign
	Aug. 8
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Coon, Thomas
	Vermilion
	Aug. 8
	Sept. 3
	Discharged Aug. 30, 1863.



	Coon, Peter
	McDonough
	Aug. 8
	Sept. 3
	Discharged Jan. 22, 1863.



	Coon, Henry
	DeWitt
	Aug. 8
	Sept. 3
	Discharged Oct. 23, 1862.



	Campbell, John
	Champaign
	Aug. 8
	Sept. 3
	Deserted Dec. 4, 1862.



	Davidson, H. W.
	Middletown
	Aug. 8
	Sept. 3
	M. O. June 9, '65, as Corp'l.



	Davis, Wm. I.
	Piatt Co.
	Aug. 8
	Sept. 3
	Captured Nov. 30, 1864.



	Downs, Noble
	Champaign
	Aug. 8
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Dickson, Andrew
	Champaign
	Aug. 8
	Sept. 3
	M. O June 9, '65, as Corporal. Absent, sick.



	Davis, Edward
	Piatt Co.
	Aug. 8
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Danforth, Nelson
	Piatt Co.
	Aug. 8
	Sept. 3
	See Recruits Co. E.



	Ensminger, Saml
	Piatt Co.
	Aug. 8
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Edwards, H. T.
	Champaign
	Aug. 8
	Sept. 3
	Discharged Feb. 14, 1863.



	England, Albert
	Champaign
	Aug. 8
	Sept. 3
	 



	Gulick, James P.
	Champaign
	Aug. 8
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Gordon, B. F.
	Piatt Co.
	Aug. 8
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Hughes, David F.
	Champaign
	Aug. 8
	Sept. 3
	Died in Andersonville prison, Sept. 28, 1864. No. of grave, 9,962.



	Hard, R. F.
	Champaign
	Aug. 8
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865



	Hadfield, Joseph
	Champaign
	Aug. 8
	Sept. 3
	Killed at Kenesaw, July 1, '64.



	Johnston, John
	Champaign
	Aug. 8
	Sept. 3
	Died in Andersonville prison, Apr. 21, 1864. No. of grave, 9,458.



	Johnston, Richard
	Champaign
	Aug. 8
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Knapp, Thos. J.
	Champaign
	Aug. 8
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865, as Corp.



	King, Granville C.
	Champaign
	Aug. 8
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	King, David
	Champaign
	Aug. 8
	Sept. 3
	Discharged Feb. 28, '63.



	King, Isaiah J.
	Edgar Co.
	Aug. 8
	Sept. 3
	Captured near Dallas, Ga.



	Kesler, Joseph
	Champaign
	Aug. 8
	Sept. 3
	Died Dec. 7, 1862.



	Kaffer, Peter
	Champaign
	Aug. 8
	Sept. 3
	Must'd out June 9, '65, as Serg't.



	Laughlin, Samuel
	Champaign
	Aug. 8
	Sept. 3
	Must'd out June 9, '65, as 1st Serg't.



	Luman, Surl L.
	Middletown
	Aug. 8
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65.



	Means, William
	Champaign
	Aug. 8
	Sept. 3
	Died of w'ds rec'd Sept. 22, '63.



	Morris, John D.
	Champaign
	Aug. 8
	Sept. 3
	 



	Mallory, George
	Champaign
	Aug. 8
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Minnear, Elias
	Champaign
	Aug. 8
	Sept. 3
	Disch. on or about Feb. 14, '63.



	McCall, W. H. H.
	Middletown
	Aug. 8
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Mortimore, S. C.
	Champaign
	Aug. 8
	Sept. 3
	Deserted Feb. 2, 1863.



	McMahan, W. M.
	Middletown
	Aug. 8
	Sept. 3
	Disch. on or about June 1, '63.



	Mahlone, S. E.
	Piatt Co.
	Aug. 8
	Sept. 3
	Discharged Feb. 10, '63.



	Manford, John
	Champaign
	Aug. 8
	Sept. 3
	Transferred to V. R. C.



	Purtle, John
	Champaign
	Aug. 8
	Sept. 3
	Disch. Feb. 2, '65; disability.



	Pitman, Dubois
	Champaign
	Aug. 8
	Sept. 3
	Missing at Kenesaw, Ga., since June 27, 1864.



	Phillips, James
	Champaign
	Aug. 8
	Sept. 3
	Mustered out May 26, 1865.



	Polston, Jacob
	Vermilion
	Aug. 8
	Sept. 3
	M. O. July 1, '65; was prisoner.



	Polston, John
	Vermilion
	Aug. 8
	Sept. 3
	Killed at Kenesaw, June 27, '64.



	Polston, William
	Champaign
	Aug. 8
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Robinson, William
	Piatt Co.
	Aug. 8
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Smith, John
	Champaign
	Aug. 8
	same
	Mustered out June 9, 1865.



	Smith, Oliver H.
	Champaign
	Aug. 8
	same
	Mustered out June 9, 1865.



	Tryon, Harvey S.
	Champaign
	Aug. 8
	same
	Mustered out June 9, 1865, as Serg't.



	Vest, Samuel
	Middletown
	Aug. 8
	same
	Mustered out June 9, 1865.



	Waterman, Henry
	Champaign
	Aug. 8
	same
	Mustered out June 9, 1865.



	Waterman, Theodore
	Champaign
	Aug. 8
	same
	Discharged March 24, 1864.



	Wright, George
	Champaign
	Aug. 8
	same
	Mustered out June 9, 1865.



	Wright, William
	Champaign
	Aug. 8
	same
	Died of accidental w'ds in '62.



	Weston, N.
	 
	Aug. 8
	same
	 



	Williams, Daniel
	Champaign
	Aug. 8
	same
	Mustered out June 9, 1865.



	 
	 
	 
	 
	 



	Recruits.
	 
	 
	 
	 



	Hardin, Albert G.
	 
	 
	 
	Died at Bowling Green, Ky., in 1862.



	McCormick, J. H.
	Chicago
	Oct. 8 '64
	Oct. 8, '64
	Trans. to Co. H, 60th Ill. Inf.




РЯДОВОЙ СОСТАВ РОТЫ «I».










	Name and Rank.
	Residence.
	Date of enlistment.
	Date of muster.
	Remarks.



	First Sergeant.
	 
	1862.
	1862.
	 



	Jas. H. Trimmel
	Pilot
	Aug. 12
	Sept. 3
	Promoted 2d Lieutenant



	 
	 
	 
	 
	 



	Sergeants.
	 
	 
	 
	 



	Alfred Atwood
	Pilot
	Aug. 15
	Sept. 3
	Discharged Feb. 9, '65, 1st Serg.



	Samuel Hardisty
	Pilot
	Aug. 12
	Sept. 3
	Disch. Mar. 19, '63; disability.



	Geo. A. Clapp
	Pilot
	Aug. 12
	Sept. 3
	Promoted 1st Lieutenant



	Daniel Gibson
	Pilot
	Aug. 12
	Sept. 3
	Died at Edgefield, Nov. 25, '62



	 
	 
	 
	 
	 



	Corporals.
	 
	 
	 
	 



	George Young
	Pilot
	Aug. 12
	Sept. 3
	Died, Louisville, Nov. 29, '62



	Levi W. Coughton
	Pilot
	Aug. 12
	Sept. 3
	M. O. June 9, '65, as private



	Henry Armentrout
	Pilot
	Aug. 15
	Sept. 3
	Disch. Feb. 4, '63; disability



	Barton Snider
	Pilot
	Aug. 12
	Sept. 3
	M. O. June 9, '65, as 1st Serg't.



	Jarrett Davis
	Pilot
	Aug. 12
	Sept. 3
	M. O. June 9, '65, as Sergeant



	Thos. Mackemson
	Pilot
	Aug. 12
	Sept. 3
	M. O. June 9, '65, as Sergeant



	Robert Michael
	Pilot
	Aug. 12
	Sept. 3
	Killed at Kenesaw, June 27, '64



	Daniel D. Cannon
	Pilot
	Aug. 12
	Sept. 3
	M. O. June 9, '65, as private



	 
	 
	 
	 
	 



	Musician.
	 
	 
	 
	 



	Curtis H. Tanzey
	Pilot
	Aug. 12
	Sept. 3
	Promoted Principal Musician



	Milton C. Cannon
	Pilot
	Aug. 12
	Sept. 3
	M. O. June 9, '65, as Corp'l.



	 
	 
	 
	 
	 



	Wagoner.
	 
	 
	 
	 



	Daniel B. Sanders
	Pilot
	Aug. 12
	Sept. 3
	Disch. Oct. 24, '62; disability



	 
	 
	 
	 
	 



	Privates.
	 
	 
	 
	 



	Acton, David A.
	Pilot
	Aug. 12
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65



	Alton, Preston
	Pilot
	Aug. 12
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65.



	Acton, John W.
	Pilot
	Aug. 12
	Sept. 3
	Died, Bowling Green, Ky., Dec. 2, '62.



	Alexander, W. W.
	Pilot
	Aug. 12
	Sept. 3
	Disch. Feb. 3, '63; disability



	Blevins, Geo. W.
	Pilot
	Aug. 12
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865



	Burd, Wm. F.
	Pilot
	Aug. 12
	Sept. 3
	M. O. June 9, '65, as Serg't.



	Brown, Jacob
	Middle Fork
	Aug. 12
	Sept. 3
	M. O. June 17, 1865, as Corp'l.



	Burd, Adrian P.
	Pilot
	Aug. 12
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865



	Babb, Gideon
	Pilot
	Aug. 12
	Sept. 3
	Tr. to Eng. Corps, July 29, '64



	Brittingham, A. W.
	Pilot
	Aug. 12
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865



	Cosairt, John
	Pilot
	Aug. 12
	Sept. 3
	Died at Edgefield, July 28, '63



	Carmack, John
	Pilot
	Aug. 12
	Sept. 3
	Corp'l. Killed, Kenesaw, June 27, '64.



	Cannon, John T.
	Pilot
	Aug. 12
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865



	Dancer, Elias F.
	Middle Fork
	Aug. 12
	Sept. 3
	Died at Nashville, Jan. 9, 1863



	Dove, Abram C.
	Pilot
	Aug. 12
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865



	Durham, Samuel
	Pilot
	Aug. 12
	Sept. 3
	Disch. July 18, '63; disability



	Disert, Joseph
	Pilot
	Aug. 12
	Sept. 3
	Tr. to Eng. Corps, July 29, '64



	Dare, Philip H.
	Middle Fork
	Aug. 12
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865



	Elkins, Stephen
	Middle Fork
	Aug. 12
	Sept. 3
	Died, Harrodsburg, Nov. 11, '62



	Gilliland, Reason
	Blount
	Aug. 12
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865



	Hewitt, Eli M.
	Middle Fork
	Aug. 12
	Sept. 3
	Disch. for promotion, Mar. 23, '64



	Hardisty, N. W.
	Pilot
	Aug. 12
	Sept. 3
	Disch. Mar. 7, '65; disability.



	Huston, John
	Pilot
	Aug. 12
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865



	Hillary, Jas. P.
	Pilot
	Aug. 12
	Sept. 3
	Disch. Feb. 25, '63; disability.



	Hillary, Francis J.
	Pilot
	Aug. 12
	Sept. 3
	Disch. May 6, '63; disability.



	Hardisty, A. S.
	Pilot
	Aug. 12
	Sept. 3
	Disch. June 19, '63; disability.



	Hollett, Hiram
	Pilot
	Aug. 12
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Hughes, Isaac
	Pilot
	Aug. 12
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Hoboy, Eisha
	Blount
	Aug. 12
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Howard, John W.
	Pilot
	Aug. 12
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865, as Serg.



	Herring, John
	Pilot
	Aug. 12
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865, as Corp'l.



	Hannahs, Thomas
	Pilot
	Aug. 12
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Holeman, I. H.
	Pilot
	Aug. 12
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Jones, Harlin
	Pilot
	Aug. 12
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Kane, Matthew
	Pilot
	Aug. 12
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Liggett, Lawson
	Middle Fork
	Aug. 12
	Sept. 3
	Disch. May 31, '65; disability.



	Liggett, Nelson
	Pilot
	Aug. 12
	Sept. 3
	Tr. to Inv. Corps, June 21, '64.



	Lourance, Whitacher
	Middle Fork
	Aug. 12
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65.



	Lourance, Jonas
	Middle Fork
	Aug. 12
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Lane, William
	Middle Fork
	Aug. 12
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865, as Corp'l.



	Laflin, Amos W.
	Pilot
	Aug. 12
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865, as Corp'l.



	Masters, Jacob F. S. T.
	Pilot
	Aug. 12
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Miller, Jas. W.
	Pilot
	Aug. 12
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Moody, Joseph
	Pilot
	Aug. 12
	Sept. 3
	Disch. Oct. 24, '62; disability.



	Mauslar, J. W.
	Middle Fork
	Aug. 12
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Miller, John
	Pilot
	Aug. 12
	Sept. 3
	Mustered out June 30, 1865.



	Madole, William
	Pilot
	Aug. 12
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Odey, Newton
	Middle Fork
	Aug. 12
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Osborn, Uriah
	Pilot
	Aug. 12
	Sept. 3
	Tr. to Inv. Corps, Sept. 16, '63.



	Parnell, John W.
	Blount
	Aug. 12
	Sept. 3
	Disch. Nov. 10, '63; disability.



	Pilkinton, Charles
	Middle Fork
	Aug. 12
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Rutledge, Isaac S.
	Middle Fork
	Aug. 12
	Sept. 3
	Paroled pris. Died, Annapolis, Md., March 10, 1865.



	Rowe, John
	Middle Fork
	Aug. 12
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Rees, Wm. M.
	Middle Fork
	Aug. 12
	Sept. 3
	Died at Atlanta, Sept. 23, '64.



	Starr, Peter L.
	Middle Fork
	Aug. 12
	Sept. 3
	Discharged Dec. 12, 1862.



	Sanders, Newton
	Middle Fork
	Aug. 12
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65.



	Sanders, Levi W.
	Middle Fork
	Aug. 15
	same
	Promoted Chaplain.



	Smoot, Nathan J.
	Danville
	Sept. 3
	same
	Mustered out June 9, '65.



	Taber, Jesse
	Middle Fork
	Aug. 12
	same
	Died, Gallatin, Jan. 23, 1863.



	Vansandt, H. G.
	Pilot
	Aug. 12
	same
	Mustered out June 9, '65.



	Waugh, William
	Middle Fork
	Aug. 12
	same
	Died at Louisville, Nov. 5, 1862.



	West, William
	Pilot
	Aug. 12
	same
	Died, Bowling Green, Ky., Jan. 7, '63.



	Wilson, John G.
	Middle Fork
	Aug. 12
	same
	Died at Big Shanty, Ga., June 29, '64; wounds.



	Walker, Andrew
	Middle Fork
	Aug. 12
	same
	Mustered out May 20, 1865.



	Waugh, David W.
	Middle Fork
	Aug. 12
	same
	Died, Danville, Ky., Nov. 1, '62.



	Waugh, Vains
	Middle Fork
	Aug. 12
	same
	Supposed disch. and re-enlisted in 86th Ind. Vols.



	 
	 
	 
	 
	 



	Recruits.
	 
	 
	 
	 



	Ballard, Josiah
	Middle Fork
	Dec. 15, '63
	Dec. 15, '63
	Died at Camp McAfee Church, Ga., Feb. 6, 1864.



	Ballard, Henry
	Middle Fork
	Dec. 15, '63
	Dec. 15, '63
	Trans. to Co. I, 60th Ill. Inf.



	Cannon, James W.
	 
	 
	 
	Absent, sick, at M. O. of Reg't.



	Clark, W. W.
	Middle Fork
	 
	 
	Mustered out June 9, 1865.



	French, Louis T.
	Middle Fork
	Mar. 7, '64
	Mar. 12, '64
	Trans. to Co. I, 60th Ill. Inf.



	Harper, B. F.
	Middle Fork
	 
	 
	Died at Nashville, Jan. 28, '64.



	Jackney, Geo. W.
	 
	 
	 
	Disch. Feb. 27, '63; disability.



	Kirsh, John G.
	 
	 
	 
	Must'd out July 1, '65; was pris.



	Kirkhart, Michael
	Blue Grass
	Dec. 22, '63
	Dec. 22, '63
	Died Chattanooga, July 15, '64.



	Liggett, John
	Middle Fork
	Dec. 15, '63
	Dec. 15, '63
	Trans. to Co. I, 60th Ill. Inf.



	Moore, James
	Catlin
	Dec. 29, '63
	Dec. 29, '63
	Trans. to Co. I, 60th Ill. Inf.



	Snell, Clark B.
	 
	 
	 
	Mustered out June 9, 1865.



	Tansey, Verlin G.
	Quincy
	Feb. 23, '64
	Feb. 23, '64
	Disch. Feb. 20, '65; disability.



	Watson, Milton
	Pilot
	 
	 
	Mustered out June 9, 1865.






РЯДОВОЙ СОСТАВ РОТЫ «K».












	Name and Rank.
	Residence.
	Date of enlistment.
	Date of muster.
	Remarks.



	Sergeants.
	 
	1862.
	1862.
	 



	Ezekiel B. Timmon
	Catlin
	Aug. 13
	Sept. 3
	Discharged July 17, 1863.



	Wiliam B. Galway
	Dallas
	Aug. 13
	Sept. 3
	Promoted 2d Lieutenant.



	Peter S. Burk
	Catlin
	Aug. 13
	Sept. 3
	Tr. to regular army. Dec. 16, '62.



	Isaac N. Adams
	Georgetown
	Aug. 13
	Sept. 3
	Died, Chattanooga, Nov. 4, '64; wounds.



	Thomas Guthrie
	Dallas
	Aug. 13
	Sept. 3
	Disch. July 13, 1863.



	 
	 
	 
	 
	 



	Corporals.
	 
	 
	 
	 



	James M. Cook
	Georgetown
	Aug. 13
	Sept. 3
	M. O. June 9, '65, as 1st Serg't.



	Thos. L. Douglas
	Danville
	Aug. 13
	Sept. 3
	M. O. June 9, '65.



	Wm. M. Marity
	Indianola
	Aug. 13
	Sept. 3
	Discharged April 10, '65 w'ds.



	A. J. Woolcot
	Catlin
	Aug. 13
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	David M. Woolen
	Catlin
	Aug. 13
	Sept. 3
	Tr. to Inv. Corps, Nov. 1, '63. M. O. April 13, '65; disability.



	T. A. Baker
	Indianola
	Aug. 13
	Sept. 3
	M. O. June 9, '65, as Sergeant.



	William Jamison
	Catlin
	Aug. 13
	Sept. 3
	M. O. June 9, '65, as Sergeant.



	Thos. W. Blakeney
	Catlin
	Aug. 13
	Sept. 3
	Serg't. Promoted Serg't Major.



	 
	 
	 
	 
	 



	Musicians.
	 
	 
	 
	 



	Eli Shephard
	Danville
	Aug. 13
	Sept. 3
	Tr. to Inv. Corps, Nov. 1, '63.



	Saml. R. Tilton
	Catlin
	Aug. 13
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	 
	 
	 
	 
	 



	Privates.
	 
	 
	 
	 



	Anderson, Joseph
	Catlin
	Aug. 13
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Argo, Wm. J.
	St. Joseph
	Aug. 13
	Sept. 3
	Killed at Kenesaw, June 27, '64.



	Bell, John V.
	Catlin
	Aug. 13
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Blakney, Jas. W.
	Georgetown
	Aug. 13
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Boon, Wm. J.
	Georgetown
	Aug. 13
	Sept. 3
	Disch. May 4, 1865; wounds.



	Barnard, John
	Danville
	Aug. 13
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Brown, John
	Vermilion
	Aug. 13
	Sept. 3
	Died at Nashville, Dec. 7, '62.



	Barnett, Thompson
	Dallas
	Aug. 13
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Crosby, S. J.
	Catlin
	Aug. 13
	Sept. 3
	Discharged Oct. 17, 1862.



	Cabbage, John
	Danville
	Aug. 13
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Cole, Commodore P.
	Catlin
	Aug. 13
	Sept. 3
	Tr. to reg. army, Dec. 10, 1862.



	Conover, John R.
	Dallas
	Aug. 13
	Sept. 3
	Mustered out May 26, 1865.



	Denton, John
	Georgetown
	Aug. 13
	Sept. 3
	Killed at Kenesaw, June 27, '64.



	Davidson, John S.
	Danville
	Aug. 13
	Sept. 3
	Died, Bowling Green, Ky., Nov. 20, '62.



	Dowers, Washington
	Dallas
	Aug. 13
	Sept. 3
	Died at Chattanooga, July 6, '64; wounds.



	Elsby, Nehemiah
	Georgetown
	Aug. 13
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Evans, Jesse A.
	Dallas
	Aug. 13
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Evans, Strader
	Dallas
	Aug. 13
	Sept. 3
	Killed at Kenesaw, June 27, '64.



	Earls, Mordicai
	Dallas
	Aug. 13
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Foster, A. M.
	Dallas
	Aug. 13
	Sept. 3
	Discharged Feb. 15, '64; w'ds.



	Fields, Thos. S.
	Catlin
	Aug. 13
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Gibson, Philip M.
	Danville
	Aug. 13
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865, as Corp'l.



	Gibson, James
	Georgetown
	Aug. 13
	Sept. 3
	M. O. July 1, '65; was prisoner.



	Guthrie Geo.
	Dallas
	Aug. 13
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65.



	Gibson, Abyram
	Catlin
	Aug. 13
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65.



	Gibson, Garrett
	Dallas
	Aug. 13
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65.



	Henson, W. P.
	Catlin
	Aug. 13
	Sept. 3
	Disch. Nov. 29, '62; wounds.



	Harrison, W. M.
	Perryville
	Aug. 13
	Sept. 3
	Died at Gallatin, Jan. 13, '63.



	Hoyle, James
	Catlin
	Aug. 13
	Sept. 3
	Died at Nashville, June 8, '63.



	Herald, V. G.
	Dallas
	Aug. 13
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65.



	Hildreth, Alvin
	Dallas
	Aug. 13
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65.



	Holt, Wm. H.
	Dallas
	Aug. 13
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65.



	Jumps, Theodore
	Georgetown
	Aug. 13
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65.



	Jumps, John W.
	Georgetown
	Aug. 13
	Sept. 3
	Died, Jeffersonville, Oct. 4, '64.



	Kiger, Charles
	Danville
	Aug. 13
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Kiger, Henry
	Danville
	Aug. 13
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Kelly, Jas. N.
	Rockville
	Aug. 13
	Sept. 3
	Disch. Mar. 14, '65; wounds.



	Leach, Geo. T.
	Indianola
	Aug. 13
	Sept. 3
	Tr. to Vet. Eng. Corps.



	Leach, Henry C.
	Indianola
	Aug. 13
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65.



	McCartney, Isaiah
	Catlin
	Aug. 13
	Sept. 3
	Discharged Oct. 18, 1862.



	Martin, Wm. H.
	Georgetown
	Aug. 13
	Sept. 3
	Died, Chattanooga, July 26, '64; wounds.



	McCorkle, N. M.
	Georgetown
	Aug. 13
	Sept. 3
	Trans. to I. C., Nov. 1, 1863.



	Miller, Andrew
	Danville
	Aug. 13
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	McMillen, J. G.
	Danville
	Aug. 13
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	McMillen, George
	Danville
	Aug. 13
	Sept. 3
	Killed at Kenesaw, June 27, '64.



	Mitchels, Jasper
	Dallas
	Aug. 13
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65.



	Mills, Richard
	Dallas
	Aug. 13
	Sept. 3
	Mustered out June 9, '65.



	Mills, Adam H.
	Dallas
	Aug. 13
	Sept. 3
	Killed at Kenesaw, June 27, '64.



	Orr, Wm. W.
	Bloom
	Aug. 13
	Sept. 3
	Died, Big Shanty, Ga., June 28, '64; wounds.



	Ogden, William
	Georgetown
	Aug. 13
	Sept. 3
	M. O. June 9, 1865, as Serg't.



	O'Bryant, W. W.
	Dallas
	Aug. 13
	Sept. 3
	M. O. June 9, 1865.



	O'Bryant, Asberry
	Dallas
	Aug. 13
	Sept. 3
	M. O. June 9, 1865.



	Pettis, John
	Georgetown
	Aug. 13
	Sept. 3
	Deserted Nov. 6, 1862



	Porter, Henry S.
	Dallas
	Aug. 13
	Sept. 3
	M. O. June 9, 1865, as Corp'l.



	Richardson, R. T.
	Catlin
	Aug. 13
	Sept. 3
	Discharged Oct 27, 1862.



	Rogers, John A.
	Perryville
	Aug. 13
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Ramsey, Joseph
	Indianola
	Aug. 13
	Sept. 3
	Deserted Aug. 7, '64.



	Ritter, John
	Indianola
	Aug. 13
	Sept. 3
	Discharged Oct. 18, 1862.



	Spry, J. W.
	Catlin
	Aug. 13
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Spicer, William
	Catlin
	Aug. 13
	Sept. 3
	Died at Gallatin, Dec. 25, 1862.



	Shewman, F. N.
	Georgetown
	Aug. 13
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Stunkard, W. N.
	Indianola
	Aug. 13
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Studley, H. H.
	Indianola
	Aug. 13
	Sept. 3
	Tr. to V. R. C., May 1, 1864.



	Scott, Thos. W.
	Georgetown
	Aug. 13
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Tabor, Alfred
	Catlin
	Aug. 13
	Sept. 3
	Discharged Feb. 28, 1863.



	Thornton, J.
	Catlin
	Aug. 13
	Sept. 3
	M. O. June 9, '65, as Corp'l.



	Trosper, James
	Georgetown
	Aug. 13
	Sept. 3
	Tr. to Inv. Corps, Nov. 1, '63.



	Thornton, David
	Catlin
	Aug. 13
	Sept. 3
	Discharged Feb. 20, 1863.



	Thomas, W. H.
	Dallas
	Aug. 13
	Sept. 3
	M. O. June 9, 1865, as Serg't.



	White, William
	Catlin
	Aug. 13
	Sept. 3
	Discharged Oct. 23, 1862.



	Whitehead, W. M.
	Indianola
	Aug. 13
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	Wilson, Jesse
	Indianola
	Aug. 13
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	White, Jas. R.
	Indianola
	Aug. 13
	Sept. 3
	Mustered out June 9, 1865.



	West, Benj. F.
	Indianola
	Aug. 13
	Sept. 3
	Discharged Jan. 30, 1863.



	 
	 
	 
	 
	 



	Recruits.
	 
	 
	 
	 



	Bishop, Austin B.
	Georgetown
	 
	 
	Mustered out June 9, 1865.



	Hinson, Franklin
	Collier
	Mar. 30, '64
	Mar. 30, '64
	Tr. to Co. K, 60th Ill. Inf.



	Jenkins, Eli
	Catlin
	Mar. 20, '64
	Mar. 29, '64
	Tr. to Co. K, 60th Ill. Inf.



	Jenkins, W. F.
	Springfield
	Feb. 23, '64
	Feb. 23, '64
	Tr. to Co. K, 60th Ill. Inf.



	McMullen, W. M.
	Middle Fork
	Dec. 29, '63
	Dec. 29. '63
	Trans. to Co. K, 60th Ill. Inf.



	McNutt, Joseph
	Dallas
	 
	 
	Deserted April —, 1863.



	Nicholson, John
	Danville
	Feb. 19, '64
	Feb. 19, '64
	Tr. to Co. K, 60th Ill. Inf.



	Richardson, S. F.
	Catlin
	Dec. 29, '63
	Dec. 29, '63
	Tr. to Co. K, 60th Ill. Inf.



	Rotroff, Thomas
	Indianola
	 
	 
	Died at Nashville, Nov. 27, '62.



	Stewart, H. J.
	 
	 
	 
	Reduced from Commissary Serg. at his own request. M. O. June 9, 1865.



	Sheuman, R. W.
	Georgetown
	Feb. 19, '64
	Feb. 19, '64
	Trans. to Co. K, 60th Ill. Inf.




НЕРЕКРУТИРОВАННЫЕ ПОПОЛНЕНИЯ.










	Name and Rank.
	Residence.
	Date of enlistment.
	Date of muster.
	Remarks.



	Unassigned Recruits.
	 
	1862.
	1862.
	 



	Gray, Joseph
	Middle Fork
	Dec. 29, '63
	Dec. 29, '63
	 



	Glandon, Sterling
	Middle Fork
	Dec. 15, '63
	Dec. 15, '63
	Died Camp Butler, Feb. 12, 64.






ВВЕДЕНИЕ.



Полагая, что это окажется интересным и полезным для всех ветеранов 125-го полка, мы решили приложить официальные отчеты бригады с начала Атлантской кампании; и тот факт, что они были составлены единственным выжившим полевым офицером полка, который в качестве подполковника командовал бригадой на протяжении более чем десяти месяцев ее величайших опасностей, мы твердо уверены, не умалит их интереса.

К началу кампании полк и бригада практически избавились от слабых здоровьем людей и неэффективных офицеров и были отлично подготовлены к выполнению стоявших перед ними тяжелых обязанностей.

До весны 1864 года вся бригада в значительной степени проходила школу подготовки, но с того времени и впредь находилась неизменно на полях труда и опасности.

Следует помнить, что официальные отчеты ограничены перечислением деяний, совершенных всем соединением или какой-либо его частью во исполнение приказаний либо общего плана операций, а также описанием выполнения таковых деяний, однако командир не может, подобно независимому историку, предаваться обобщениям, частным мнениям и критикам либо пространным личным упоминаниям. Эта разница станет более очевидной, когда читатель сравнит отчеты с рассказами автора на ту же тему.

С этим введением мы представляем официальные отчеты о наших наиболее важных кампаниях.

ОТЧЕТ БРИГАДЫ ОТ МЕЛЬНИЦ ЛИ И ГОРДОНА ДО АТЛАНТЫ, ШТ. ДЖОРДЖИЯ.


Headquarters 3rd Brigade, 2nd Division, 14th A. C.,

Atlanta, Ga., Sept. 9th, 1864.

Капитан: Во исполнение указаний штаба дивизии от 6-го числа текущего месяца имею честь доложить, насколько позволяют мои сведения, по существу об операциях этой бригады с 3 мая 1864 года, когда она свернула палатки и снялась с лагеря у мельниц Ли и Гордона, до ее прибытия в Атланту 4-го числа текущего месяца. Будучи четвертым командиром бригады с начала кампании и прослужив в штабе корпуса некоторое время до 27 июня прошлого года включительно, я вынужден опираться в отношении данных главным образом на неизбежно спутанные записки различных командиров, предшествовавших мне.

3 мая сего года бригада, включавшая 22-й ветеранский добровольческий пехотный полк Индианы, 85-й, 86-й, 110-й и 125-й добровольческие пехотные полки Иллинойса и 52-й Огайский добровольческий пехотный полк под командованием полковника Дэна Маккука, покинула мельницы Ли и Гордона и совершила марш к Рингголду, шт. Джорджия, где к вечеру перешла реку Чикамога, соединилась с дивизией под командованием бригадного генерала Дж. К. Дэвиса и расположилась лагерем до утра 5 мая, когда выступила к окрестностям Катуса-Спрингс и лагерем до утра 7-го числа, после чего продвинулась примерно на две милы за Туннел-Хилл, временами под плотным огнем вражеской артиллерии. Утром 8 мая бригада двинулась навстречу неприятельским стрелкам, охранявшим подступы к ущелью Баззард-Руст-Гэп, и вступила с ними в боестолкновение. 9 мая поддерживала стрелковую цепь 1-й бригады. 10 мая бригада находилась под огнем вражеских снайперов до вечера, когда выдвинулась на передовую и сменила 1-ю бригаду, причем 52-й Огайский полк был развернут в стрелковую цепь. 11 мая оставались на линии до наступления темноты, после чего нас сменила бригада 4-го корпуса, а мы продвинулись вверх по долине примерно на две мили и заночевали. 13 мая на рассвете бригада вместе с дивизией двинулась в направлении Ресаки через ущелье Снейк-Крик-Гэп, достигнув устья ущелья после утомительного марша около 20 часов; продолжили марш почти до 2 часов ночи следующего дня, после чего подразделение остановилось до рассвета, позавтракало и продвинулось за линию окопов в сторону Ресаки, где отдыхало до вечера. Заняли позицию ночью в тылу 1-й дивизии 14-го корпуса. На следующий день заняли линию и противостояли неприятелю в его укреплениях у Ресаки. Оставались в таком положении до тех пор, пока противник не эвакуировал этот пункт, после чего эта бригада вместе с дивизией получила приказ следовать на Рим. Марш начался рано, 3-я бригада шла в арьергарде, а 125-й Иллинойский был выделен в охранение дивизионного обоза; встали лагерем слева от Римской дороги. Бригада возобновила марш на следующее утро на рассвете, следуя за 2-й бригадой, и прибыла в двух милях от Рима в 17 часов, где противник, по сообщениям, находился в своих укреплениях во всеоружии. Полковник Маккук немедленно развернул бригаду в боевой порядок следующим образом: 22-й Индианский и 86-й Иллинойский составили первую линию, 52-й Огайский и 85-й Иллинойский — вторую линию, а три роты из 22-го Индианского были выдвинуты вперед в качестве стрелков. Первая линия занимала возвышенность, известную как Хоус-Хилл, причем левый фланг примыкал к дому Хоуса. Линии едва успели выстроиться, как неприятель предпринял яростную атаку на 22-й Индианский, внеся в его ряды некоторую сумятицу и отбросив его правый фланг примерно на шестьдесят ярдов назад, где полк сплотился за забор из бревен. Часть 86-го Иллинойского тем временем вела меткий огонь со своего правого фланга по наступающим линиям противника. Это возымело эффект сдерживания; одновременно 52-й Огайский выдвинулся вперед и сменил 22-й Индианский. К этому времени стемнело настолько, что происходившее едва удавалось разглядеть, однако благодаря непрерывному продвижению стрелковой цепи вскоре выяснилось, что противник отступил к своим главным укреплениям. Для готовности к утренней атаке была построена легкая линия укреплений, но в ней не возникло необходимости, ибо за ночь неприятель оставил свои укрепленные позиции и переправился через реку Останаула, сождя за собой мосты. Утром 18 мая 85-й Иллинойский переправился по плавучим обломкам моста и занял город Рим. На следующий день вся бригада переправилась по вновь построенным понтонам и разбила лагерь на окраине города, где оставалась, неся различную службу, до утра 24 мая, когда бригада вместе с дивизией двинулась к Далласу, достигнув последнего около полудня 26 мая, и заняла позицию примерно в полумиле к левому от города, где оставалась до следующего утра, когда двинулась с дивизией к устью ущелья ——. Здесь бригада была выстроена в одну линию, а 125-й Иллинойский был развернут в стрелковую цепь. Около 10 часов вечера 27 мая противник атаковал стрелковую цепь и захватил одного офицера и четырнадцать рядовых, после чего была предпринята контратака, завершившаяся захватом у противника двух офицеров и двадцати семи рядовых. Офицеры и рядовые 125-го Иллинойского проявили в этом бодром случае ту высокую степень хладнокровия и храбрости, которая столь необходима для успеха. Бригада простояла на этой позиции несколько дней, удерживая укрепления. 1 июня двинулась влево и сменила бригаду 23-го корпуса, оставаясь на этой новой позиции под непрекращающимся неприятельским огнем до 4 июня, когда продвинулась еще примерно на три мили влево и вместе с дивизией воссоединилась с корпусом. Бригада выполняла возлагавшиеся на нее различные обязанности: порой ведя перестрелку с противником, меняя позиции, возводя фортификационные сооружения или удерживая те, что были построены другими, но все это без активного участия в каких-либо общих сражениях вплоть до утра 27 июня, когда она была выстроена в боевой порядок следующим образом: 85-й Иллинойский развернут в стрелковой цепи, боевые линии составили: первая — 125-й Иллинойский; вторая — 86-й Иллинойский; третья — 22-й Индианский и четвертая — 52-й Огайский. Эти построения были осуществлены на открытом поле чуть более чем в половине милы от укреплений, подлежавших штурму. 2-я бригада выстроилась справа, а бригада генерала Харкера из 4-го корпуса — слева. За несколько мгновений до девяти прозвучала команда «вперед», на которую храбрые бойцы бригады откликнулись с готовностью и решимостью победить там, где победа возможна. Движение началось шагом, а на протяжении почти трети расстояния продолжилось быстрым шагом, после чего темп сменился на бег. Линии продвигались с заметной точностью до тех пор, пока не достигли подножия обрывистого холма, где столкнулись с болотистым ручьем, поросшим с обеих сторон кустарником и густо переплетенными лианами. Подразделение освободилось от этой путаницы как можно быстрее и организованнее и, повернувшись лицом к неприятелю, ринулось вперед через открытое поле, простиравшееся до расстояния в пятнадцать род от пункта атаки. Здесь они вошли в полосу редкого леса, откуда также начали подъем на возвышенность. Храбрые люди устремились вперед и вверх со своим доблестным командиром во главе, пока некоторые из них не достигли основания неприятельского бруствера. Нисколько не смущаясь, они изо всех сил карабкались на укрепления. В этих попытках некоторых сбивали с ног камнями и дубинами, которые бросал в них противник. Здесь доблестный Маккук пал, получив смертельное ранение, находясь среди своих людей и воодушевляя их. Пораженные пулями и камнями, совершенно истощенные протяженностью и яростью атаки, храбрые люди переформировали свои линии в нескольких шагах позади и частично под гребнем холма. Пока это выполнялось, полковник О. Г. Хармон из 125-го Иллинойского передал командование полком майору Дж. Б. Ли и встал во главе бригады. Однако ему едва удалось насладиться этим новым командованием в течение пяти минут, как мушкетная пуля противника пронзила его сердце, и через несколько мгновений его тело вынесли с поля боя. Полковник К. Дж. Дилворт затем принял командование и, отрегулировав линии к своему удовлетворению, приказал построить укрепления, передняя линия которых находилась не ближе шестидесяти ярдов от мощной линии неприятельских укреплений.

Потери бригады в этом кровопролитном столкновении составили четыреста десять человек, причем почти все они пришлись на короткий отрезок времени в двадцать минут. Эти потери тяжелее всего отозвались на 125-м Иллинойском и 52-м Огайском полках. К трем часам пополудни люди были укрыты новыми линиями укреплений и противостояли неприятелю в качестве снайперов. В четыре часа того же дня по моей просьбе об освобождении от обязанностей в штабе корпуса я вернулся и принял командование своим полком. С этого момента в моем отчете я опираюсь главным образом на записи и памятные записки полковника Дилворта. После того как сумятица боя улеглась, бригада расположилась следующим образом: 85-й Иллинойский на правом фланге, соединяясь со 2-й бригадой; 22-й на левом, соединяясь с бригадой генерала Харкера; 125-й Иллинойский в центре, а 86-й Иллинойский и 52-й Огайский в резерве. Линии оставались прежними до утра 28-го числа, когда 125-й Иллинойский был сменен 86-м Иллинойским, который в свою очередь был сменен утром 29-го числа 52-м Огайским. В этот день было достигнуто прекращение огня и достигнуты договоренности под парламентским флагом, в силу которых погибшие между линиями были вынесены или преданы земле. 30-го числа под моим личным наблюдением была построена новая линия укреплений в пяти-семи рóдах от мощных неприятельских укреплений. С этой позиции наши снайперы несли отличную службу, причем многие из них использовали изобретение под названием «преломляющий прицел», свидетельства в пользу применения которого на короткой дистанции были весьма многочисленными. Бригада несла здесь службу до утра 3 июля. Поскольку противник вновь оставил свои укрепления, мы прошли через Мариетту, оттуда в юго-западном направлении около пяти миль к Атланте. Мы остановились и разбили здесь лагерь на две ночи. Утром 5 июля мы снова продвинулись примерно на пять миль в сторону железнодорожного моста через реку Чаттахучи. По прибытии на расстояние около трех миль от моста мы настигли передовые посты неприятеля. 3-я бригада была поставлена на позицию в густом лесу, соединяясь слева со 2-й бригадой. Как только линии выстроились, мне было приказано выдвинуться вперед со 125-м в качестве стрелков. Линия была незамедлительно сформирована и стала ожидать поддержки на правом фланге, которая прибыла с опозданием. Около пяти часов, по готовности всего необходимого, линия выдвинулась бегом через открытое поле и атаковала неприятельских стрелков за укреплениями у опушки леса на противоположной стороне. Выбив их оттуда, мы в беспорядке загнали их к их главной линии укреплений, причем наша собственная линия преследовала их на расстоянии менее чем в триста ярдов. Противник предпринял три безуспешные попытки отбросить нашу линию назад. Как только стемнело, 86-й Иллинойский сменил стрелковую цепь, и к утру они прочно окопались. Остальные полки бригады продвинулись к дороге и возвели укрепления. Подразделение оставалось на этой позиции, неся пикетную службу по очереди каждым полком, до утра 10 июля, когда незадолго до рассвета обнаружилось, что мост через реку Чаттахучи горит, а противника перед нашим фронтом нет. Полковнику Дилворту было приказано провести рекогносцировку с 86-м Иллинойским полком, и он сопровождал его лично вплоть до реки, не встретив сопротивления, после чего вернулся со всеми, кроме двух рот, оставленных им у реки в качестве пикетов. Во второй половине того же дня бригада спустилась к Атлантской дороге и разбила лагерь на правом фланге в одной миле от железнодорожного моста, в каковой позиции мы оставались, неся караульную и пикетную службу, до утра 18 июля, в каковой день мы переправились через реку Чаттахучи по понтонному мосту у Пейси-Ферри примерно в пяти милях выше железнодорожного моста. В тот же день мы пересекли Нэнси-Крик и выдвинули стрелков из 22-го Индианского полка вплоть до Пич-Трик-Крик близ мельницы Хауэлла. Бригада заночевала на дороге из Атланты в Пейси-Ферри.

Поскольку 19 июля было знаменательным днем в истории этой бригады, я считаю нужным включить в настоящий отчет составленный полковником Дилвортом в то время протокол ее действий:

«Сегодня утром мне было приказано выстроить мои линии в тылу стрелковой цепи и пробиться через Пич-Трик-Крик. Это было сделано путем выставления 52-го Огайского в авангарде, переправы через ручей по бревну и продвижения через поле и через холм. Здесь мы обнаружили целую бригаду мятежников и часть другой. Остальная часть нашей бригады переправилась: сначала 85-й Иллинойский — и направился на помощь 52-му Огайскому на левом фланге, где обнаружил крупные силы. Затем последовал 125-й Иллинойский и выдвинулся к гребню холма. Следом шел 86-й Иллинойский и выстроился на левом фланге. 22-й Индианский в то же время начал переправу на нашем правом фланге и соединился со стрелками 52-го Огайского справа. Генералу Дэвису было отправлено донесение с просьбой о помощи, одновременно поступили сведения о том, что противник смещается вправо. Полковнику Лэнгли из 125-го Иллинойского было приказано выстроиться на правом фланге, что он и исполнил бегом, достигнув вершины холма как раз в тот момент, когда противник был готов атаковать, и после залпа 125-го мятежники были отброшены с правого фланга. В ту ночь были возведены окопы, и люди оставались на позициях, подбирая раненых».

Бригада потеряла в операциях этого дня двести сорок пять человек убитыми, ранеными и пропавшими без вести. Эти потери тяжелее всего легли на 52-й Огайский, 22-й Индианский и 85-й Иллинойский полки. Утром 20 июля бригада встретила хорошо укрепленной, а около полудня две секции батареи капитана Гарднера заняли позиции и совместно со снайперами из этого и 2-го полков бригады сумели выбить неприятеля из его укреплений. В тот же день 110-й Иллинойский под командованием подполковника Топпинга прибыл для несения службы и был поставлен в линию на правом фланге. 21 июля полковнику Дилворту было приказано провести рекогносцировку силами одного полка. Он вывел 125-й Иллинойский полк, соединился с бригадой полковника Митчелла слева и генерала Моргана справа, продвинулся слишком далеко направо, обнаружил мятежников у дома Мура на дороге из Мариетты в Атланту и вернулся в лагерь. 22 июля — противника непосредственно перед нашим фронтом нет. Продвинулись в сторону Атланты на расстояние до двух с половиной миль от города. Сильная канонада перед нашим фронтом и слева. Ночью встали лагерем в резерве. 24 июля — сменили полк из дивизии генерала Берда силами 125-го Иллинойского. Оставались на этой позиции с небольшим изменением лагеря до утра 28 июля. Один полк ежедневно привлекался к несению службы на передовых постах. 28 июля — совместно с дивизией провели рекогносцировку к Тернерс-Ферри с намерением ударить по левому флангу противника, но, будучи введены в заблуждение некомпетентным проводником, дивизия не приняла участия в сегодняшнем бое. После долгого, петляющего и утомительного марша мы поздно ночью вернулись к нашему старому лагерю. С этой даты и впредь наши обязанности были разнообразными. Мы построили несколько линий укреплений, несли пикетную службу и сменили позицию вправо и вперед примерно на три мили, заняв вечером позицию с соединением с генералом Бэрдом слева, 125-м Иллинойским слева и 22-м Индианским справа на первой линии, а 85-й Иллинойский был выставлен в пикет. На следующее утро стрелковая цепь продвинулась почти на три четверти мили вперед и захватила пятнадцать пленных без потерь с нашей стороны. Главная линия продвинулась вперед, по-прежнему поддерживая соединение с генералом Бэрдом слева, а также соединяясь с полком полковника Митчелла справа. Четыре роты 52-го Огайского сменили пикеты 85-го Иллинойского. 6 июля: бригада на той же позиции, противник почти непрерывно обстреливает наши линии из артиллерии. Ночью семьдесят пять человек из 110-го Иллинойского сменили 52-й Огайский полк на пикетах. Ниже я цитирую по существу записи полковника Дилворта об операциях бригады 7 июля:

«Около десяти часов поступил приказ о том, что дивизия должна повернуться влево и что маневр начнется с левого фланга. Около полудня я отправился к линиям и увидел генерала Бэрда, который заявил, что не сможет продвинуться до вечера. Как только он удалился, я получил приказ о том, что генерал Морган начал движение на правом фланге, и мне надлежит сообразовать свои действия с маневрами Митчелла. Затем я направился вправо и обнаружил, что полковник Митчелл продвинулся вперед. Моя стрелковая цепь была выдвинута, а 125-й Иллинойский получил приказ следовать вперед, также был подтянут 52-й Огайский. 22-й Индианский продвинулся и соединился с полком полковника Митчелла справа, лицом на северо-восток. Ночью 86-й сменил 110-й Иллинойский полк на пикете».

Заняв эту новую и важную позицию, бригада подверглась убийственному ружейному и артиллерийскому огню с позиций противника, имея при этом мало шансов успешно ответить на этот огонь. Бригада овладела Сантаунской дорогой и протянула свои линии поперек нее, как можно быстрее возведя прочные укрепления. Потери бригады в боях этого дня составили сорок два офицера и нижних чина убитыми и ранеными. Никаких иных важных событий, кроме частых смен лагеря и позиций в линии, а также несения службы на пикете, не происходило до 20 августа, в каковой день бригада выступила на рассвете и совершила марш к тыловым линиям укреплений 23-го корпуса, где мы залегли в сомкнутой колонне на два-три часа, после чего поступил приказ выступать. Вся дивизия двинулась в направлении правого фланга наших линий, причем эта бригада шла в авангарде. Мы быстрым маршем вышли к линии Вестпоинтской железной дороги у Ред-Оукс; разобрали путь и перерезали телеграфные графические провода на глазах у крупных сил мятежной кавалерии. Вернулись в лагерь ночью, прошагав 22 мили, большую часть времени под сильным дождем и по грязи. С этого момента бригада выполняла свои обычные обязанности вплоть до 26 августа, когда мы снялись с лагеря и выступили с дивизией, чтобы внести свой оставшийся вклад в обход левого фланга противника и разрушение Мейконской железной дороги, последней и единственной транзитной линии снабжения его армии у Атланты. К концу августа всеобще признавалось, что противник даст нам бой, как обычно, на выбранной им по собственному усмотрению местности и в пределах своих мощных укреплений. В этот последний из названных дней мы совершили марш к месту ночного лагеря близ Тертл-Свамп, на левом фланге дороги из Атланты в Джонсборо. Рано утром следующего года мы перешли к дороге Рафф-энд-Рэди — Джонсборо и двинулись по ней в направлении последней до точки примерно в половине мили к югу от реки Флинт. Здесь бригада сместилась влево на открытое поле и построилась в боевой порядок следующим образом: первая линия — 22-й Индианский на правом фланге, 125-й Иллинойсский в центре и 52-й Огайо на левом, за исключением трех рот 52-го Огайо, которые были развернуты в качестве стрелков; вторую линию составляли 85-й, 86-й и 110-й Иллинойсские полки. Около 2 часов пополудни бригада двинулась правым флангом через труднопроходимую топь и перестроилась на гребне холма за ней под сильным артиллерийским огнем противника. С этой позиции мы обнаружили, что противник располагает значительными силами и хорошо окопался вдоль линии Мейконской железной дороги. Примерно в 3 часа пополудни наша линия продвинулась через густую полосу леса к лежащему за ней открытому кукурузному полю, по мере продвижения по склону вниз постепенно отклоняясь вправо, пока наше направление не стало почти южным. Мы подошли на расстояние в четверть мили к линии укреплений противника и завязали перестрелку с его стрелками собственными силами, в то время как главная линия с боем преодолевала болото у подножия склона. Как только переправа была завершена, стрелки противника подверглись яростной атаке и были отброшены к своим главным укреплениям. В этой долине первая линия возвела временные укрепления, которые удерживала всего несколько минут, после чего снова двинулась вперед. Часть 52-го Огайо, атаковав вместе со 2-й бригадой, помогла захватить мятежную батарею перед своим фронтом. 22-й Индианский и 125-й Иллинойсский ускоренным шагом продвинулись к гребню холма, где столкнулись с линией мятежников, затаившихся среди стоящей кукурузы. Эти два полка немедленно вступили в жаркий бой. Борьба в течение нескольких мгновений казалась сомнительной и в конце концов могла склониться в пользу противника, если бы не успех 2-й бригады на нашем левом фланге. Как только об этом успехе стало известно, 22-й Индианский и 125-й Иллинойсский ни на секунду не замедлили атаковать линию неприятеля, которая в конце концов дрогнула и сломалась, а люди в беспорядке побежали к своим укреплениям, но как раз вовремя, чтобы обнаружить себя нашими пленными. Отбросив противника назад примерно на шесть-семь сотен ярдов к его второй линии укреплений на железной дороге и к лесам к западу от железной дороги, наши линии уже собирались перестроиться, когда полковник Дилворт, командовавший бригадой, получил тяжелое ранение и был унесен с поля боя. Как только мне сообщили об этом факте, я принял командование и так быстро, как только мог, перестроил свои несколько расстроенные линии. Отойдя на несколько ярдов влево и назад, я встретил капитана Свифта, бригадного инспектора, шедшего вперед с 85-м Иллинойсским из второй линии. Я задействовал его для того, чтобы развернуть неприятельские укрепления и сделать их пригодными для нас в случае контратаки. Встретив других членов штаба бригады, я приказал им как можно быстрее подвести 86-й и 110-й Иллинойсские полки и держать их в готовности к дальнейшим приказам. Тем временем я отвел с прежних позиций 125-й Иллинойсский и 22-й Индианский, чтобы дать им некоторый отдых. В этот момент полковник Митчелл доложил мне, что противник концентрирует силы перед его фронтом с целью атаки, и попросил прислать ему подкрепление. Понимая всю важность удержания холма, который мы занимали совместно, я немедленно направил ему пять рот из 86-го Иллинойсского и семь из 52-го Огайо. Через несколько минут ему на помощь отправился и другой батальон 86-го Иллинойсского. Эти силы оставались с полковником Митчеллом около часа, и я полагаюсь на него в том, что он воздаст им должное в своем рапорте.

Между правым флангом 2-й бригады и левым флангом 15-го корпуса имелся разрыв в линиях шириной около полумили. Угрожающие демонстрации противника перед этим разрывом показывали, какое значение он ему придает, и я решил бросить все свои наличные силы в этот разрыв и по возможности закрыть его. Соответственно, я передвинул 125-й Иллинойсский вправо и вперед, до гребня холма, поставив его практически на ту же позицию, которую он занимал во время боя получасом ранее. Затем я перебросил 85-й Иллинойсский вправо, а 110-й — влево от 125-го и приказал им выставить как можно больше стрелков-снайперов, чтобы докучать стрелкам противника и сдерживать их, пока главной линии было приказано возводить укрепления. Стрельба продолжалась до наступления темноты. Противник несколько раз пытался продвинуться вперед, но метким огнем наших ружей был отброшен к своим укреплениям. По возвращении 86-го Иллинойсского и 52-го Огайо из подкрепления 2-й бригаде я поставил первый на позицию справа, причем правый фланг был существенно отвечен назад. 52-й Огайо и 22-й Индианский были размещены в резерве. Каждый полк выставил пикеты на свой фронт, причем вся линия пикетов находилась под особым началом капитана Беркхальтера, бригадного промаршала. Эти диспозиции, по моему мнению, сделали нашу позицию совершенно безопасной. Ночью противник оставил свои укрепления, оставив своих мертвых непогребенными, а раненых — без ухода. Наши потери в бою этого дня составили сто тридцать пять человек убитыми и ранеными. Больше всего потерь понесли 22-й Индианский и 125-й Иллинойсский полки.

Около 10 часов мы продвинулись к Джонсборо, заняли позицию слева от железной дороги и города, где оставались до конца дня 3 сентября, когда я получил приказ от генерал-майора Дэвиса, командовавшего корпусом, перевести бригаду в Атланту на следующий день для охраны военнопленных и в качестве эскорта госпитальных поездов корпуса. Прибыли в этот пункт во второй половине дня 4 сентября с 1674 пленные и поездами. Доложил по приказанию генерал-майору Слокуму и встал лагерем на западной стороне города, где войска с тех пор оставались, не неся никакой службы.

В этом обзоре истории 3-й бригады за прошедшую кампанию я до сих пор ограничивался по возможности простым изложением фактов и обстоятельств, поскольку некоторое время отсутствовал в бригаде, а впоследствии находился лишь при одном из ее полков вплоть до недавнего боя у Джонсборо. Особое упоминание поведения многих храбрых офицеров и солдат, пожалуй, встретило бы мало одобрения моим слабым пером, даже со стороны тех, кто отличился своим героическим и дерзким поведением на каждом поле боя. Насколько мне известно, на марше и в каждом боестолкновении все они полностью исполнили свой долг, а ужасающие списки потерь свидетельствуют о кровопролитном характере многих стычек, в которых этим войскам довелось участвовать. Потери бригады с 3 мая прошлого года исчисляются огромной цифрой в ОДИН ТЫСЯЧА ВОСЬМОДЕСЯТ ДВА человека убитыми, ранеными и пропавшими без вести, что составляет чуть меньше числа людей, находящихся ныне в строю для несения службы. Свои самые тяжелые потери бригада понесла при штурме укреплений противника у Кенесо-Маунтин 27 июня. Цифра эта была названа ранее. Там были задействованы все полки, и в местах наиболее жаркого боя передовую линию нельзя было отнести за каким-то конкретным полком — она состояла из храбрейших воинов отовсюду. У Пичтри-Крик 14 июля 52-й Огайо под командованием подполковника Клэнси со стрелками под началом майора Холмса проявил себя с лучшей стороны, очистив высоты за ручьем, чем позволил остальной части бригады переправиться и построить линию вне зоны неприятельского огня. В том же бою 85-й Иллинойсский под командованием майора Райдера продвинулся на расстояние нескольких ярдов от главной линии противника, но не смог удержать позицию. Потери полка были тяжелыми, но держался он мужественно. 22-й Индианский, которым в начале боя командовал майор Ши, без всякой поддержки принял на себя всю тяжесть мощного натиска и отступил лишь тогда, когда был смят превосходящими силами. Майор Ши был ранен, и командование перешло к капитану Снодграссу, под началом которого полк находился большую часть времени с тех пор. Поведение этого офицера и его подчиненных было безупречным в недавнем бою у Джонсборо, и то же самое я могу поистине сказать о майоре Холмсе, командовавшем 52-м Огайо в том же бою до тех пор, пока он не был ранен и выведен из строя, после чего командование перешло к капитану Ротхакеру. Равным образом это относится и к 85-му Иллинойсскому под командованием майора Райдера до его выбытия из строя, когда руководство полком перешло к капитану Гриффиту; 86-му Иллинойсскому, которым частью времени командовал подполковник Фанесток, а частью — майор Томас; 110-му Иллинойсскому, которым на протяжении всего времени командовал подполковник Топпинг, а также 125-му Иллинойсскому, которым на исходе боя командовал капитан Джордж В. Кук. Я хочу засвидетельствовать общую безупречную службу и храбрость вышеназванных офицеров и их подразделений. Я наблюдал несколько поразительных примеров благородного мужества и истинной доблести среди младших офицеров и рядовых, однако недостаток места не позволяет мне упомянуть их здесь. Донесений командиров полков должно быть достаточно. Капитаны Андерсон, Свифт и Беркхальтер, а также лейтенант Таннер из штаба бригады хорошо известны в бригаде и ценятся за хладнокровие и храбрость в бою. Моя сердечная благодарность принадлежит трем последним за ту выдающуюся помощь, которую они столь охотно оказывали мне в ходе боя 1-го числа текущего месяца. Капитан Андерсон, помкомбрига по строевой части, при исполнении своих обязанностей получил тяжелое ранение как раз перед тем, как командование бригадой перешло ко мне, тем самым лишив меня его ценных услуг.

Наши павшие герои, коих из состава этой бригады немало, все получили солдатское погребение, и их рассеянные могилы отмечают извилистый путь нашего марша на всем протяжении от Ресаки до Атланты.




I have the honor to be, Captain,

Very respectfully, your obdt. servant.

(Signed)                       JAS. W. LANGLEY,

Lt. Col. 125th Ills., comd'g brigade.










To

Theodore Wiseman,

Capt. and A. A. Genl., 2nd Div., 14th A. C.







ОТЧЕТ БРИГАДЫ ПО МАРШРУТУ ОТ АТЛАНТЫ ЧЕРЕЗ ФЛОРЕНС ДО САВАННЫ, ШТАТ ДОРДЖИЯ





Headquarters 3rd Brigade, 2nd Division,

14th Army Corps, Army of Georgia, near

Savannah, Ga., January 3rd, 1865.







Капитан: Во исполнение приказа от 28 декабря 1864 года имею честь в существенных чертах доложить о действиях моего соединения с момента падения Атланты вплоть до падения Саванны включительно.

Четвертого сентября прошлого года мое соединение, включавшее 85-й, 86-й и 125-й Иллинойсские, 52-й Огайо, 22-й Индианский и три роты 110-го Иллинойсского добровольческих полков, выступило из Джонсборо, сопровождая госпитальные поезда 14-го армейского корпуса и около семнадцати сотен военнопленных, в Атланту, куда прибыло около заката. По докладе генерал-майору Слокуму, командовавшему тогда в Атланте, и сдаче моих пленных, по его приказу я встал лагерем с левой стороны Уайтхолл-роуд, сразу за городской окраиной, где и оставался до 29 сентября, когда получил приказ по возможности быстрее следовать по железной дороге в Чаттанугу. Около 9 часов вечера я погрузил бригаду на идущий на север поезд и прибыл в Чаттанугу 1 октября в 3 часа пополудни. Генерал Морган к тому времени убыл в Хантсвилл, штаб Алабама, с 1-й и 2-й бригадами дивизии, и я лично явился к генерал-майору Томасу, который приказал мне следовать в Хантсвилл так быстро, как я могу сделать это с безопасностью. Соответственно, я отправился на поезде из Чаттануги в сумерки и благополучно прибыл в Хантсвилл в 12 часов дня 2 октября, встав лагерем на южной стороне города. Там мы пробыли около двух часов, после чего я получил приказ немедленно следовать к депо. Прибыв к своему подразделению, я обнаружил всех спящими — роскошь, которой люди не наслаждались с момента отправления из Атланты тремя днями ранее. Вскоре по прибытии к депо мы начали перезагрузку в те же вагоны, из которых выгрузились всего двумя или тремя часами ранее. С наступлением темноты вся дивизия двинулась в сторону Афин, пройдя шесть миль, где мы встретили препятствия на дороге, задержавшие нас до следующего утра, когда мы снова выступили и к полудню подошли на расстояние шести миль к Афинам. Здесь на дороге снова оказались завалы, и мы в последний раз выгрузились из вагонов. По приказу генерала Моргана я поручил капитану Куку, командовавшему 125-м Иллинойсским, конвоировать пустые поезда обратно в Хантсвилл и вернуться в бригаду со следующим составом. В 2 часа пополудни бригада выступила с дивизией на Афины и встала лагерем в две линии фронтом на юго-восток. Как можно видеть, мое соединение провело в пути из Атланты в Афины трое суток и четыре ночи, причем за исключением примерно шести часов этого времени они находились в вагонах — настолько тесно, что никто не мог лечь, а даже если бы это было возможно, они не смогли бы уснуть из-за сильнейшего дождя, шедшего почти без перерыва за время поездки. К несчастью нашей бригады, нам довелось ехать на поездах, которыми управляли пьяные, некомпетентные и безответственные кондукторы и машинисты, коим, по большей части, было совершенно наплевать на страдания и неудобства, причиняемые солдатам, лишь бы они пользовались служебным доверием, выгодным жалованием и обилием еды.

Утром 4 октября бригада — за исключением еще не вернувшегося из Хантсвилла 125-го Иллинойсского и охранявшего припасы 110-го Иллинойсского — выступила из Афин в направлении Флоренса, перейдя вброд Элк-Ривер у Браунс-Ферри около заката, после чего прошла четыре мили до Роджерсвилла и встала лагерем на ночь. 5 октября выступили в 6 часов утра, в темноте переправились через Шоут-Крик и встали лагерем за ним в семи милях от Флоренса. 6 октября 1-я бригада двинулась на Флоренс в 7 часов утра, но у самой нашей пикетной линии встретила кавалерийских стрелков противника. Мне было немедленно приказано следовать следом с тремя полками, оставив один полк в качестве лагерной охраны. Провести разведку боем до самого Флоренса не составило большого труда, поскольку впоследствии выяснилось, что противник, препятствовавший нашему продвижению туда, насчитывал всего около ста пятидесяти человек. Мы прибыли в город в 1 час пополудни и там с достоверностью узнали то, что уже подозревали: Форрест ускользнул за Теннесси. В 3 часа пополудни мы вернулись к Шоул-Крик, достигнув его около заката. На следующее утро всё соединение вместе с дивизией вернулось во Флоренс и встало лагерем на юго-восточной стороне города, где мы оставались два дня.

До этого времени, начиная со дня нашего отбытия из Атланты, каждый день шел сильный дождь, из-за чего дороги от Афин до Флоренса сильно развезло, а многочисленные ручьи вздулись до самых берегов. Эти ручьи нам приходилось переходить вброд, за исключением Шоул-Крик, через который был переброшен хороший мост. Люди были насквозь мокрыми, что значительно увеличивало вес их поклажи, а их сон, хоть и крепким, был сном крайнего истощения и приносил им мало отдыха. К тому же многие были босыми и сбивали ноги. Те, кто заболел в дороге, оставлялись в домах на попечение горожан, так как у нас не было средств транспорта. Жители, насколько мне известно, неизменно обращались с нашими больными солдатами с большой добротой. Офицеры не имели никаких удобств или комфорта сверх тех, что были у рядовых, и позволяли себе лишь те излишества, которые могли перевезти за счет собственных физических сил. Короче говоря, я не колеблясь заявляю, что наш переход из Атланты во Флоренс ближе всего подошел к тому, чтобы испытать на пределе физическую выносливость американского солдата, чем любая известная мне кампания, и я не могу утаить похвалы, столь заслуженно причитающейся храбрым офицерам и людям, совершившим его. Они исполнили всё, что от них требовалось, с той характерной жизнерадостностью, которая в последнее время так прочно укоренилась в сердце нашей армии. 10 октября мы покинули Флоренс на пути обратно к Афинам, прошли девятнадцать миль и встали лагерем на ночь. 11 октября возобновили марш на Афины и встали лагерем на ночь в восьми милях от города. 12 октября в 10 часов утра прибыли в Афины, где к бригаде присоединился 125-й Иллинойсский. Мы продвинулись на две мили к востоку от города и разбили временный лагерь. В 2 часа пополудни я получил приказ от генерала Моргана выделить один полк на восстановление железнодорожного моста через приток Лаймстоун-Крик, каковую работу к следующему утру тот завершил, и примерно в полдень к Афинам начали прибывать поезда для перевозки дивизии в Чаттанугу. Мое соединение отправилось в 4 часа утра 13 октября, прибыло в Чаттанугу около полуночи и встало лагерем в две линии на западной стороне города, где пробыло четыре дня. Моей первейшей заботой было добыть обувь и обмундирование для моих босых и почти голых людей. Мне удалось раздобыть 785 пар обуви и достаточный запас одежды. По истечении нашего четырехдневного отдыха в Чаттанугу мы выступили утром 18 октября по Россвиллской и Драй-Вэллийской дорогам к Ли-энд-Гордонс-Миллс на реке Чикамога и встали лагерем на ночь. 19 октября совершили марш на Лафайет и встали лагерем на ночь. 20 октября двинулись на юг от Лафайета примерно на двенадцать миль и повернули вправо, на дорогу, ведущую в Браун-Таун-Вэлли, и после переправы вброд через реку Чаттануга встали лагерем на ночь. 21 октября прошли 25 миль по дороге Браун-Таун-Вэлли в направлении Гейлсвилла. 22 октября дошли до Гейлсвилла и встали лагерем к северу от города, где соединились с корпусом и пробыли пять дней, питаясь отчасти государственными пайками, а отчасти за счет местных ресурсов. 28 октября покинули лагерь в 2 часа пополудни и прошли 8 миль в направлении Рима, встав лагерем на ночь у Миссионерской станции близ линии штата. 29 октября возобновили марш в 6 часов утра и заночевали на северном берегу реки Останаула в одной миле от Рима, где оставались до 31 октября, когда я получил приказ следовать на Кингстон в качестве охраны корпусного поезда. Мое соединение выступило из Рима в 3 часа пополудни, прошло 8 миль и заночевало на Сидар-Крик. Возобновили марш в 7 часов утра следующего дня и через три часа достигли Кингстона, где встали лагерем и оставались до 8 ноября, в каковой день мы совершили марш на Картерсвилл и встали лагерем примерно в двух милях к юго-западу от города, пока 12 ноября мне не было приказано сменить бригаду 2-й дивизии 15-го армейского корпуса в форте на реке Этова. 13 ноября двинулись на Экворт, остановившись по дороге, чтобы разобрать и уничтожить три с половиной мили железнодорожного пути и шпал; прибыли в лагерь в 9 часов вечера. 14 ноября шли через Кенесо-Маунтин до точки в четырех милях от реки Чаттахучи. 15 ноября возобновили марш в 6 часов утра, переправились через реку по понтонному мосту и прибыли в Атланту в 1 час пополудни. Можно сказать, что этим завершилась североалабанская кампания: мы отсутствовали в Атланте сорок восемь дней вместо четырех, как предполагалось. Перед прибытием в Атланту я послал приказ капитану Холлу, командовавшему небольшим отрядом бригады в этом городе, раздобыть ружья, снаряжение и боеприпасы для каждого способного к маршу человека в его подчинении, а также велел командирам полков подать заявки на количество таких артиллерийско-технических припасов, которое требовалось для полного оснащения их подразделений. Я также выделил от каждого полка по офицеру для доставки этих заявок в Атланта и личного контроля за ними. Они были отправлены из Кингстона, как только я получил известие, что мы вскоре оторвемся от нашей «старой базы»; однако они не смогли должным образом вооружить людей, поскольку излишки имущества были вывезены из Атланты еще до их прибытия. В результате по прибытии в Атланту моему соединению не хватало пятидесяти четырех ружей и комплектов снаряжения. Из Кингстона я также поручил нашему бригадному квартирмейстеру лейтенанту А. М. Эйерсу отправиться в Атланту и составить смету на обмундирование и положенный транспорт. Он выполнил это к моему полному удовлетворению, добыв досталичество обуви, чтобы выдать каждому человеку по две пары; результатом чего стало то, что по прибытии в Саванну у меня в подчинении не было ни одного босого солдата.

3-я бригада, насчитывавшая 1721 человека наличного состава офицеров и рядовых, покинула Атланту 16 ноября в 12 часов дня и прошла по дороге на Декейтейр 9 миль, встав лагерем на ночь. 17 ноября выступили в 7 часов утра через Литонию на станцию Коньерс. Во второй половине дня мы разобрали и уничтожили три мили железнодорожного полотна и шпал. 18 ноября выступили в 6 часов утра по ковингтонской дороге и заночевали в трех милях к востоку от этого города. За этот день бригада уничтожила две с половиной мили железнодорожного пути и шпал. В этот же день мы начали питаться за счет местных ресурсов. 19 ноября выступили в 6 часов утра, переправились через реку Алкови и с наступлением темноты встали лагерем близ Шейди-Дейла. 20 ноября выступили в 7 часов утра и заночевали близ фабрики Итоньютон. 21 ноября выступили в 6 часов утра и заночевали на восточном берегу Сидар-Крик. 22 ноября стояли на месте, пропуская вперед 1-ю и 3-ю дивизии корпуса. 23 ноября выступили в 6 часов утра с двумя полками в качестве охраны поезда и двумя в качестве арьергарда, заночевав в двух милях от Милледжвилла; арьергард прибыл в лагерь в половине десятого вечера. 24 ноября в 10 часов утра прошли через Милледжвилл, столицу Джорджии, с развернутыми знаменами и оркестрами, исполнявшими национальные марши, и заночевали в семи милях дальше по сандерсвиллской дороге. 25 ноября выступили в 6 часов утра к ручью Баффало-Крик, где обнаружили, что мост был разрушен незадолго до нашего прибытия. Мое соединение сегодня шло в голове дивизионной колонны; по достижении этого ручья я задействовал саперную роту и две роты солдат из 22-го Индианского и за полчаса построил очень хороший пешеходный мост, по которому переправил 22-й Индианский, а впоследствии и всю бригаду. Оставив саперную команду помогать полковнику Буэллу наводить понтонный мост для переправы обозов, мы заночевали на Кег-Крик. 26 ноября выступили в 6 часов утра, переправились через Кег-Крик и в десяти милях от Сандерсвилла встретили стрелков мятежников. Моя фуражировочная партия помогла войскам авангарда выбить противника из города. Мы прибыли в город в 10 часов утра и встали лагерем на северной стороне. 27 ноября выступили в 7 часов утра по луисвиллской дороге, переправились через реку Огичи и заночевали в восьми милях от Луисвилла. 28 ноября выступили в 6 часов утра до точки в одной миле от Луисвилла, где обнаружили, что мост через Роки-Комфорт-Крик сожжен и восстанавливается 3-й дивизией 14-го армейского корпуса. В сумерки я переправил свое соединение на тот берег, прошел через город и встал лагерем слева от августинской дороги, примерно в полутора милях за ним. 29 ноября весь день оставались в лагере. 30 ноября — по-прежнему в лагере в Луисвилле. Сегодня я развернул 86-й и 125-й Иллинойсские в цепь стрелков при поддержке 52-го Огайо и 22-го Индианского и двинулся вперед, прикрывая варентонскую и августинскую дороги. Это движение было вызвано присутствием в наших окрестностях небольших отрядов неприятельской кавалерии, которые в течение двух-трех последних дней захватывали и убивали фуражиров и других солдат, имевших несчастье попасть к ним в руки. Накануне этого движения противник захватил и убил двух человек из 85-го Иллинойсского и одного из 125-го Иллинойсского. Моя линия двинулась вперед в 11 часов утра и отлично оттеснила противника, отбив небольшой фуражировочный отряд с поездами из 20-го корпуса, который забрался слишком далеко. Довольно интенсивная перестрелка продолжалась несколько минут, после чего противник попытался прорвать мою линию, но был отброшен 86-м Иллинойсским с потерей одного капитана и одного рядового, убитых на месте и оставленных бегущим неприятелем на поле боя. В этот момент по приказу генерала Моргана я остановился и выровнял свою линию. Всё оставалось спокойным до 3:30 пополудни, когда я получил приказ продвигаться вперед до тех пор, пока мой правый фланг не соединится с левым флангом 2-й бригады, которая двигалась поперек к Огасте с уэйнсвиллской дороги. При этом маневре моя линия ускоренным шагом пересекла кукурузное поле к лесу за ним, выбив противника из линии укреплений длиной около двух сотен ярдов. Считая бесполезным преследовать кавалерию пехотой, в сумерки мне было приказано отвести бригаду и восстановить пикетную линию в том виде, в каком она была утром, что я и сделал; противник преследовал отступающую стрелковую цепь. В ходе операций этого дня противник вел изрядную стрельбу, но, отбросив его более чем на милю, он не сумел ранить ни одного из наших людей. Мы забрали тела убитых накануне рядовых. Я не колеблюсь заявлять, что они были преднамеренно убиты после того, как сдались, о чем свидетельствовал осмотр смертельных ран. Один человек был застрелен в голову, пуля вошла чуть выше левого уха, вокруг входа волосы были опалены близким пороховым выстрелом. Двое других были прострелены насквозь; один был ранен трижды, а другой дважды. Оружие держали при выстреле настолько близко, что в каждом случае одежда была обожжена и прожжена.

Перед левым флангом моей пикетной линии стоял хлопкоочистительный завод, содержавший сорок восемь тюпов хлопка, собственность Асы Хойта; за ним противник укрылся и утром обстреливал моих людей. Не желая более давать ему преимущество этой позиции, при отходе моих войск я выделил майора Холмса из 52-го Огайо с небольшим отрядом людей для его уничтожения, каковую задачу они и выполнили, о чем я письменно донес вам в то время, когда завод еще горел. Это единственное имущество любого рода, сожженное по моим приказам во время кампании. 1 декабря выступили в 10 часов утра в качестве охраны поезда 3-й дивизии и прибыли в лагерь в 11 часов вечера. 2 декабря выступили в 8 часов утра. Выделили два полка для охраны корпусного резервного артиллерийского парка и обоза с боеприпасами, прибыли в лагерь в 8 часов вечера. 3 декабря выступили в 9 часов утра по августинской дороге; переправились через Бакхед-Крик и с наступлением темноты встали лагерем на Милл-Крик у станции Ламптон. 4 декабря выступили в полдень в тылу и в качестве охраны обозов 3-й дивизии; прошли через Хабершем и встали лагерем в 10 часов вечера. 5 декабря выступили в 7 часов утра; выделили охрану из двух полков для корпусного резервного артпарка и заночевали в 7 часов вечера. 6 декабря выступили в 6:30 утра; весь день дороги были хорошими. Прошли двадцать одну с половиной милю по главной саваннской дороге и встали лагерем на ночь. Дорога впереди этого лагеря на протяжении трех четвертей мили была заблокирована поваленными деревьями. Ночью я сформировал достаточный саперный отряд для расчистки дороги, с чем те справились к 9 часам вечера. 7 декабря выступили в 11 часов утра позади обозов 3-й дивизии в качестве их охраны. Прибыли в лагерь на Эбенезер-Крик в 8 часов вечера. 8 декабря выступили в 7 часов утра; порядок марша изменен. Оставили весь обоз, за исключением того, что принадлежал штабам бригады и полков; переправились через Эбенезер-Крик в 12 часов дня и дождались окончания строительства моста через Малый Когглис-Крик, после чего прошли еще четыре мили и встали лагерем в 8 часов вечера. Через полчаса я получил приказ вернуться и заночевать между двумя ручьями. Прибыли в лагерь в 11 часов вечера. 9 декабря выступили в 7 часов утра, прошли четыре мили и построили два моста через ручьи. Пройдя еще около четырех миль, мы столкнулись с секцией мятежной батареи, установленной на дороге и хорошо защищенной основательным земляным валом. Я получил от генерала Моргана приказ отправить 125-й Иллинойсский вперед, развернув его в цепь стрелков по обе стороны дороги, чтобы по возможности выявить силы противника. Полк продвинулся на расстояние до ста ярдов от неприятельских укреплений, не вызвав ружейного огня противника, хотя его артиллерия непрерывно вела огонь по нашему орудию, установленному на дороге. Противник выбрал хорошую позицию для кратковременного сопротивления небольшими силами, возведя укрепления по центру и по обе стороны дороги сразу за тем местом, где она разделяет болото. По указанию генерала Моргана я двинул вперед 86-й Иллинойсский (шесть рот в качестве стрелков) до соединения с правым флангом 125-го Иллинойсского. Затем я приказал подполковнику Фанестоку, командовавшему 86-м Иллинойсским, постепенно развернуться влево и по возможности вывести правый фланг в тыл противника. Он сделал это настолько, насколько это было в его силах, но вся его линия оказалась в болоте, где лозы, густой бурьян и кустарник были в таком изобилии, что продвижение неизбежно оказалось слишком медленным, чтобы достичь желаемой позиции до темноты; с наступлением темноты по приказу генерала Моргана вся линия была остановлена и закреплена в качестве пикетной линии на ночь. За ночь противник отошел, и мои стрелки вошли в его укрепления на рассвете. В этом инциденте были ранены два человека из 86-го Иллинойсского. 10 декабря выступили в 7 часов утра; прошли пять миль в направлении Саванны, где вышли к колонне 20-го армейского корпуса. Встали лагерем во второй половине дня и на ночь слева от дороги. 11 декабря выступили в 8 часов утра к городу до пятимильного столба, повернули вправо и прошли около трех четвертей мили, после чего по указанию генерала Моргана заняли позицию в три линии в резерве фронтом на юг. Мой лагерь был столь комфортным, сколь я мог пожелать, располагаясь на возвышенности посреди сосновой рощи. 12 декабря во второй половине дня мое соединение разобрало и уничтожило две с половиной мили пути и шпал на Саванно-Мейконской железной дороге. 13 декабря привели дорогу, разрушенную вчера, в состояние, пригодное для проезда повозок, после чего бригада не несла никакой иной службы, кроме выделения охраны для обозов и прочей, вплоть до 22 декабря, дня, следующего за падением Саванны, когда мое соединение подошло на полторы мили к городу и встало лагерем в две линии фронтом на север слева от канала, где мы находимся и поныне, готовясь к любой иной работе, какая может выпасть на нашу долю. Эта бригада, хотя и небольшая, пожалуй, находится в столь же хорошем состоянии для активных действий, как и любое другое соединение. Есть много отсутствующих офицеров и солдат, чье возвращение в свое подразделение я был бы рад видеть. Находясь в лагере в Атланте в сентябре месяце прошлого года, был составлен и отправлен список отсутствующих, и предпринимались усилия для обеспечения их возвращения, однако прежде чем в этом отношении удалось многого добиться, бригада была приведена в движение и с тех пор останавливалась лишь по прибытии в этот пункт. Численность соединения следующая:



	Present:
	Commissioned officers, 80.
	Enlisted men, 1634.



	Absent:
	Commissioned officers, 58.
	Enlisted men, 1177.



	Total:
	Commissioned officers, 138.
	Enlisted men, 2811.




После двух дней марша из Атланты я ощутил необходимость в саперной партии для расчистки и ремонта плохих участков дороги. Для этой цели я выделил 30 рядовых, для которых не смог раздобыть ружья, и вооружил их лопатами, кирками и топорами. Я поставил их под начало лейтенанта Гронингера из 86-го Иллинойсского — офицера с надлежащим энтузиазмом и энергией, чтобы сделать такую команду весьма полезной. Я потребовал, чтобы эти саперы каждый день шли в голове колонны бригады и строили бревенчатые и жердевые мосты через небольшие ручьи для безопасного и быстрого прохода войск, и никто не преуменьшит полезность таких сил во всяком походе. Приученные к труду, они выполняют за то же время столько же работы, сколько трижды превосходящее число людей, временно выделенных из строя. 18 ноября я начал жить за счет местных ресурсов, и чтобы по возможности предотвратить грабежи, мародерство и всякого рода беззакония, от каждого полка ежедневно выделялись команды из тридцати человек и одного офицера, которые являлись в назначенный час в штаб бригады, где эти наряды проверялись. Я поручил их попечению штабного или заменяющего его офицера, которого делал ответственным за поведение его людей в этот день. Я приказал докладывать этому офицеру обо всем добытом и сдавать все полученное: если это продовольствие для войск — бригадному интенданту по продовольственной части, а если мулы и лошади — бригадному квартирмейстеру. Благодаря этому мои фуражиры всегда добывали вдоволь, а войска делились поровну через бригадного интенданта. Согласно представленной мне лейтенантом Батчелдером, помкомбрига по продовольственной части, ведомости, я обнаружил, что с 16 ноября по 16 декабря включительно мое соединение получило в расчете на человека сухих хлебцов — 9 пайков, гороха — 8 пайков, кофе — 26 пайков, соли — 25 пайков, сахара — 15 пайков, бекона — 4 пайка и соленой свинины — 6 пайков; помимо этих выдач соединение питалось за счет местных ресурсов и всегда имело изобилие. Помимо этой табличной ведомости выдач, я выступил из Атланты со 150 головами крупного рогатого скота, весьма тощего и уже ослабевшего от дороги. Фуражировочные партии обеспечивали соединение свежей свининой столь обильно, что говядины на марше потреблялось мало, и до прибытия в Саванну почти весь этот скот подох по дороге или был брошен из-за истощения; тем не менее мое стадо ежедневно пополнялось за счет приобретений на местах, и 12 декабря, когда мое соединение достигло этой позиции, оно насчитывало около 231 головы крупного и мелкого скота, и всё это впоследствии было выдано войскам. Мои фуражировочные команды часто подвергались докучаниям со стороны противника, но, всегда держась вместе, они были способны дать отпор или отогнать значительные силы. В частности, 30 ноября фуражиры бригады под командованием капитана Пауэрса из 22-го Индианского были атакованы примерно в девяти милях от Луисвилла отрядом из соединения Уилера и после ожесточенного боя обратили противника в бегство. Ближе к вечеру того же дня, когда команда возвращалась в лагерь в Луисвилл с четырьмя возами фуража, запряженными волами, они внезапно были окружены тремя полками Уилера и после весьма ожесточенного боя сумели пробиться в лагерь ценой потери одного убитого и четырех раненых, будучи вынуждены бросить свои припасы и повозки. 29 ноября я посадил сорок человек на отбитых мулов и лошадей и поручил этот отряд капитану Харбору из 125-го Иллинойсского, весьма храброму и толковому офицеру. Они занимались поисками продовольствия и оказанием помощи пехотным командам в его добыче, а также захватом лошадей и мулов для нужд армии. Я не могу назвать точное количество захваченных лошадей и мулов, поскольку такое имущество нередко отбиралось у моих фуражиров по пути в лагерь и неформально сдавалось лейтенанту Ко, квартирмейстеру дивизии. То, сколько было сдано по приказам из этих штабов, наряду с числом, заведомо неформально возвращенным лейтенанту Ко, составило: лошадей — 104, мулов — 160, итого — 264. Эти цифры могли бы быть несколько выше, если бы я отправлял партии исключительно на поиски скота, однако почти в каждом случае подобные захваты становились результатом усилий моих продовольственных команд.

Количество негров, следовавших за моей колонной, составило 160 человек. Из них 92 были слугами офицеров и 68 — беженцами. Последние были отправлены в штаб дивизии согласно приказам. Я представляю прилагаемые здесь списки потерь в североалабанской и саваннской кампаниях и привлекаю к ним ваше внимание. Несколько человек из числа числящихся «пропавшими без вести» заслуживают того наказания, которое обычно получают военнопленные, однако это несчастье службы, что такие люди состоят в армии и числятся солдатами. Несомненно, в момент захвата они промышляли воровством. Полагаю, в каждом соединении есть пара таких людей. Я знаю, что в этом они есть, и избавление от них армией пошло бы правительству только на пользу. Не меньшего я могу сказать и о некоторых офицерах на службе, которые вопреки своему долгому опыту и перед лицом прямых приказов противного терпят или даже своим попустительством поощряют подчиненных отбрасывать рамки дисциплины и превращаться в разбойников и бандитов. Я считаю, что командир роты должен быть лучшим знатоком дисциплины на службе и ощущать, что его положение, столь непосредственно связывающее его с рядовым составом, делает его надежнейшим блюстителем мира и порядка в армии. А офицер, который по некомпетентности или по иным причинам плохо приспособлен прививать и поддерживать должную дисциплину в своем подчинении, должен быть в административном порядке уволен со службы. Парочку таковых в моем соединении я мог бы с радостью рекомендовать к увольнению и искренне верю, что служба от этого только выиграла. После падения Атланты в штабе бригады произошел ряд изменений. Большинство старых членов отсутствовали во время саваннской кампании. Ныне несущие таковую службу без особого перечисления здесь все хорошо и добросовестно исполнили все возложенные на них обязанности. Я также приношу особую благодарность командирам полков за их усилия по поддержанию строгой дисциплины на протяжении всей кампании. Я рекомендую их всех вниманию моих вышестоящих начальников.

РЕКАПИТУЛЯЦИЯ.

Количество захваченных лошадей — 104; мулов — 160, всего — 264. Количество негров, последовавших за соединением — 160. Выдано пайков на человека за время атлантской и саваннской кампаний: сухие хлебцы — 9 пайков, горох — 8 пайков, кофе — 26 пайков, соль — 25 пайков, сахар — 15 пайков, бекон — 4 пайка, соленая свинина — 6 пайков. Объем уничтоженной железной дороги (путь и шпалы) — 11½ миль; уничтоженный хлопок — 48 тюпов; хлопкоочистительные заводы — один.




I have the honor to be Captain,

Very Respectfully,

Your Obedient Servant

JAS. W. LANGLEY,

Lieut. Col. Comdg. Brigade.










Theo. Wiseman,

Capt. and A. A. G.

Second Division.







ОТЧЕТ БРИГАДЫ ОТ БЕНТОНВИЛЛА ДО ГОЛДСБОРО, ШТАТ СЕВЕРНАЯ КАРОЛИНА


Headquarters 3rd Brigade, 2d Division, 14th A. C.

Goldsboro, N. C., March 30, 1865.

Капитан: Имею честь представить здесь отчет о действиях этой бригады с часа принятия мной командования ею и вплоть до ее прибытия в этот пункт.

За несколько минут до 4 часов пополудни 19-го числа капитан Свифт, помкомбрига по строевой части, сообщил мне, что генерал Фири ранен и выбыл из строя, после чего я немедленно принял командование бригадой. Это произошло как раз тогда, когда мой собственный полк вышел из боя и начал построение на голдсборской дороге, как описано в моем полковом отчете. Капитан Снодграсс, командовавший 22-м Индианским, собрал около 100 человек, главным образом со своего левого крыла, которое сохранило больший порядок, чем правое. 125-й Иллинойсский почти в полном составе выстроился слева и на продолжении базы выравнивания 22-го Индианского. Я немедленно приказал двум штабным офицерам найти 52-й Огайо и 86-й Иллинойсский и поставить их в надлежащем порядке справа от этой новой линии. Пока эти офицеры готовились исполнить приказ, я приказал уже сформированной части линии двигаться вперед к указанной мной точке, где должен был располагаться левый фланг, примерно в семидесяти пяти ярдах впереди пункта сбора. В тот момент у меня был лишь один полный полк и часть 22-го Индианского, о которой говорилось выше. Им я приказал нести бревна и по прибытии в назначенную точку продвигаться дальше. Затем я выбрал оборонительную линию, почти перпендикулярную голдсборской дороге, и приказал быстро возводить укрепления. Как только работа началась, бригада 20-го армейского корпуса под командованием генерала Робинсона примкнула к моему левому флангу и приступила к возведению отведенной назад линии. Затем я направился к правому флангу, встретил капитана Джеймса, командовавшего частью 52-го Огайо, и приказал ему пристроиться к 22-му Индианскому. Очень скоро после этого подполковник Фанесток доложил о прибытии части 86-го Иллинойсского, коей я приказал встать справа от 52-го Огайо, надежно отведя назад свой правый фланг. К этому времени можно смело сказать, что присутствовало не более половины соединения. Я убеждал командиров полков подводить людей как можно быстрее и не терять времени на укрепление позиций. Патронные сумки были почти пусты, и я приказал капитану Свифту найти боеприпасы везде, где только можно, и распределить их по полкам. Он добыл их у 20-го армейского корпуса, не сумев найти патронные повозки нашей собственной дивизии. Отбившиеся от своих подразделений солдаты быстро подходили, так что теперь линия была вынуждена уступить батальонный фронт вправо. Мои укрепления едва ли были достаточно прочны, чтобы защитить людей в положении лежа, когда стрелки противника подошли на дистанцию выстрела и открыли оживленный огонь. В этот момент офицер штаба генерал-майора, командовавшего левым крылом, встретил капитана Беркхальтера, бригадного инспектора, и приказал отвести линию назад примерно на семьдесят пять ярдов. Я не мог выполнить это указание, даже если бы выбранная им точка была более целесообразной, поскольку главная линия противника в этот момент яростно атаковала мои укрепления и была с честью отброшена. Убедившись в пригодности моей линии однажды, я решил укрепить ее и удержать; к тому же это была ближайшая позиция, которую я мог занять по отношению к линиям 1-й и 2-й бригад дивизии, которые, как я знал, были тогда изолированы вклинением мощной колонны мятежников. Примерно за полчаса до заката генерал Когсвелл, командовавший бригадой 20-го армейского корпуса, прошел мимо моего правого фланга и двинулся вперед, отклоняясь влево мимо моего фронта, пока его левый фланг не остановился примерно в 150 ярдах впереди моего центра. Здесь его соединение завязало жаркий бой, но твердо удерживало позицию до тех пор, пока темнота не положила конец всем попыткам мятежников выбить его. Во время боя на фронте мой левый фланг подвергся атаке сильных колонн неприятеля, но в каждом случае им не удалось сдвинуть его с места. С наступлением темноты я приказал сделать линию моих укреплений прочной и поставить впереди препятствия. Хотя войска этого соединения были отброшены на раннем этапе дня, я могу свидетельствовать об абсолютном отсутствии какого-либо подобия деморализации в рядах в том бою, который я попытался описать. Люди держались хладнокровно и решительно, сражаясь с энергией героев. В течение ночи я поддерживал хорошую пикетную линию на своем фронте. Утром 20-го числа в 9 часов меня сменил генерал Карлин из 1-й дивизии и приказал присоединиться к 1-й и 2-й бригадам. Я выполнил это и занял позицию в резерве. В 9 часов вечера по приказу генерала Моргана я разместил два полка во временных укреплениях, оставленных войсками генерала Бэрда, а на следующее утро перевел два оставшихся полка бригады и протянул линию поперек голдсборской дороги. Это построение привело к тому, что бригада выстроилась в одну линию с сильно выдвинутым вперед левым флангом. Здесь я возвел прочную линию укреплений. Эта новая позиция выдвигала меня примерно на треть мили впереди 1-й дивизии корпуса при отсутствии какой-либо связи на моем левом фланге, о чем я и доложил. Около 10 часов утра генерал-майор Слокум посетил мою линию и сообщил, что немедленно введет войска на мой левый фланг. Вскоре после этого была сформирована дивизия 20-го армейского корпуса, восстановившая связь полностью, однако она пробыла там не более получаса, после чего была отведена, вновь оставив мой левый фланг открытым. Это повлекло за собой необходимость настолько отвести назад центр и левый фланг моей линии, что вся она оказалась на южной стороне дороги и параллельно ей. Около 3 часов пополудни противник открыл по моей стрелковой цепи артиллерийский огонь и одновременно двинул вперед боевую линию, отбросив стрелков назад. Боевая линия продвинулась на дистанцию выстрела до моей главной линии, но поспешно отступила при получении нашего огня. Большая часть моей линии находилась столь близко к неприятельской, что оживленная перестрелка на пикетах продолжалась весь день. Ночью противник отступил, и мои стрелки первыми вошли в его укрепления на рассвете, о чем я вам сразу же доложил. 22-го числа бригада дошла до реки Ньюс и встала лагерем на ночь. Утром 23-го она переправилась через Ньюс и проследовала в качестве охраны поезда в этот пункт, где достигла своего нынешнего лагеря на северной стороне города с наступлением темноты. Чтобы в некоторой степени показать ущерб, нанесенный противнику в бою 19-го числа, я должен сообщить, что на следующий день выделенные для этого команды из нашей бригады похоронили 112 убитых мятежников, включая 8 штабных офицеров, только на нашем фронте. Прежде чем все убитые были преданы земле, от войск потребовалось выполнение других обязанностей. Список потерь бригады согласно приказам направлен адресату. Выражаю искреннюю благодарность капитану Свифту, помкомбрига по строевой части, капитану Беркхальтеру, помкомбрига по инспекторской части, и лейтенанту Таннеру, адъютанту, за эффективные услуги, оказанные ими мне в критический момент принятия командования бригадой, а их дальнейшее поведение на поле боя лишь приумножило славу их издавна признанной храбрости; а также капитану Стинсону и лейтенанту Скроггсу из штаба дивизии, которые во время части боя были отрезаны от своего командира и сослужили мне отличную службу в качестве добровольных адъютантов, пока не установилась связь со штабом генерала Моргана.




I have the honor to be Captain,

Very Respectfully,

Your Obedient Servant

JAS. W. LANGLEY,

Lieut. Col. Comdg. Brigade.










To

Theo. Wiseman,

Capt. and A. A. G.

Second Division.
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